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1. Introduction 
 motions are psychological states that include thoughts and feelings, 

physiological variations, emotional responses and the desire to act. The 

specific combination of these factors varies across emotions, and emotional 

states may or may not be followed by observable reactions. This association 

of states and responses is evoked by an action that is either felt or remembered 

(Ekman et al., 1997). 
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Abstract The present study attempted to investigate and compare Iranian and 

Iraqi English as a Foreign Language university students’ emotional states 

experienced in writing classes. To do this, 301 Iraqi and Iranian university 

students were asked to fill out the Writing Emotions Scale and the Emo-Sensory 

Intelligence Scale. Results revealed that students’ writing scores had a 

significantly positive relationship with their positive emotions and a 

significantly negative relationship with their negative emotions. Moreover, 

significant differences were found between some of the emotions experienced 

by Iranian and Iraqi students in terms of human and non-human writing 

elements, i.e., boredom, enjoyment, hope, and relief. The findings also 

indicated that emo-sensory intelligence positively predicted both Iranian and 

Iraqi students’ writing scores mediated by positive and negative emotions. 

Finally, the results were discussed and implications were provided in the 

context of language education. 

Keywords: Emotions; Emo-Sensory Intelligence; Iranian EFL Students, Iraqi EFL 

Students, Writing Score. 
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Furthermore, emotions are personal experiences that require physiological arousal 

and cognitive appraisal. Thus, our emotions are mixtures of physiological arousal, 

psychological evaluation, mental processes, individual experiences and emotional 

responses. In other words, emotional states reflect internal states tied to physical and 

sensual feelings (Lazarus, 1999). Therefore, they can significantly impact education 

in general (e.g., Pekrun, et al., 2002; Pekrun, 2014) and foreign language learning in 

particular (e.g., Macintyre & Gregersen, 2012; Mendez Lopez & Pea Aguilar, 

2013; Pishghadam & Naji Meidani, 2023). 

The term emotioncy (emotion + frequency), which was coined by Pishghadam 

et al. (2013), is an integration of the concept of emotion with sense. It highlights that 

individuals can make their unique understanding of the world through their senses. 

In this line, Pishghadam (2015) developed a six-level emotioncy matrix (Figure 1), 

labeled with diverse kinds and measures of emotioncy: Null emotioncy (0) (i.e., 

Avolvement), Auditory emotioncy (1), Visual emotioncy (2), Kinesthetic emotioncy 

(3), Inner emotioncy (4) and Arch emotioncy (5). Figure 1 represents the six 

traditionally recognized senses, emotions and sensory emotions, particularly the 

nexus between them. 

 

Figure 1.  Emotioncy Levels (Adapted from “Emotioncy in Language 

Education: From Exvolvement to Involvement”, by R. Pishghadam, 2015, 

October, Paper presented at the 2nd Conference of Interdisciplinary Approaches 

to LanguageTeaching, Literature, and Translation Studies. Iran, Mashhad). 
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Senses do more than simply identify the external world; they also interpret stimuli 

as emotions. For example, the word mom may be connected with love, joy and hug. 

Likewise, our responses to different things we hear, see, smell, taste or touch vary. 

This outlook could be reflected in a study on color-emotion associations 

(Pishghadam & Shayesteh, 2017), which ultimately led to the development of a new 

concept: emo-sensory intelligence (ESQ). Having its origin in the essential 

assumptions of emotional intelligence and sensory intelligence, ESQ is, in fact, “the 

ability to recognize, label, monitor and manage sense-induced emotions to guide 

one’s behavior” (p. 24). In other words, sensory experiences can lead to different 

emotions in people that change the way they perceive the world. 

Considering the role of emotions and senses in the development of language 

skills, the writing process can be regarded as an emotional process, full of lows, 

highs and everything in between. Writing skills were specifically chosen for 

examination because they are highly emotion-laden activities through which 

students can express thoughts, evoke feelings, persuade and influence others 

(William et al., 2007). Therefore, students may feel various emotions through 

writing. The current study can be distinguished from previous investigations by 

examining the role of EFL university students’ emotions and ESQ in their writing 

performance, choosing quantitative approaches to categorize emotional states 

elicited in writing classes and comparing two groups based on their nationalities. 

Therefore, the present study aims to answer the following questions:  

1. Does the Writing Emotions Scale (WES) enjoy psychometric properties? 

2. Are there any significant differences between Iraqi and Iranian EFL university 

students’ emotional states in writing classes? 

3. Is there a significant difference between the human and non-human 

factors of emotions experienced by EFL students in writing classes? 
4. Are there any significant relationships among EFL university students’ ESQ, 

positive/negative emotions and writing score? 

5. Can ESQ significantly predict Iranian and Iraqi EFL university students’ 

writing scores? 

2. Method 

A total of 301 Iranian and Iraqi EFL students (151 Iranian and 150 Iraqi) at the 

undergraduate level took part in the study. To gather the data, two instruments were 

used. The first instrument was the WES, which was based on Pishghadam et al. 

(2016). It consisted of 12 items, each including nine options representing various 

emotional states, such as anger, anxiety, boredom, hope, hopelessness, enjoyment, 

pride, relief and shame. The scale included two sub-constructs of humans (5 items), 

which referred to elements that generated emotions caused by humans, such as the 

teacher’s personality and style of teaching, teachers’ feedback, classmates and peer 

cooperation in the class. The non-human factor (7 items) referred to writing teaching 

methods, tasks, activities, tests and academic settings. The overall reliability of the 
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WES was α = .90 (Human, α = .82 and Non-human, α = .86). The second scale 

employed was the ESQ, designed by Pishghadam et al (2020). The 144 five-point 

Likert-scale items were designed based on a four-component framework 

(Recognition, Labeling, Monitoring and Management), and six senses (Auditory, 

Visual, Tactile, Kinesthetic, Gustatory and Olfactory), targeting to measure the 

extent to which the participants could recognize the basic emotions triggered by their 

senses, their ability to express and label these emotions clearly, the degree to which 

they could monitor and control the induced emotions, and finally their ability to 

guide and manage the resultant emotions to improve their quality of life. The overall 

reliability of the ESQ scale was .95 as measured by Cronbach alpha (visual, α = .80; 

auditory, α = .81; olfactory, α = .86; taste, α = .82; touch, α = .80; kinesthetic, α = 

.81). Various statistical procedures, including descriptive statistics, confirmatory 

factor analysis (CFA), t-test, Pearson product-moment correlation, and structural 

equation modeling (SEM) were performed to obtain the results. 

3. Results 

To answer the first research question, CFA was run to substantiate the construct 

validity of the WES. Prior to that, Harman’s single-factor test was conducted. The 

result indicated that the first factor accounted for 45% of the variance, confirming 

the construct’s multidimensionality. The scale included two sub-constructs of 

Human (5 items) and Non-human (7 items). Items 2 and 12 were removed from the 

scale to          improve model fit. 

Regarding the second research question, the results of independent t-tests showed 

significant differences between Iranian and Iraqi participants regarding some 

emotions. Specifically, Iranian participants experienced significantly more fatigue, 

hope, disappointment and shame in English writing classes compared to Iraqi 

participants. In contrast, Iraqi students significantly felt more pleasure and relief 

compared to Iranian students. 

The findings of the third research question revealed that human factors 

significantly caused anxiety, pleasure and relief, while non-human factors 

significantly caused hope and pride. There was no significant difference regarding 

other emotions experienced in terms of human and non-human elements.  

In relation to the fourth research question, the findings revealed a significantly 

positive relationship between ESQ and writing scores (r = .33), and no relationship 

was observed between ESQ and positive/negative emotions. However, both positive 

and negative emotions were significantly correlated with writing scores (r = .24; r = 

-.15). 

With regard to the fifth research question, a model was proposed for the 

prediction of the participants’ writing scores. Positive and negative emotions were 

inserted as the mediating variables. The bootstrap analysis of mediation was 

performed for the indirect effects. ESQ was a positive predictor of the participants’ 
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writing scores (β =.35, p < 0.001). Moreover, mediated by positive (β = .02, p < 

0.001) and negative emotions (β = .02, p < 0.001), ESQ positively predicted the 

participants’ writing scores. Two more models were proposed to see whether 

nationality had any role in this regard. ESQ was found as a positive predictor of 

Iranian students’ writing scores (β =.34, p < 0.001). As for Iraqi students, ESQ was 

not a significant predictor of their writing scores. However, mediated by        positive 

(β=.05, p < 0.001) and negative emotions (β = .02, p < 0.001), ESQ positively 

predicted Iraqi students’ writing scores. 

4. Discussion and Conclusion 

The main purpose of this study was to investigate and compare Iraqi and Iranian 

English language students’ emotions in writing classes, as well as the role of ESQ in 

their writing scores. The findings revealed the significant role of senses and emotions 

in both Iranian and Iraqi students’ writing scores, as well as the differences in the 

emotions they felt. Thus, students need to raise their awareness of the influential role 

of emotional states and the factors that generate these emotions in educational 

contexts. At the same time, university instructors should help their students 

understand how these emotional states and affective factors impact their academic 

learning in general, and writing performance and achievements in particular. 

Therefore, university instructors need to be confident in assisting the learners in 

improving their ability through higher awareness to increase positive emotions. 

Moreover, learners must be conscious of decreasing or overcoming their negative 

emotions, as these could impact their academic performance. A notable limitation of 

this study was that students' writing scores were used as the criterion for evaluating 

their performance, even though these scores were based on different parameters 

across various classes. This study investigated emotions experienced while writing; 

thus, other researchers may explore emotions experienced while listening, speaking 

or reading. In addition, since this study was conducted solely with undergraduate 

students, future research could explore different settings. Furthermore, other studies 

could use qualitative methods to obtain data. Finally, future studies could be carried 

out with a larger sample. 
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 مهمقدّ .۱

 راتییکه افکار و احساسات، تغ ی دانستشناختروان یهاحالت توانیرا م هیجانات

عوامل از  نیا قیدق بی. ترکشوندرا شامل میبه عمل  لیو م یعاطف یهاپاسخ ،یکیولوژیزیف

 یظاهر یهاممکن است با واکنش هیجانی نیزمتفاوت است و حالات  گرید هیجانبه  هیجانی
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 های اخیر، مطالعه تأثیرحسی و نقش آن در آموزش و یادگیری در سال-با معرفی هوش هیجانی چکیده

. پژوهش حاضر با هدف بررسی نقش است های زبانی اهمیّّت یافتهحواس و هیجانات بر یادگیری مهارت

آموزان ایرانی و عراقی انجام زبانحسی و هیجانات در مهارت نوشتاری و مقایسة آن بین -هوش هیجانی

دانشجوی ایرانی و عراقی رشتة زبان انگلیسی خواسته شد تا دو پرسشنامة  301از  روشده است. ازاین

آموزان را پر کنند. نتایج نشان داد نمرة نوشتاری زبان« هیجانات در حین نوشتن»و « حسی-هوش هیجانی»

رابطة معنادار منفی دارد. همچنین بین  هاآنبت و با هیجانات منفی رابطة معنادار مث هاآنبا هیجانات مثبت 

آموزان ایرانی و عراقی مانند خستگی، لذتّ، امید و آسودگی تفاوت برخی از هیجانات تجربه شدة زبان

اضطراب، لذتّ و غرور از نظر عوامل انسانی و  ازجملهمعناداری مشاهده شد و در برخی از هیجانات 

ها نشان داد هوش این، یافتهبرآورندة هیجانات تفاوت معناداری وجود داشت. افزونوجودغیرانسانی به

بینی آموزان ایرانی و عراقی را پیشمثبت و معناداری نمرات مهارت نوشتاری زبان طوربهحسی -هیجانی

 ه شد.قرار گرفت و کاربردهای آن در زمینة آموزش زبان ارائ موردبحث، نتایج تیدرنهاکند. می

زبان  یعراق انیدانشجو ؛یسیزبان انگل یرانیا انیدانشجو ؛یحس-یجانیهوش ه ؛جاناتیه :هادواژهیکل

 .ینمرة نوشتار ؛یسیانگل
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هستند که  یشخص اتیّتجرب هیجانات ن،یبر ا افزون (.1997، 1روزنبرگاکمن و همراه باشند )

 هیجانات ن،ی؛ بنابرا(199۴، ۲لونسن) دارند یشناخت یابیو ارز یکیولوژیزیف یختگیبه برانگ ازین

 یفرد اتیّتجرب ،یذهن یندهایفرآ ،یشناختروان یابیارز ،یکیولوژیزیف یختگیاز برانگ ترکیبیما 

است  یاز حالات درون یریتصو هیجانیحالات  گر،یدیعبارتهستند. به عاطفیو پاسخ 

همچنین، هیجانات ممکن است مثبت یا منفی باشند. هیجانات مثبت (. 1999، 3لازاروس)

تیاق فرد به زندگی و هوشیاری و سرزندگی او را نشان هیجانات خوشایندی هستند که شور و اش

که هیجانات منفی حالات ناخوشایند مانند خشم، نفرت، ترس و عصبانیت را دهند، درحالیمی

 (.1999، ۴کلارک و واتسونشود )شامل می

و  ۵پارکینسونتأثیرگذار باشند )های شناختی مانند حفظ و ادراک توانند بر رویههیجانات می

(، حالات ۲01۴، 6پکروناست )که کلاس درس یک محیط هیجانی (. ازآنجایی1996همکاران، 

هویّت فراگیران تأثیر  هیجانی تجربه شده در آن ممکن است بر آموزش، انگیزه، پیشرفت و حتی

تر و ویژه به این هیجانات بسیار حائز (؛ بنابراین، توجّه دقیق۲007و پکرون،  7شوتز) گذارد

، حالات هیجانی تحصیلی مانند )لذّت، غرور، (۲00۲پکرون و همکاران )عقیدة اهمّیّت است. به

های آموزشی تجربه شده که در محیط غیره( هیجاناتی هستند اضطراب، کسالت، امید، ناامیدی و

پیشرفت عملکرد آموزشی فراگیران و نحوه تدریس در کلاس در ارتباط هستند. در این و با 

 های مختلف آموزشیهای هیجانی در زمینهراستا مطالعات مختلفی با تمرکز بر نقش مهم جنبه

                                                           
1. Ekman & Rosenberg 
2. Levenson 
3. Lazarus 
4. Clark & Watson 
5. Parkinson 
6. Pekrun 
7. Schutz 
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درخشان ؛ ۲0۲1و همکاران،  1تن؛ ۲0۲3میدانی، قدم و ناجیپیشمثال، عنوانانجام شده است )به

 .(۲006، ۵لیننبرینک؛ 199۵، ۴گولمن؛ ۲00۲، 3شوتز و لینهارت؛ ۲010، ۲و آیسنک

کارگیری آموزان، بهتوان به دلیل بررسی حالات هیجانی مختلف زبانپژوهش حاضر را می

های نوشتاری زبان انگلیسی و رویکرد کمّی برای بررسی هیجانات مختلف ایجادشده در کلاس

متمایز کرد. همچنین، مطالعة حاضر بر نقش  های پیشینمقایسة دو گروه از نظر ملّیّت، از پژوهش

ها در عملکرد و پیشرفت فراگیران در محیط مهم این هیجانات و کارکردهای مختلف آن

طور خاص انتخاب شده است؛ زیرا دانشگاهی تمرکز دارد. در این پژوهش، مهارت نوشتن به

توانند افکار خود را به ان مینوشتن یک فعّالیّت عمدتاً پر از هیجان است که از طریق آن فراگیر

و  6ویلیاماشتراک بگذارند، هیجانات دیگران را برانگیزند و دیگران را متقاعد و مجاب کنند )

عنوان یک فعّالیّت تنها فعّالیتّی فردی بلکه به(. ضروری است که نوشتن را نه۲007همکاران، 

همین دلیل، فراگیران ممکن است از طریق نوشتن هیجانات  اجتماعی و فرهنگی بدانیم. به

 های ذیل است:این پژوهش درصدد پاسخ به سؤال طور مشخّصمتفاوتی را تجربه کنند. به

 از روایی و پایایی لازم برخوردار است؟ آیا مقیاس هیجانات در حین نوشتن -1

های نگارش تفاوت قی در کلاسآیا بین هیجانات دانشجویان زبان انگلیسی ایرانی و عرا -۲

 معناداری وجود دارد؟

شده دانشجویان زبان انگلیسی در آیا بین عوامل انسانی و غیرانسانی هیجانات تجربه -3

 های نگارش تفاوت معناداری وجود دارد؟کلاس

دانشجویان زبان انگلیسی، احساسات مثبت/منفی و نمره  حسی-هوش هیجانی آیا بین -۴

 رابطة معناداری وجود دارد؟ هانوشتاری آن

                                                           
1. Tan 
2. Eysenck 
3. Schutz & Lanehart 
4. Goleman 
5. Linnenbrink 
6. William 
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طور معناداری نمرات نوشتاری دانشجویان زبان تواند بهمی حسی-هوش هیجانی آیا -۵

 بینی کند؟را پیش انگلیسی ایرانی و عراقی

 پیشینة پژوهش .۲

 ۱گراییحس. ۱. ۲

است که طبق آن غایت  مکتبیشود، شناخته می ۲گراییصورت تجربهگرایی که عموماً بهحس

(. جان 199۲، 3متیوزگیرد )میدانش بشر از تأثیر حواس یا بررسی دقیق تجربیّات حسی نشأت 

دهد را مطرح کرد که نشان می« ۵تابولا راسا»گرای مبتکر قرن اخیر است ایدة که تجربه ۴لاک

مطالعات اولیّة خود را روی رنگ، شکل، مزه و ذهن در بدو تولد همانند لوح خالی است. وی 

شوند: آوری میبوها متمرکز کرد. استنباط لاک این بود که اطّلاعات در ذهن به دو صورت جمع

دارد و شود، در خود نگاه میای را که مستقیماً از دنیا گرفته میهای درک شدههیجانی که ایده

های دریافتی از دیگر، ایدهعبارتیکند. بهمشخص مینگری( که تعاملات ذهنی را بازتولید )درون

ای از فرآیندهای شود که بر اساس آن مجموعههایی را موجب میهای حسی، استدلالاندام

کند، افکار پیچیده از طور که لاک اذعان میحال، آناین(. با199۴، 6روزنشود )شناختی انجام می

 گیرند.و تفکّر نشأت می هیجانیافتی ساده های درایده

گرایی را از منظری تجربه (1906) 7دیوییگیرد، اما گرا قرار میگرایان عقللاک در زمرة تجربه

قدم پیشکه نخستین بار توسط « 8هیجامد»کند. در راستای تفکرات دیویی مفهوم حسی نگاه می

های خود به درک دهد که افراد از طریق حسمطرح شد، این ایده را ارائه می (139۲و همکاران )

طبق این مفهوم، سطح هیجان نسبت به واژگان زبان از طریق  رسند.فردی از جهان میمنحصربه

شش  (۲01۵قدم )پیششود. می حواس مختلف مانند شنیدن، دیدن، لمس کردن و ... حاصل

                                                           
1. sensationalism 
2. empriricism 
3. Matthews 
4. John Locke 
5. tabula rasa 
6. Rosen 
7. Dewey 
8. emotioncy 
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(، 1(، هیجامد شنیداری )0از: هیجامد تهی )سطح برای هیجامد معرّفی کرده است که عبارتند 

( و هیجامد مرجع ۵( هیجامد جامع )۴(، هیجامد درونی )3(، هیجامد لمسی )۲هیجامد دیداری )

 (.1( )شکل 6)

 
 (۱۳98قدم و همکاران )پیشاز یجامد، برگرفته . سطوح ه۱شکل 

دهد، هرگاه فرد فاقد هرگونه تجربه دربارة مفهومی یا چیزی می نشان 1شکل طورکه همان

ترین سطح است و از نظر درک نسبت به آن مفهوم در باشد، هیجامد وی نسبت به آن در پایین

قرار دارد. اگر فرد واژه را بشنود، مصداق آن را ببیند و یا لمس کند، هیجامد  1آگاهیحوزة هیچ

هرگاه گردد. می ۲آگاهیرسد و فرد وارد مرحلة برونلمسی میبه سطوح شنیداری، دیداری و 

ای را تجربه کرده باشد )هیجامد درونی( و یا در بالاترین سطح طور مستقیم مفهوم یا واژهفرد به

 3آگاهیهیجامد قرار گرفته باشد و بر روی آن مفهوم تحقیق و پژوهش کرده باشد در مرحلة درون

گیرد فرد در بالاترین سطح تسلّط نسبت به واژه قرار می ۴رحله فراآگاهیقرار دارد. درنهایت، در م

 و توانایی تدریس و تشریح آن برای دیگران را نیز دارد.

                                                           
1. avolvement 
2. exvolvement 
3. involvement 
4. metavolvement 
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ها را در قالب هیجانات حس پردازند. ما محرّکحواس فقط به شناسایی دنیای بیرونی نمی 

مثال، کلمة مادر ممکن است با عشق، شادی و آغوش مرتبط باشد. عنوانکنیم؛ بهمی

چشیم یا کنیم، میبینیم، بو میشنویم، میهای ما به چیزهای مختلفی که می، پاسخترتیبهمینبه

ای در مورد رابطة بین رنگ و هیجان توان در مطالعهم متفاوت است. این امر را میکنیلمس می

استفاده کردند تا دریابند چگونه  هاها از رنگمشاهده کرد. آن (۲017قدم و شایسته )پیشتوسط 

 ها را نامگذاری و مدیریّتو آنها تشخیص دهند های حسی خود را به رنگتوانند پاسخافراد می

قسمتی متشکل از کنندگان، به یک مدل سههای شرکتها در واکنشکنند. آنان با بررسی تفاوت

هوش »حس، هیجان و زبان رسیدند که درنهایت جای خود را به تعریف جدیدی از هوش به نام 

دارد،  3حسی و هوش ۲که ریشه در هوش هیجانی حسی-داد. هوش هیجانی «1حسی-هیجانی

گذاری، نظارت و مدیریت هیجانات ناشی از حواس برای توانایی تشخیص، برچسب»درواقع 

دیگر، تجارب حسی عبارت(؛ به۲۴، ص ۲017قدم و شایسته، پیش)« هدایت رفتار فرد است

 .ها از جهان را تغییر دهددرک آنتواند هیجانات مختلفی را در افراد ایجاد کنند که نحوه می

حسی نوعی توانایی -کننده نشان داده است که هوش هیجانیشرکت 1۵00ای بر روی مطالعه

ناجی میدانی و شود و میزان آن در بین زنان و مردان متفاوت است )ارتباطی محسوب می

نشان دادند که  (۲0۲۲قدم و همکاران )پیشای اخیر، (. همچنین، در مطالعه۲0۲۲همکاران، 

 تواند نقش مؤثری در موفّقیّت تحصیلی بگذارد.حسی می-هوش هیجانی

 هیجانات در حین نوشتن. ۲. ۲

کنند که در های هیجانی مختلفی را تجربه میهای آموزشی، حالتطورکلّی، فراگیران در محیطبه

شود، ضروری است. زمانی که صحبت از یادگیری میها آنآموزش، عملکرد و پیشرفت تحصیلی 

، زیرا سدرنظر میشده در محیط کلاس بسیار مهم به های هیجانی تجربهبررسی انواع حالت

پکرون و همکاران، ها هستند )های حالات هیجانی انسانهترین پاییادگیری و موفّقیّت از مهم

بر یادگیری  طور خاص( و به۲00۲پکرون و همکاران، طورکلی بر آموزش )توانند به( و می۲000

                                                           
1. emo-sensory intelligence (ESQ) 
2. emotional intelligence 
3. sensory intelligence 
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محمودزاده، ؛ 1398طباطبایی فارانی و همکاران، ؛ 1999روس، لازاتأثیرگذار باشند )زبان خارجی 

های مختلف برای نشان دادن (. مطالعات متنوّعی در حوزه۲013، 1مندز لوپز و پی آگولار؛ ۲01۲

شده در محیط دانشگاهی انجام شده است، مانند بررسی تأثیر اضطراب اهمّیّت هیجانات تجربه

شوتز اند )ر.ک. در دست بررسی بوده 1930امتحان بر انگیزه و پیشرفت دانشجویان که از دهة 

( و هیجانات ۲01۴پکرون، (. درواقع کلاس درس یک محیط هیجانی است )۲007و پکرون، 

شوتز تواند بر فرآیند یادگیری، رشد هویّت، موفّقیّت و سلامت جسمانی وی تأثیر گذارد )فرد می

 (.۲007و پکرون، 

وبلندی است. بیشتر دانست که پر از پستی فعاّلیّت هیجانیتوان نوعی فرآیند نوشتن را می

کنند وجود تسلّط بر زبان، هیجانات مختلفی را در طول فرآیند نوشتن احساس میآموزان با زبان

حاضر، عوامل مختلف در سطح فردی و موقعیتّی به عملکرد (. درحال199۴، 3هتیچ؛ 1990، ۲برند)

ظارات خودکارآمدی فرد با نتیجة نوشتاری کنند. برای مثال، انتو موفّقیّت در نوشتن کمک می

و  6ستوورت؛ ۲016و همکاران،  ۵د اسمد؛ ۲013و همکاران،  ۴برونینگوی مرتبط است )

افراد، کمک همکلاسیان در این، آموزش راهبردهای خودتنظیمی به بر(. افزون۲01۵همکاران، 

تواند نتیجه و انگیزه نوشتن را بهبود بخشد های مناسب میتمرینات نوشتاری و ایجاد موقعیّت

و  9هریس؛ ۲01۲ گراهام و همکاران،؛ ۲007، 8گراهام و پرین؛ ۲000، 7برونینگ و هورن)

 .(۲006همکاران، 

                                                           
1. Méndez Lopez & Pea Aguilar 
2. Brand 
3. Hettich 
4. Bruning 
5. De Smedt 
6. Stewart 
7. Horn 
8. Graham & Perin 
9. Harris 
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دانیم، ها در فرآیند نوشتن میازآنجاکه کمتر در مورد تأثیر هیجانات فراگیران بر عملکرد آن

تواند نقش هیجانات در نوشتن را پررنگ کند. افزون بر این، درک بهتر این پژوهش حاضر می

 سند ازجمله دانشگاهیان ضروری است. نویتأثیر در افرادی که زیاد می

 روش پژوهش .۳

 کنندگان شرکت .۱. ۳

های ادبیات، دانشجوی کارشناسی رشته زبان انگلیسی از گرایش 301کنندگان این پژوهش رکتش

داد که مشغول تحصیل در عراقی( را تشکیل می 1۵0ایرانی و  1۵1ترجمه و آموزش زبان )

عراق، ازجمله دانشگاه امام رضا )ع( و دانشگاه آزاد اسلامی واحد های مختلف ایران و دانشگاه

سال  ۲9تا  19ها به محدوده سنی های شهرهای بصره، بغداد و ناصریه بودند. آنمشهد و دانشگاه

( خانم را %۴9نفر ) 1۴9( و %۵1نفر آقا ) 1۵۲( تعلّق داشتند و هر دو جمعیّت 7۵/۲0)میانگین=

کنندگان عراقی کنندگان ایرانی فارسی و زبان مادری شرکتادری شرکتدادند. زبان متشکیل می

کنندگان در حال گذراندن واحدهای درسی مربوط به نگارش زبان عربی بود. همة شرکت

ها دانشجویان به نوشتن های دوم تا ششم دوره کارشناسی بودند. در این کلاسانگلیسی در ترم

 پرداختند.لیسی میدر مورد موضوعات مختلف به زبان انگ

 ابزار پژوهش. ۲. ۳

 :ها از دو ابزار به شرح ذیل استفاده شدآوری دادهبرای جمع

 ۱مقیاس هیجانات در حین نوشتن. ۱. ۲. ۳

شد.  کارگرفتهکنندگان، مقیاس هیجانات در حین نوشتن بهبرای بررسی میزان هیجانات شرکت

( ۲016قدم و همکاران، پیشی زبان انگلیسی )هااین مقیاس بر اساس پرسشنامة هیجانات مهارت

گزینه متشکل از هیجانات مختلف مانند  9گویه است و هر گویه دارای  1۲طراحی شد که شامل 

                                                           
1. Writing Emotions Scale 
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است )برای مشاهده  9و شرم 8، آسودگی7، غرور6، لذّت۵، یأس۴، امید3، خستگی۲، اضطراب1خشم

شده از دو های پرسشنامه به پیوست الف مراجعه کنید(. مقیاس طراحیچند نمونه از گویه

گویه( تشکیل شده  7)شامل  11گویه( و عوامل غیرانسانی ۵)شامل  10زیرسازه عوامل انسانی

انند شود، مبه عواملی که موجب ایجاد هیجانات نشأت گرفته از افراد میاست. عوامل انسانی 

ها در کلاس و همکلاسیبازخورد و  شخصیّت مدرس و سبک تدریس وی، بازخورد مدرس

آموزشی اشاره  ها و محیطها، آزمونهای تدریس، تکالیف، فعّالیّتعوامل غیرانسانی به روش

د گزینه برای هر کنندگان خواسته شد تا یک یا چناز شرکت ترتیب،. بدین(۲019، 1۲الیسدارد )

 .شده در کلاس نگارش انتخاب کنندهای پرسشنامه را بر اساس هیجانات تجربهیک از گویه

محاسبه  13میزان پایایی پرسشنامه در این مطالعه ضریب کرونباخ آلفامنظور به دست آوردن به

و  8۲/0 های انسانی و غیرانسانی به ترتیبو برای زیر سازه 90/0شد که برای کلّ پرسشنامه 

 ترتیب پرسشنامه از پایایی بالایی برخوردار بود.بود. بدین 86/0

 ۱4حسی-مقیاس هوش هیجانی .۲. ۲. ۳

قدم و همکاران پیشبود که توسط  حسی-دوّمین مقیاس مورداستفاده، مقیاس هوش هیجانی

ای از نوع لیکرت )از کاملاً مورد پنج نقطه 1۴۴شده و شامل  و اعتبارسازی طراحی (۲0۲0)

، 1۵ک چارچوب چهارقسمتی )شامل تشخیصها بر اساس یموافقم تا کاملاً مخالفم( است. گویه

                                                           
1. anger 
2. anxiety 
3. boredom 
4. hope 
5. hopelessness 
6. enjoyment 
7. pride 
8. relief 
9. shame 
10. human factors 
11. non-human factors 
12. Ellis 
13. Cronbach’s alpha 
14. Emo-sensory Intelligence Scale 
15. recognition 
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 8، چشایی7، حرکتی6، لامسه۵، بینایی۴( و شش حس )شنوایی3و مدیریّت ۲، نظارت1برچسب زدن

توانند کنندگان میاست که بسنجد به چه میزان شرکت اند که هدف آن این( طراحی شده9و بویایی

وضوح ها را بیان کنند و این هیجانات را بههیجانات اساسی ناشی از حواس را تشخیص دهند، آن

ها را هدایت و گذاری کنند( و هیجانات القاشده را کنترل کنند و درنهایت آنبرچسب بزنند )نام

پایایی کلّی مقیاس هوش . در مطالعة حاضر، را بهبود دهندمدیریّت کنند تا کیفیّت زندگی خود 

 86/0، بویایی، α=  81/0، شنوایی، α=  80/0بود )بینایی،  9۵/0حسی با آلفای کرونباخ -هیجانی

 =α ،8۲/0، چشایی  =α ،80/0، لمسی  =α ،81/0؛ جنبشی  =αقبول در نظر گرفته ( که همه قابل

 شوند.می

 فرآیند پژوهش. ۳. ۳

 10فرمها وارد گوگل ی دستیابی به اهداف مطالعه، مراحل مختلفی دنبال شد: ابتدا پرسشنامهبرا

کنندة ایرانی و عراقی که رفع ابهامات و ایرادات احتمالی، از پنج شرکتجهت شدند. سپس 

ها را پرکرده و نظرات خود دانشجویان کارشناسی زبان انگلیسی بودند خواسته شد تا پرسشنامه

ها توسط طور شفاهی ارائه دهند. درنهایت، پیوند الکتریکی پرسشنامهمورد سؤالات بهرا در 

توزیع شد.  دسترس های مجازی درها و گروهپژوهشگران بین جامعة هدف از طریق کانال

های مختلف عراق و ایران در این مطالعه شرکت صورت داوطلبانه از دانشگاهکنندگان بهشرکت

کنندگان در ابتدای های لازم برای شرکتحظات اخلاقی، کلیّة دستورالعملکردند. برای ملا

 .پرسشنامه گنجانده شد

                                                           
1. labeling 
2. monitoring 
3. management 
4. auditory 
5. visual 
6. tactile 
7. kinesthetic 
8. gustatory 
9. olfactory 
10. Google form 
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 هاتحلیل داده. 4. ۳

پس از سنجش  مورداستفاده قرار گرفتند.  AMOSو    SPSSافزارهایها نرمبرای تحلیل داده

حین نوشتن توسط تحلیل  ها و انجام آمار توصیفی، روایی پرسشنامة هیجانات درنرمال بودن داده

شده توسط های هیجانات تجربهموردبررسی قرار گرفت. جهت بررسی تفاوت 1عاملی تأییدی

دانشجویان ایرانی و عراقی و همچنین تفاوت در عوامل انسانی و غیرانسانی هیجانات از آزمون 

احساسات دانشجویان زبان انگلیسی،  حسی-هوش هیجانی استفاده شد. رابطة بین ۲تی مستقل

منظور سنجش سنجیده شد و درنهایت، به 3ها با آزمون همبستگیمثبت/منفی و نمره نوشتاری آن

سازی بینی نمرات نوشتاری دانشجویان ایرانی و عراقی مدلحسی در پیش-قابلیّت هوش هیجانی

 .شدکار گرفته  به ۴معادلات ساختاری

 های پژوهشیافته. 4

های هیجانات در نوشتن و هوش داده ۵ها تأیید شد. میزان چولگیدادهدر مرحلة اول، نرمال بودن 

های هیجانات در نوشتن و هوش داده 6و میزان کشیدگی 13/0و  7۵/0حسی به ترتیب -هیجانی

در  کشیدگی و برآورد شد؛ بنابراین، میزان چولگی -0۲/1و  -03/0حسی به ترتیب -هیجان

ها است. آمار توصیفی، ازجمله مال بودن توزیع داده+ است که نشان دهندة نر۲و  -۲محدوده 

و  حسی-هوش هیجانی میانگین و انحراف معیار، برای مقیاس احساسات نوشتاری، مقیاس

 نمرات نوشتاری در جدول ذیل قابل مشاهده است.

 

 

                                                           
1. confirmatory factor analysis (CFA) 
2. t-test 
3. Pearson product-moment correlation 
4. structural equation modeling (SEM) 
5. skewness 
6. kurtosis 
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 . آمار توصیفی متغیرها۱جدول 

 

شده در حین نوشتن در دهد که میانگین هیجانات مثبت تجربهمی نشان 1جدول 

شده است. همچنین از میان حواس، توانایی کنندگان بالاتر از میانگین هیجانات منفی تجربهشرکت

 درک و مدیریت حس دیداری بالاترین و حس چشایی کمترین میزان را دارد.  

 نوشتن ای پرسشنامة هیجانات در حینروایی سازه. ۱. 4

استفاده  یدأییت یعامل لیاز تحلپرسشنامة هیجانات در حین نوشتن  ایسازه روایی جهت بررسی

 درصد ۴۵ میزان اول عاملنشان داد که  جیانجام شد. نتا 1هارمن ی، آزمون تک عاملآنازپیششد. 

شامل دو  پرسشنامه. کندیم دییبودن سازه را تأ یکه چندبعد کندرا مشخص می انسیوار کل

                                                           
1. Harman’s single factor test 
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 هایملی تأییدی گویهپس از انجام تحلیل عا( بود. نوع 7) یرانسانی( و غنوع ۵) یانسان رسازهیز

 (۲شکل ) شدندحذف  پرسشنامهمدل از  اصلاح یبرا 1۲و  ۲

 
 . مدل تحلیل عاملی تأییدی پرسشنامة هیجانات در حین نوشتن۲شکل 

شده نسبت های گزارششاخص است. شدهگزارش ۲جدول در نیکویی برازش مدل  یهاشاخص

 ، برازندگی۱مجذور کای به درجه آزادی

                                                           
1. χ2/df 
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مانده و ریشه استاندارد باقی ۳، ریشه خطای میانگین مجذورات تقریبی۲، تاکر لوئیس۱تطبیقی

، نسبت مجذور کای به (۲001) ۵آلمناساس کند. بر برازش مدل را تأیید می 4مجذور میانگین

های برازندگی تطبیقی و تاکر لوئیس باید بالای باشد. همچنین شاخص 3درجة آزادی باید زیر 

، ۶براون و کیودکباشد ) 0.8و مقدار ریشة خطای میانگین مجذورات تقریبی کمتر از  0.90

1993.) 

 های برازندگی مدل. شاخص۲جدول 

 

 شده در حین نوشتن بین دانشجویان ایرانی و عراقی. تفاوت هیجانات تجربه۲. 4

کنندگان ایرانی و عراقی در رابطه با های تی مستقل تفاوت معناداری بین شرکتنتایج آزمون

 طوربهکنندگان ایرانی دهد، شرکتمیکه جدول ذیل نشان  طورهمانبرخی هیجانات نشان داد. 

کنندگان عراقی در معناداری، خستگی، امید، ناامیدی و شرم بیشتری در مقایسه با شرکت

 لذّتمعناداری  طوربههای نگارش زبان انگلیسی تجربه کردند. از طرفی دانشجویان عراقی کلاس

 انی احساس کردند. و آسودگی بیشتری نسبت به دانشجویان ایر

 

  

                                                           
1. CFI 
2. TLI 
3. RMSEA 
4. SRMR 
5. Ullman 
6. Browne & Cudeck 
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 یو عراقآموزان ایرانی هیجانات زبان ةبرای مقایسمستقل  یت هایآزمون .۳دول ج

ان
یج

 ه

زه
سا

زیر
 انحراف معیار میانگین تعداد گروه 

درجه 

 آزادی

آزمون 

 تی

معناداری 

 آزمون

شم
 خ

 انسانی
 0.۴6 ۵.13 1۵1 ایرانی

300 0.01-  0.98 
 0.۴۵ ۵.13 1۵0 عراقی

 غیرانسانی
 0.61 ۵.19 1۵1 ایرانی

300 1.06 0.۲8 
 0.۴3 ۵.1۲ 1۵0 عراقی

ب
طرا

ض
 ا

 0.11 1.۵7 300 1.۲3 ۵.90 1۵1 ایرانی انسانی

 1.03 ۵.69 1۵0 عراقی

-0.۵3 300 1.11 ۵.۵0 1۵1 ایرانی غیرانسانی  0.۵9 

 1.1۵ ۵.۵7 1۵0 عراقی

گی
ست

 خ

1۵1 ایرانی انسانی

  

۵.۴8 0.98 300 1.8۵ 0.0۵ 

 0.71 ۵.30 1۵0 عراقی

 0.00 ۲.67 300 1.0۲ ۵.۵6 1۵1 ایرانی غیرانسانی

 0.69 ۵.۲9 1۵0 عراقی
تّ

لذ
 

-3.71 300 1.۴0 7.7۲ 1۵1 ایرانی انسانی  0.00 

 1.۵۴ 8.3۵ 1۵0 عراقی

-۴.3۲ 300 1.۵1 7.36 1۵1 ایرانی غیرانسانی  0.00 

عراقی

  

1۵0 8.18 1.67 

ید
 ام

ایرانی انسانی

  

1۵1 6.۵9 1.31 300 ۲.۴6 0.01 

 1.۲3 6.۲3 1۵0 عراقی

 0.00 ۲.97 300 1.36 6.89 1۵1 ایرانی غیرانسانی

 1.۴0 6.۴۲ 1۵0 عراقی

دی
امی

-0.01 300 0.38 ۵.1۲ 1۵1 ایرانی انسانی نا  0.98 
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طور معناداری موجب ایجاد اضطراب، دهد، عوامل انسانی بهان مینش 3جدول رکه نتایج طوهمان

طور معناداری ایجادکنندة امید و غرور که عوامل غیرانسانی بهشوند، درحالیلذّت و آسودگی می

نی و غیرانسانی تفاوت معناداری شده از لحاظ عناصر انساهستند. در مورد سایر هیجانات تجربه

 وجود ندارد. 

 ةو نمر ی، احساسات مثبت/منفزبان انگلیسی انیدانشجو حسی-هوش هیجانی نیب رابطة. 4. 4

 های آننوشتار

 یهمبستگ گریکدیبا  یطور معناداربه رهایّاز متغ یدهد، برخینشان م ۴جدول که طورهمان

 ةرابط چیه اما، وجود دارد ارینوشت ةو نمر حسی-هوش هیجانی نیب یمثبت معنادار ةدارند. رابط

های نگارش شده در کلاستجربه یمنفو  مثبت هیجاناتو  حسی-هوش هیجانی نیب معناداری

 0.۵3 ۵.1۲ 1۵0 عراقی

 0.01 ۲.۴0 300 0.6۵ ۵.19 1۵1 ایرانی غیرانسانی

 0.۲7 ۵.0۵ 1۵0 عراقی

ور
غر

 

 0.۵1 0.6۵ 300 1.09 ۵.97 1۵1 ایرانی انسانی

 1.0۲ ۵.89 1۵0 عراقی

 0.07 1.83 300 1.18 6.۲1 1۵1 ایرانی غیرانسانی

 1.06 ۵.97 1۵0 عراقی

گی
ود

آس
 

-۴.61 300 1.۲۴ 6.60 1۵1 ایرانی انسانی  0.00 

 1.6۲ 7.37 1۵0 عراقی

-3.93 300 1.۲۵ 6.۵0 1۵1 ایرانی غیرانسانی  0.00 

 1.67 7.17 1۵0 عراقی

ت
جال

 خ

 0.36 0.91 300 0.66 ۵.۲3 1۵1 ایرانی انسانی

 0.۵6 ۵.17 1۵0 عراقی

 0.0۵ 1.97 300 0.8۲ ۵.۲6 1۵1 ایرانی غیرانسانی

 0.۴6 ۵.11 1۵0 عراقی
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هیجانات مثبت رابطه مثبت و معناداری با نمره نوشتاری حال،  نیوجود ندارد. با ازبان انگلیسی 

  ها دارند. فراگیران و هیجانات منفی رابطه منفی و معناداری با نمره نوشتاری آن

 رهایمتغ یبرا یهمبستگ لیتحل. 4جدول 

 

 دار است. یمعن 0.01در سطح  ی**. همبستگ

 دار است. یمعن 0.0۵در سطح  ی*. همبستگ

 

 حسی نسبت به نمرات نوشتاری-هوش هیجانی ینیبشیپ .۵. 4

سازی مدل ،حسی نسبت به نمرات نوشتاری-هوش هیجانی ینیبشیقدرت پ یبررس یبرا

شد.  شنهادیکنندگان پشرکت ینمرات نوشتار ینیبشیپ یبرا یانجام شد. مدل معادلات ساختاری

 1بوت استرپ واسطه لیوتحلهیدرج شدند. تجز یانجیم ریعنوان متغبه یمثبت و منف هیجانات

حسی -هوش هیجانیدهد، یم نشان 3شکل طور که همانانجام شد.  میمستق ریاثرات غ یبرا

هوش  ن،یبر ا افزون .است کنندگانشرکت یکننده مثبت نمرات نوشتارینیبشیپ معناداری طوربه

نمرات  و معنادار طور مثبت، بهیاحساسات مثبت و احساسات منف یگریانجیبا محسی -هیجان

                                                           
1. bootstrap analysis of mediation 
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 شنهادیپ گریدو مدل دجهت بررسی نقش ملّیّت کند. یم ینیبشیکنندگان را پشرکت ینوشتار

 شد.

 

 نوشتاریو نمره  یمنفو  مثبت هیجانات، حسی-هوش هیجانی میان رابطه. ۳شکل 

 یرانیکنندگان اشرکت یبرا نمرات نوشتاریحسی نسبت به -هوش هیجانی ینیبشیپ. ۱. ۵. 4

مثبت و  در این مدل، هیجاناتارائه شد.  انیرانیا ینمرات نوشتار ینیبشیپ یبرا یگرید مدل

 ریاثرات غ یبوت استرپ واسطه برا لیوتحلهیدرج شدند. تجز یانجیم ریعنوان متغبه یمنف

کننده مثبت ینیبشیپحسی -هوش هیجانیدهد، یم نشان ۴شکل طور که همانانجام شد.  میمستق

و  مثبت هیجانات یگریانجیبا م حسی-هوش هیجانی ن،یبر ا . افزونهاستآن نوشتارینمرات 

 .کندیم ینیبشیرا پ دانشجویان ایرانی یطور مثبت نمرات نوشتاربه یمنف
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دانشجویان  یو نمره نوشتار یمنفو  مثبت هیجانات، حسی-هیجانیهوش  میان رابطه .4شکل 

 ایرانی

 عراقیکنندگان شرکت یبرا نوشتاریحسی نسبت به نمرات -هوش هیجانی ینیبشیپ .۲. ۵. 4

 یمثبت و منف هیجانات. (۵شکل ) شد شنهادیپ هایعراق ینمرات نوشتار ینیبشیپ یبرای نیز مدل

 میمستق ریاثرات غ یبرا میانجیبوت استرپ  لیوتحلهیدرج شدند. تجز یانجیم ریعنوان متغبه

 معناداریکننده ینیبشیپ حسی-هوش هیجانی، دهدیم نشان ۵شکل که طور انجام شد. همان

 یگریانجیبا م حسی-هوش هیجانی حال، نیبا ا اری دانشجویان عراقی نیست.نمرات نوشت یبرا

 یعراقکنندگان شرکت ینمرات نوشتار و معناداری طور مثبتبه ی،منف هیجاناتو  مثبت هیجانات

 .کندیم ینیب شیرا پ

 

اری دانشجویان نوشت ةو نمر یمنفو  ، احساسات مثبتحسی-هوش هیجانی رابطة میان. ۵شکل 

 عراقی

 گیریو نتیجه بحث .۵

مطالعه بررسی و مقایسة هیجانات دانشجویان زبان انگلیسی عراقی و ایرانی در هدف اصلی این 

ها بود. حسی در نمرات نوشتاری آن-نگارش و همچنین نقش هوش هیجانی هایکلاس

نفر دانشجوی عراقی و ایرانی دو پرسشنامة هیجانات حین نوشتن  301 درمجموعترتیب، بدین

 پر کردند.صورت برخط حسی را به-و هوش هیجانی
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جهت بررسی هدف اولّ مطالعه، نتایج نشان داد پرسشنامة هیجانات حین نوشتن در این 

حسی که توسط -روایی و پایایی لازم برخوردار است. پرسشنامه هوش هیجانیمطالعه از 

اعتبارسازی شده بود نیز از پایایی لازم در این مطالعه برخوردار  (۲0۲0قدم و همکاران )پیش

 بود.

های نگارش زبان انگلیسی بین دانشجویان شده در کلاسر ارتباط با مقایسة هیجانات تجربهد

ها حاکی از آن بود که دانشجویان ایرانی هیجانات منفی بیشتری همچون ایرانی و عراقی، یافته

لذّت و آسودگی  ازجملهجالت و دانشجویان عراقی هیجانات مثبت بیشتری خستگی، ناامیدی و خ

 (۲013نژاد و همکاران )غلامیشده توسّط نتایج دانشجویان ایرانی با مطالعة انجام. کردند تجربه

یسی احساس آرامش در آن مطالعه اکثر دانشجویان ایرانی با نوشتن به زبان انگل مغایرت داشت.

 (۲019) 1ناصرشده با مطالعة کنندگان عراقی نیز نتایج گزارشکردند. در مورد شرکتو لذتّ می

 ازجملهنتایج آن، دانشجویان عراقی زبان انگلیسی به دلایل زیادی  بر اساساست.  تناقضدر 

ی هاکلاسی آموزشی ضعیف و قدیمی از هاروشو  فقدان دانش کافی، مطالب درسی سنگین

تا حدّ  نشان داد بسیاری از دانشجویان عراقی (۲019) ناصر. همچنین برندیمنوشتن لذّت کمی 

کنند، نویسند، از زبان معمولی استفاده میکنند، کمتر میهای نوشتن اجتناب میامکان، از کلاس

های خود را ناقص بیان ینکه چه چیزی بنویسند مشکل دارند، ایدهگیری دربارة ادر تصمیم

رسد سطح انتظار می به نظرکنند و در استفادة صحیح از ساختارهای زبانی ضعیفی هستند. می

تواند موجب تجربة هیجانات های نگارش زبان انگلیسی میدانشجویان ایرانی و عراقی از کلاس

نگارش در دانشگاه برای دانشجویان ایرانی که در محیطی های ها شود. کلاسمتفاوت در آن

های مؤسّسات زبان که محیطی غیررسمی است متفاوت است که گیرد، با کلاسرسمی شکل می

ها مانند البتّه در مؤسسات زبان نیز میزان لذّت بردن از مهارت نوشتاری در مقایسه با سایر مهارت

 (.۲016قدم و همکاران، پیشصحبت کردن کمتر است )

معناداری  طوربهها نشان داد اضطراب، لذّت و آسودگی در ارتباط با سؤال سوم تحقیق، یافته

ی هاتیفعالشوند. انگلیسی تجربه می های نگارش زبانبیشتر توسط عوامل انسانی در کلاس
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، و همکاران 1هورویتزشود )آموزان میدر زباناضطراب یادگیری زبان خارجی اساساً باعث ایجاد 

در کلاس نگارش،  نحوه بازخورد مدرسان. گاهی اوقات، (۲01۲، ۲مک انتایر و گرگرسون؛ 1986

بازخورد از سویی دیگر،  (.۲017، 3دهد )محفوظدانشجویان را به داشتن اضطراب سوق می

آموز شود تواند موجب حس لذّت و آسایش برای زبانصحیح مدرس در کلاس نگارش می

های این مطالعه نشان داد داشتن اضطراب، لذّت و آسودگی (. یافته۲013و همکاران،  ۴دوودن)

ها و حتی مکلاسیدر کلاس نگارش زبان انگلیسی بیشتر به نحوه تدریس و بازخورد مدرس و ه

بنابراین، برای کاهش ؛ شودشخصیّت مدرّس بستگی دارد تا نوع فعّالیّتی که در کلاس انجام می

بایست بیشتر بر روی ها در کلاس میآموزان و افزایش میزان لذّت و آسایش آناضطراب زبان

احساس امید و  آمده،دستنتایج به بر اساسها تمرکز کرد. از طرفی دیگر، مدرسان و همکلاسی

طورکه مطالعات قبلی نشان داده است، بین همانغرور به عوامل غیرانسانی بیشتر مرتبط است. 

؛ ۲01۴پاردوس و همکاران، دارد ) ناامیدی و عدم دریافت نتیجه مثبت رابطه مستقیمی وجود

شود دانشجویان هنگام ارزیابی یک فعّالیّت خاص و (. گفته می۲011سابورین و همکاران، 

کنند. رسند، احتمالاً خشم و ناامیدی زیادی را احساس میمی بستبنکه در یک تمرین به هنگامی

های خاصّی از یک فعالیت نوشتاری )مثلاً اهمیت یا دشواری آن( منجر به ناامیدی درواقع، ویژگی

 (.1990برند، شود )می توجه به ازینو افزایش 

 حسی-هوش هیجانی پژوهش، نتایج نشان داد بین پنجمچهارم و  سؤالاتدر پاسخ به 

دانشجویان، عواطف مثبت و منفی و نمرة نوشتاری رابطة معناداری وجود دارد. عملکرد و 

کلاسی،  دانشجویان نسبت به فعّالیّتتواند مستقیماً تحت تأثیر هیجانات پیشرفت نوشتاری می

های همکلاسیان باشد. هیجانات مثبت تدریس، بازخورد معلّمان و نگرش تکالیف، هدف، روش

کننده معناداری بینیحسی نیز پیش-هوش هیجانی ای مستقیم دارند.با نمرات نوشتاری بالا رابطه

قدم و پیشهای پژوهش استای یافتهآموزان است. این نتیجه که در ربرای نمره نوشتاری زبان

دهد توانایی افراد در تشخیص می است، نشان (1397ابراهیمی و همکاران )و  (1397ابراهیمی )
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3. Mahfoodh 
4. Dowden 



  (1۴03) ۲شمارة ، ۵7دورة                  مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۲7 

 

 

اقی تواند عملکرد نوشتاری بهتری را برای دانشجویان ایرانی و عرهیجانات ناشی از حواس می

زمینه صورت پیشحسی نوعی توانایی است که فراگیر به-آورد. درواقع هوش هیجانی به همراه

ایده قبلی و دانش کافی در مورد موضوع نوشتاری  برد و به مثابة داشتنبه کلاس می با خود

تواند زمینه ذهنی در مورد موضوعی به نوشتن بهتر در مورد آن میطورکه داشتن پیشاست. همان

ای برای نوشتن بهتر و زمینهنوعی توانایی پیش عنوانبهحسی نیز -نجر شود، هوش هیجانیم

. نکتة حائز اهمّیّت آن است که این نتیجه در مورد هر دو استدرنتیجه نمره نوشتاری بالاتر 

بنابراین به ملّیّت، موقعیّت و نوع بافت آموزشی ارتباطی ؛ گروه ایرانی و عراقی یکسان است

-است که هوش هیجانی (۲0۲۲قدم و همکاران )مطالعه پیشنتیجه راستا با . این یافته همندارد

 کرد. کنندة مثبت و معنادار موفّقیّت تحصیلی معرّفیبینیپیش عنوانبهحسی را 

منفی، مدرسان منظور کاهش هیجانات های پژوهش حاضر کاربردهای متعددی دارد. بهیافته

های واقعی زندگی بدهند، های نوشتاری مرتبط با تجربیاّت فراگیران در موقعیّتباید فعّالیّت

ها را به تصحیح خود و متن مشارکت کلاسی را افزایش دهند، تمرین مکرّر را تشویق کنند

ی فراگیران، سطح ها به کاهش تأثیر هیجانات منفآموز یا همکلاسیان وی برسانند. این فعّالیّتزبان

کند. افزون بر این، پایین عملکرد نوشتاری و ترس از ارزیابی و بازخورد مدرسان کمک می

های قبلی ها و استفادة مجدد از آموختهمنبعی برای بیان ایده عنوانبهی نوشتاری باید هامهارت

های نوشتاری لیّتتا در فعاّ داده شودهای دیگر، مانند دستور زبان و واژگان، آموزش در کلاس

تواند محیطی غیرتهدیدآمیز ایجاد میهای نوشتاری گروهی کارگرفته شوند. همچنین، فعّالیّتبه

کنند، یکدیگر را کنند، از یکدیگر حمایت میکند که در آن فراگیران با یکدیگر همکاری می

توان هیجانات را می ازآنجاکه(. ۲006گراهام، گیرند )از یکدیگر یاد می تیدرنهاکنند و تشویق می

؛ ۲010و همکاران،  1بیکری قابل مشاهده نیز استنباط کرد )هانشانهاز حالات چهره و دیگر 

 در کلاسن (، مدرسّان اگر متوجّه شوند که دانشجویان هنگام نوشت۲01۴و همکاران،  ۲پاردوس

حساسات منفی با دانشجویان خود توانند برای کاهش ارسند، میمی به نظرمضطرب یا ناامید 

درباره دلایل خاصّ هیجانات منفی، مانند تکالیف یا  توانندوارد مکالمه شوند. در این مکالمه می
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ب متوجّه ترتیمحیطی که باعث ایجاد اضطراب یا ناامیدی شده است، صحبت کنند. مدّرس بدین

کنند و اینکه های نوشتاری چه نوع هیجانی را تجربه میشود که بیشتر دانشجویان از فعّالیّتمی

 .کرده استکدام ساختار تکلیف نوشتاری یا کدام بافت نوشتاری این هیجانات را ایجاد 

در مقطع  یرانیو ا یعراق دانشجویانکه  یگوناگون هیجانیحالات  یبررس به پژوهش حاضر

و  جاناتیه نینقش معنادار او  پرداخته است اندتجربه کرده نوشتن یهادر کلاس یکارشناس

 یآگاه دیبا فراگیران ،آمدهدستبهنتایج  بر اساس .را نشان داده است نمرة نوشتاری در هاآن ریتأث

 شیافزا یآموزش یاهنهیدر زم هاة آنکنندجادیو عوامل ا هیجانیحالات  رگذاریخود را از نقش تأث

ها حالت نیکه چگونه ا دریابندخود کمک کنند تا  آموزانزبانبه  دیبا مدرسّانحال، نیدهند. درع

 اری آنانطور خاص بر عملکرد نوشتها و بهآن یریادگی میزان بر یبه طورکلّی و عوامل عاطف

ها آن یلیتحصخود که بر عملکرد  یمنف هیجانات از دیبا رانیفراگ ن،یبراافزونگذارد. یم ریتأث

 .آگاه باشند رد،گذایم ریتأث

تواند های بیشتری در راستای آن میهای پژوهش حاضر، پژوهشبا توجه به محدویّت

های اصلی این مطالعه درنظرگرفتن نمرة نوشتاری . یکی از محدودیّتردیصورت گ

بوده ها متفاوت دهی در آنیار نمرههای مختلف است که معها و بافتکنندگان در کلاسمشارکت

در  حسی-و نقش هوش هیجانی شدهبهتجر هیجانات یمطالعه به بررس نیا. همچنین، است

گوش مهارت شده در تجربه هیجانات توانندمی پژوهشگران. ه استپرداخت نگارش یهاکلاس

 یمطالعه رو نیا کهییازآنجا ن،یبر ا افزونکنند.  بررسیخواندن را  ایدادن، صحبت کردن، 

توانند دانشجویان کارشناسی ارشد و می پژوهشگران ،کارشناسی انجام شده است انیدانشجو

 یبا بررس ارتباطدر  یگرید ابزارهایاز  توانندمیقان محقّ  ن،یهمچن بگیرند. در نظردکتری را 

به دست آوردن  یبرا یفیک یهامطالعات روش شود سایرپیشنهاد می .استفاده کنند هیجانات

 د.انجام دا هکنندشرکت تعداد بیشتریتوان با یرا م ندهیمطالعات آ ت،ی. درنهاکارگیرندبهها داده
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 هیجانات حین نوشتن اسیمق .الف وستیپ

**** Note: To answer the following questions, you can choose one or more options 

based on your emotions in writing classes. **** 

*Required    

Nationality: ☐Iraqi/ ☐Iranian 

Age:  ------------------------------- 

Gender: ☐Male/ ☐Female 

Current Writing score: ----------------- 

Grade Point Average (Mean Score):--------------- 

1. What emotion/s do you have when your English language teacher is teaching 

writing skills?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

2. What emotion/s do you have when you are doing writing skills tasks?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

3. What emotion/s do you have toward your professors teaching method of writing 

skills in writing classes? * 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

4. What emotion/s do you have when you are taking a writing skills test? * 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

5. What emotion/s do you have towards the writing skills section of the English 

language books?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

6. What emotion/s do you have with various kinds of activities or tasks during 

writing classes?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

7. What emotion/s do you have towards working in groups in writing classes?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

8. What emotion/s do you have towards the topics associated with real-life 

situations in writing classes?* 
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☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

 

9. What emotion/s do you have towards your academic setting in writing classes?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

10. What emotion/s do you have towards your classmates in writing classes?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

11. What emotion/s do you have to your English language teacher's feedback 

throughout writing classes?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

12. What emotion/s do you have towards your homework associated with writing 

skills?* 

☐ Anger      ☐ Anxiety      ☐ Shame      ☐ Relief      ☐ Enjoyment      ☐ Hope 

☐ Pride        ☐ Boredom    ☐ Hopelessness 

 

 

 حسی-نمونه سؤالات مقیاس هوش هیجانی .پیوست ب

Please read the items below and choose numbers 1 to 5 based on the instruction 

given below. 

1= Very little 2= Little 3= Average 4= Much 5=Very much 

1. I know (can distinguish) sounds that make me feel sad* 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

 

2. I know (can distinguish) sounds that make me feel surprised * 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

3. I know (can distinguish) sounds that make me feel delighted * 

Mark only one oval. 
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 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

4. I know (can distinguish) sounds that make me feel disgusted * 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

 

 

5. I know (can distinguish) sounds that make me feel enraged* 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

 

6. I know (can distinguish) sounds that make me feel frightened* 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

 

7.  Expressing my feelings toward sounds that are surprising is hard for me * 

Mark only one oval. 

                                
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

 

 

8.  Expressing my feelings toward sounds that are frightening is easy for me * 

Mark only one oval. 
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 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

9. Expressing my feelings toward sounds that are delighting is hard for me * 

Mark only one oval. 

       
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 

 

 

10. Expressing my feelings toward sounds that are saddening is easy for me * 

Mark only one oval.

           
 1 2          3 4 5          

Strongly agree                                                              strongly disagree 
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مشهد و  یاز دانشگاه فردوس یسیآموزش زبان انگل یدکتر لیالتحصفارغ العائد نیفاتن محمد حس
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1. Introduction 
 ranslation involves at least two texts and two cultures with different norms 

and values. Norms represent choices that arise from certain rules. The 

translator can either align these norms closely with the target text or with the 

source text (Toury, 2012). Children undergo the process of socialization, 

which involves their normalization within the family, school and kindergarten 

settings (Tanhaee, 1989). The social non-normative concept was initially introduced 

by Durkheim, primarily in reference to criminals. 
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Abstract This study aimed to investigate the techniques adopted by Iranian 

translators in translating non-normative social content in children’s literature 

from English to Persian. The corpus of the study included three Persian 

translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988). First, the social non-

normative content was categorized into two main categories: verbal and non-

verbal (behavioral). The verbal category was divided into insults, threats and 

lies, while the non-verbal category was divided into aggressive behavior, child 

negligence, physical child abuse and revenge. Secondly, Molina and Albir’s 

functionalist model (2002) was employed to identify social expressions in the 

original text and explore their equivalents in the Persian translations. Results 

indicated that the translators primarily employed a literal translation approach. 

The frequent use of literal translation technique preserved the negative 

implications of the socially non-normative content. 

Keywords: Children’s Literature; Literal Translation; Roald Dahl; Non-normative 

Social Content; Matilda 
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In general, norms are context-dependent and vary across different times and places. 

Social abnormality refers to a violation of the values and norms governing social 

interactions, and in a broader sense, it encompasses unconventional and unusual 

characteristics and behaviors (Salimi & Davari, 2001). 

One of the most important goals of children’s stories is to impart moral lessons. 

Certain stories have managed to attain a prominent position within society despite 

featuring abnormal characters. These stories are among the best-sellers. They have 

gained worldwide fame through translation and garnered widespread attention. 

Generally speaking, politeness and respect are not observed in these stories, with 

little consideration given to the authority of adults. 

2. Method  

This study aimed to investigate the techniques employed by Iranian translators in 

rendering non-normative social content in children’s literature from English to 

Persian, a topic that has received little academic attention in Iran. The corpus of the 

study included three Persian translations of the novel Matilda by Roald Dahl (1988), 

carried out by Hadavand, Tahmasbi and Alipour. Roald Dahl is widely recognized 

as one of the most renowned children’s authors worldwide. Despite the considerable 

time that has passed since the publication of his stories, his novels remain popular 

worldwide. It seems Matilda stands out for its portrayal of social abnormalities, 

making it a topic of interest in Iran. Consequently, the novel has been translated and 

published multiple times by various publishers and translators in Iran. 

The study focused on the translation of the non-normative social content at the 

sentence level. The data were collected through an analysis of the translations. The 

research employed judgmental sampling and adopted a descriptive approach.  

The main indicators for classification in this research were based on Kaveh’s (2013) 
framework. He extensively explored the problems and abnormalities prevalent in 

Iranian society under the title of ‘Pathology of Social Diseases’. He divided these 

issues into twenty sections and general headings, providing detailed descriptions 

from different perspectives. First, the social non-normative content was categorized 

into two major categories: verbal and non-verbal (behavioral). The verbal category 

was further divided into insults, threats and lying. Conversely, the non-verbal 

category encompassed aggressive behavior, child negligence, physical child abuse 

and revenge. To distinguish behavioral aggression from physical child abuse, the 

latter is defined as any type of injury and violence inflicted by an adult on a child’s 

body. In contrast, behavioral aggression refers to acts of violence and behavior 

exhibited among individuals of the same age. Within the verbal category, insults and 

threats are classified as forms of verbal aggression but are separated for clarity. 

Physical child abuse encompasses any intentional act by an adult that inflicts harm 

upon a child’s body. Neglect-related child abuse refers to the failure to meet a child’s 

fundamental physical and mental needs, such as nutrition, clothing, hygiene and 



Translation of Non-normative Content...                                                              39 

 

emotional support. Revenge is also a form of violence wherein an individual 

deliberately inflicts physical and mental harm upon another person.  

To classify abnormalities, the authors considered violence and aggression as 

synonymous, without distinguishing between the two. Furthermore, a functionalist 

model proposed by Molina and Albir (2002) was used to identify the social non-

normative segments in the source language to explore their equivalents in the Persian 

translations. This model’s techniques proved effective in providing a precise 

description of translation data at finer levels.  

3. Results and discussion 

This paper aimed to examine the approach taken by the translators of Roald Dahl’s 

(1988) Matilda when translating non-normative verbal and non-verbal (behavioral) 

concepts into Persian. The research focused on the translation of socially non-

normative elements at the sentence level. Results indicated all the three translators 

predominantly employed a literal translation approach when translating social 

abnormalities. They rendered all non-normative behaviors or words without omitting 

or replacing them with conventional social issues.  

Instead of intensifying the violence and aggression in the translation, translators 

could have reduced their intensity by emphasizing the humorous aspect of the work. 

However, compared to the other two translators, Hadavand seemed to have paid 

more attention to educational and cultural issues. Furthermore, he employed the 

reduction technique more frequently in translating verbal abnormalities. Whether 

consciously or unconsciously, Hadavand tended to diminish the negative semantic 

load of the original sentences in his translation more than the other translators. This 

reduction in the negative semantic load remains noticeable even in instances where 

alternative techniques were utilized to translate social abnormalities. 

From Venuti’s (2004) perspective, it can be stated that these translations highlight 

the translators’ presence and reveal their individuality, as the translations avoid the 

illusion of transparency. In addition, the hegemony of the Persian language and 

culture is not evident in these translations. 

4. Conclusion 

This study showed that the Persian translations of the novel Matilda underwent 

minimal cultural and social changes. In some cases, however, there was an increase 

in both violence and verbal aggression in the translated texts. Based on the research 

findings, it can be concluded that the three translations of Matilda are not localized. 

Indeed, the reader is directed towards the source text, with all non-normative social 

concepts transferred to the target text. Translators failed to pay sufficient attention 

to the semantic load of words, despite its evident role in mitigating, neutralizing or 

intensifying the portrayal of violence. In fact, the translators diminished the 
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humorous tone of the story while increasing the intensity of violence and aggression 

portrayed in the characters and their actions.  

The findings of the current research can enhance the practices of publishers and 

translators of children’s literature by encouraging greater attention to the translation 

and revision processes of future works. This approach aims to deliver higher-quality 

translations to the market. 
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 مهمقدّ .۱

های مصییور و ارار کوتاه یا نسییاًاط لاویناک کًا  اآجملهادبیات کودک دامنه وسییی ا اآ ارار را 

ها را خود کودکار ها کودکار هسیییًن  و مًن ارکًا  گونهینا. مخالااار گیردابرمداسیییًار در 

ها ممکن اسییی  محًوای این کًا  خوانن .ها را شییییاها برای یییار ماخوان  یا اینکه ارما

سًار سرگرمهای عارتدا ش رک قصهااموآک مطالب علماک  ش . های عامیانه و امثال اینهاک  ها با
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 یهایناهنجار ترجمة یبرا ارانیا یهامًرجم که اس  یاهاروش ابررس پژوهش نیا ه ف چکیده

اآ سه ترجمه فارسا ب ین منظور  ؛ان کاربردهبه افارس به اسیانگل اآ نوجوار و کودک اادب ارار در ااجًماع

 ااجًماع یهایناهنجار ترجمة بر پژوهش نیا تمرکز( ارر رول  دال ت کیل ش ه اس . ۱۹۸۸) ل ایماترمار 

 ناهنجار جملات کمًن در موجود یهایناهنجار و هاداده کرةیپ اساسبر ابً ا در. اس  جمله سطح در

 و یاگودروغ و  یته  کاادباب به اکلام دسًة. ش  میتقس یرفًار و اکلام بزرگ دسًة دو به ااجًماع

. ش  میتقس یرفًار یپرخاشگر و انًقام غیل ک اآ اناش یاآارکودک کاجسم یاآارکودک به یرفًار دسًة

 یهایناهنجار یهایبن دسًه یبرا (۲۰۰۲) ریالاهورتادو  و نایمول یایپو و کارکردگرا م ل دوم مرحلة در
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به  «االلیظتح  ترجمة تکنیک» یریکارگبه ادیآ بسام . اس  رفًه کار به هاار یبرا امًیاوت یهاکیتکن

 .منجر ش ه اس  هایناهنجار ابار منی ریحیظ تأر
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نظرار این حوآهک هر کًابا مخًلف بسیار آیاد اس  و صاحب یلبه دیمًور  گونهیناحساسی  

 فرهنگاو  ان ی یییگانا یهاکه مسیییاول و تیاوت جایا یژهوبه ؛دانن را مناسیییب کودکار نما

سن ه سی  این یاب ما بی ًریو مخالاب نمود  نوی  فرهنگا های. تیاوتشودما بی ًر هاحسا

ده  و قرار اسیی  ترجمه شییودک مًرجم را با خود را ن ییار ما کودک ادبیاتدر  وقًاجوامع 

 ساآد و هر تصمیما پیام هایا نیز دارد.  های مخًلیا مواجه ماها و دغ غهچالش

هییای اجًمییاعا ریم ییکلات ادبیییات کودکییار نمییود ناهنجاها و های بییارآ دغ غییهاآ نمونییه

 روابی  بیر حیاکم یهنجارهیا و هیاارآش اآ تخلیف یبیه م نیا یناهنجیاردر این ارار اس . 

 و مً ییارفریییغ یرفًارهییا و هییااژگیو کتییراکل امیهییوم در اگییاه و اسیی  ااجًمییاع

 بییییار بیییه یاانًقادهیییا همیییواره(. ۱۳۸۰یک داور و امیسیییل) گییییردابرم در را رم میییولیغ

 نوجوانییار و کودکییار ارییار در میرمسییًقیغ چییه و میمسییًق صییورتبه چییه کهییایناهنجار

( ۱: شیون ام کودکیار ککیر اریار درهیا ایین ناهنجاری علی  دو بیه اگیاه ک امیاداشًه وجود

 نیییهییا اگییاه باشیی  و ککییر ااراآ کییه یآم اسیی  کییودک  داده رخ جام ییه در یا ادهایییرو

 کیرفًییار یهاخ ییون  بییه مربییو  کییه یاهییایناهنجار مثییل کدارد ااموآشیی ةمطالییب جنایی

کییه در  یاها( کییودک و نوجییوار غالاییاط اآ خوانیی ر داسییًار۲. اسیی  یاآورگییو و جنیی 

 نیییا گارسیین ینو و برنیی اناهنجییار دارنیی ک لیی ت م یکییودک رفًارهییا یها یهییا شخصییار

 کننیی کام  یییتول را ارییار نیییا بییرای کودکییار جیی ا  باشیی ک ارییر نکییهیقصیی  اارییار فقیی  به

  یشیا(. ۲۰۰۰ ۲کننییًیاو ؛۱۹۸۶ ۱ک یشیو)موافیق نیسیًن  اریار  نییبیا ا همیة والی ین هرچن 

 در ااجًمیاع یهیایکیه وجیود ناهنجار ایین باشی  اریار نییا بیا بزرگسیایر مخالیی  عل 

 خیود کیه اموآدییب هیاار بیه را یرفًیار سی یناشا یالگوهیا توانی ام نوجیوار و کودک ارار

. شییودامیی ارجوانییکودکییار و نو در ارکلامیییغ و اکلامیی ناهنجییار یرفًارهییا افییزایش سییاب

 قیی رتو  گییاهیجا انییوعبییهرفًارهییا در کودکییار  گونییهینا افییزایش کعییلاوه بییر اییین

                                                           
1. Shavit 
2. Oittinen  
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 ااجًمییاع در توانیی امیی خییود کییه بییردامیی الؤسیی ریییآ را نیقییوان ارآش نیییز و ربزرگسییای

 . ی ایجاد کن و عواقب ناگوار ااحًراماب کانظماب خانواده مانن  خاص

 یامییوآکودکییار عارت یهاها و قصییهاهیی اف داسییًار نیتییراآ مهم اکییی درهرصییورت

را در  اخییوب گییاهیناهنجییار جا یها یها بییا وجییود داشییًن شخصییاآ قصییه ااسیی . ب  یی

 او بیا ترجمیه شیهرت جهیانهسیًن   هاداسیًار نیتیرپرفروش وو جیز انی کرده  اییجام ه پ

اد  و احًییرام  کهاداسییًار نییی. م مییویط در اانیی گرفًههمگییار قییرار  موردتوجییهو  افًییهی

در  .(۱۳۹۱ کغیییاری و شییهااآی) شییودانم این یی ه و بییه قیی رت بزرگسییایر اعًنییارعاییی  

 م مییویط کییه دخیییل اسیی  فرهنیی  دو و مییًن دو حیی اقلها و قصییه هاداسییًاراییین  ترجمییه

بییه هنگییام ترجمییة  توانیی امیی مًییرجمانیی . مًیاوت هییم بییا دو نیییا یهییاارآش و هنجارهییا

(. ۲۰۱۲ک ۱یتییورکنیی  )نزدیییک مایی أ  یییا اآ دو قطییب مقصیی  اکیییبییه مییًن را هنجارهییاک 

ها میًن مای أ در همیه ترجمیهنزدیک ش ر بیه فرهنی  و آبیار مقصی  ییا مانی ر در ف یای 

ترجمییه  (۱۹۹۶) ۲جییو . مهییم اسیی  امییا اهمییی  ار در ادبیییات کییودک دوچنیی ار اسیی 

. اسیی  روهروبیی یاریبسیی یهییااراهیی دو بییا مًیرجم رایییآ دانیی کاکودکییار را دشییوار میی یبیرا

 ةترجمیی نیبییا و اللیظییتحیی  ةترجمییو  اآاد ةترجمیی نیبیی  یییبا مًییرجم ترجمییه هنگییام

 (. ۲۰۱۶ک ۳آفردنان  و اروگایکدِ  )کن انًخا  را اکی امیهوم ةترجم و واژهبهواژه

 نیییابییا در نظییر داشییًن رویکردهییاک م ییکلات و پیامیی های ترجمییة ادبیییات کییودکک 

هیای مًرجمهیای و تکنیک کیردیرو کیه سیؤال اسی  نییپاسی  بیه ا یبیرا اپیژوهش تلاشی

چیه  یو رفًیار اناهنجیار کلامی میرولی  دال در برگیردار مییاه( نوشیًة ۱۹۸۸) لی ایماترمار 

 اس ؟ بوده

 

 

                                                           
1. Toury 
2. Jobe 
3. De Queiroga & Fernandes 
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 پژوهش نةیشی. پ۲

نی  قواعی  و مقررات هیکیه شیا یزیتجیو یارفًارهیاعایارت اسی  اآ  اشناسیهنجار در جام ه

 ااآ نظیر فرهنگی کیه هسیًن  یرفًیار ات. هنجارهیا انًظیارنیسیًن  اهیا رسیمانی اآه اراما به

 یهییاارآش یهنجارهییا دارا(. همییة ۱۳۸۸ک ۱مارشییال و اسییکاتان  )مناسییب ایییمطلییو  

هسییًن  کییه  یاهنجارهییاک هنجارهییاتییرین و مهم نیتری. قییوسییًن یدر جام ییه ن اکسییانی

دارد. هنجارهییا و  ارا در پیی یاهییاهییا مجاآاتو نقییآ ار شییون ابییه قییانور م لیتایی 

 یام نیا یاتنهاو بیه رنی یگاشیکل م گیریدر دل جام یه و در ارتایا  بیا افیراد د هایناهنجار

تر تر و مًنییو گسییًرده زیییهییاک هنجارهییا نشیی ر ارن ارنیی . بییا گسییًرش جوامییع و م رر

 شییکل ااجًمییاع یهییاارآش اسییاسبر ااجًمییاع ینجارهییاه(. ۱۳۸۱ممًییاآک ) شییون ام

مخًلییف  یهییابییه آمییار و مکییارهنجارهییا  .شییون امیی جام ییه نظییم سییاب و رنیی یگام

 ممکیین خییانواده کییی هییایو ارآش هنجارهییا(. ۱۳۸۷ کیابخییارا) ان ان ؛ ی نییا نسییااوابسییًه

 هنجارهییا و هیاارآش نییا بیرخلاف کیه اکسی و باشی  مًییاوت گیرید یاخیانواده بیا اسی 

. شیودامی احًیرام کسیب سیاب هیاارآش  ییرعادر مقابیلک  .اسی  شکنهنجار  کینما عمل

 نییا الای و شیودامی انجیام کودکسیًار و م رسیه خیانوادهک قییلار اآ کودکیار یریهنجارپ 

 (. ۱۳۸۶ کیاتنها) شون ام ریپ جام هکودکار  فراین 

های مخًلیییا تقسیییم کییرد. در تییوار بییه دسییًهی جوامییع را ماهییایناهنجییار و م  ییلات

 بییه را راریییا جام ییههییای یناهنجار (۱۳۹۱کییاوه )پژوه ییا کییه دربییاره ایییرار انجییام شیی هک 

  آکیییا کاجنسیی انحرافییات کادیییاعً کییرده اسیی : میتقسیی اکلیی عنییوار و بخییش سیی یب

 کانین ییهیحاشیی جنیی ک کیگییریتکیی  کیپرخاشییگر کیکییاریب کیسییوادابیی کابیی حجاب

دخًییر  ادوسییً کیاگییودروغ کیفییرار دخًییرار کاخودک یی آنییارک هیییعل خ ییون  کیخرابکییار

لایییلافک فییرار اآ م رسیییهک فقییرک قًیییلک  کاپرسییًطاریشییی کینجنسییق  سیییرق ک کو پسییر

                                                           
1. Gordon Marshal & John Scott 
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 اقیموسییی کاابیییانیمزاحمییی  خ کامزاحمییی  جنسییی کاابیییانیکودکیییار خ کیاآارکیییودک

 ی. ولگرد  کیجم  شیمهاجرت و افزا کانیآمریآ

 عنواربییه انظییام ادبیی یهدر حاشیی اسیینً لاوربییهترجمییه ار  ینکودکییار و هم نیی یییاتادب

تیابو در هییر  یهیاواژه کیهیااآانجا .(۲۰۲۳ک ۱ای) اسی قیرار گرفًیه  افرعی افیرم ادبی ییک

هییا در میییار کودکییار لاای ًییاط بخ ییا اآ ناهنجاریک وجییود دارد اجًمییا  ااآ آنیی گ یاحییوآه

ادبییییات   .دهییی رخ مادر ادبییییات کودکیییار و نوجوانیییار نییییز  خصیییوصبهو نوجوانیییار 

بخ یییا اآ پیامییی هاک تأریرگییی اری بیییر اصیییلا  ک یییورهای مخًلیییف بیییا اهییی اف اگاها

هییا در قالییب داسییًارک قصییهک حکاییی  و غیییره بییه اییین هییا و تجییویز ارآشناهنجاری

هییا انیی  بییا بررسییا اییین ارییار یییا ترجمییة ارز تییلاش کردهو برخییا نییی پرداآنیی امم  ییلات 

در واقییعک هییر  .هییا و پیام های ییار را جویییا شییون هییای دیگییرک تأریرگیی اری اربییرای فرهن 

حی اقل دو  ینمی اوم بی یگیًگیو یجیهنً ی یهم نیا کیه هم ییناسی  بیه ا افرهنگ یاترجمه

میک (اسی   و مقصی  مای أهای یسیًمس یهاخواسیًه ینمی اوم بی یهیاشو تن انظام فرهنگ

. تصییمیم بییرای واجیی  شییرای  بییودر برخییا محًواهییا یییا (۲۰۲۰ک ۲مییارتین و ور کییویلا

هییا در فرهنیی  هیی فک اغلییب صییرفاط بییه صییلاح ی  مًییرجم واگیی ار اجییاآه دادر بییه ار

  .(۲۰۲۳ ک۳پاولوسک (شودما

م ییهور بییودنش در حییوآة  عنواربییهک ماتیلیی ایژه رمییار م ییهورشک وبییهارییار رولیی  دال 

اآ ایییرار بسیییار بیی ار پرداخًییه شیی ه اسیی .  داخییل و خییار  ک درنوجییوار و کییودک اتیییادب

 افرهنگی یهیاتیاوت لیدلجیه گرفًیه اسی  کیه بیهینً لی ایماترمیار  ابا بررس (۱۹۹۲) 4انًل

 مًییاوت کیاملاط امًنی بیه را ار توانی ام گیرید آبیار بیه اآبیان اآ میًن کیترجمة  کاو آبان

گیًمییار  لیییبییه تحل لًییورکیچ یراهاییرد یبراسییاس کارکردهییا (۲۰۱۵) ۵مییارتنز. کنیی  لیتایی 

                                                           
1. Aida Alla 
2. Mc Martin & Van Coilli 
3. Paulina Pawłuszek 
4. Netley 
5. Martens  
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 و ة الًوسییرییینظر اآ اسییًیاده بییا (۲۰۱۵) ۱ نوجایییه. اآدپییردام لیی ایماترمییار  یانًقییاد

 رسی ما جیهینً نییا بیه وکیرده  ابررسی لی ایمات رمیارهیا را در و ارآش یولوژو ییا وکیبورد

مییادر و پیی ر و را بییزرگ داشییًه  امثییل کًییابخوان یاهییاارآش رمییانش در دال رولیی  کییه

 لیی ایماترمییار  یها یشخصیی لیییبییه تحل (۲۰۰۱) ۲هانیی . کییرده اسیی را سییرآنش  لیی ایمات

گییری را بیه کودکیار ماامیوآد. نحیوه انًقیام لی ایمات  یکیه شخصی کن ام اریو ب پرداآدام

کارخانییة  و اچییارل و لیی ایمات یهییاخییاص را در رمار یهییانامترجمییة ( ۲۰۲۰) ۳ولجیاسییًی

شییکلاتا ارییار رولیی  دال اآ آبییار انگلیسییا بییه کرواتییا را بررسییا کییرده و بییه اییین نًیجییه 
رسی ه اس  که ترجمیههای ایین دو اآ لحیا  بیهکار بیردر اسیًراتژی بیا هیم کیاملاط تییاوت 

 ااموآشیی نظییام و خییانواده عنصییر دو (۲۰۱۷) صییااغ و مهیی ویدارنیی . امییین لاوسییاک قربییار

  . کن بررسا ما سرالًو هینظر اآ اسًیاده ل ایماترمار  دررا 

 . روش پژوهش۳ 

 هاسیال کیه نییا وجیود بیا. اسی یدن در کیودک سین گارینو نیم یهورتر اآ اکیی دال رول 

 و ناشییرار کییهیااآانجا. انیی مطر  ایییدن در هنییوآ ارییارش گ شییًهک هییایشرمار خلییق اآ

نًیجییه  تییوارامک انیی کرده منً ییر و ترجمییه هییابییاررا  لیی ایماترمییار  مخًلییف هییایمًرجم

 املیکًابخانیة رمیار در  نییترجمیه اآ ا هیی . اسی  هبیود موردتوجیههیم  رارییدر اگرف  

اآ سییه انً ییارات  ترجمییهسییه  قکیییتحق هیی ف و  یمحیی ود بنییابررایی  شیی ه اسیی  کییه 

ترجمییة ک ه اونیی ترجمییة  موجییود کییه شییامل یهاترجمییه نیتییرپرفروشبییه دلیییل  مخًلییف

 ۱جی ول . الالاعیات پیکیره تحقییق در انًخیا  شی  ا هسیًن کلاهماسیا ترجمیهو  پیوراعل

  .ککر ش ه اس 

                                                           
1. Annina Hiidenoja 
2. Peter Hunt 
3. Štefulj Lana  
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 . اطلاعات توصیفی پیکرۀ پژوهش۱جدول 

 چاپ سال انتشارات مترجم نام

 ۱۳۹۳ ن ر سپاس علا ه اون 

 ۱۳۹۰ افقن ر  پورپروین علا

 ۱۳۹۹ ن ر مرکز شهلا لاهماساا 

 یهاشییاخ . نیی اهشیی  لیییو تحل ابررسیی آوایییای مخًلیییا اآ ااجًمییاع یهییایناهنجار

تییر کییه پیش (۱۳۹۱) کییاوه ک اآپییژوهش نیییا درهییا ناهنجاری یبن دسییًه یبییرا ااصییل

صییورت را به راریییا جام ییه یهییایو ناهنجار م  ییلات او. شیی ن  اسییًخرا  م رفییا شیی ک

بخییش و  سی یبییه ب کااجًمیاع یهیایماریب اشناسییبیعنیوار اس تحیی  او میصیل گسیًرده

 کلی ایمات رمیار اتییموضیو  و محًو اسیاسبیر نجیایا در امیا اسی  کیرده میتقسی اعنوار کل
. ان شیی ه یبن میتقسیی غیرکلامییا )رفًییاری(و  ابییه دو دسییًة کلامیی ااجًمییاع یهییایناهنجار

. شیودام میتقسی یاگیوو دروغ ک ییته  کاادبیاو ب نیتیوهدسیًة خیود بیه سیه  اکلامدسًة 

اآ  اناشیی یاآارکییودک کاجسییم یاآارکییودک نییو ( بییه چهییار ی)رفًییار اکلامییریغدسییًة 

کیلاس  نظیمبیه  یرفًیار یپرخاشیگر. شیودام میتقسی یرفًیار یپرخاشیگرو  انًقامغیل ک 

اآ م لیم و م رسیهک  ارییاآ رابطیه خیود بیا الاراف  یعی م رضیا خیًنکیر بیه هیمو م رسه را 

مخالییی   لکیپییاره کییردر وسییا ایییشکسییًن  گییرارکید  یییفییرار اآ م رسییه و منییزلک اآار و اک

انیزوا و سیکوتک در خیود فیرورفًن همیراه  نکیآمی یرو اکوبیپیا اکیکردرک پرت کیردر اشی

و  اکیردرک کًیک آدر خیود و لگی آدرک گیاآ گیرفًن بی ن هییگربا بغیآک غی ا نخیوردر و 

هرگونیه  بیه اجسیم یاآار(. کیودک۱۳۹۱ک کیاوه) شیودام گیًیه گیراریتجاوآ بیه حقیوف د

. برسیان  بیاسی کیودک جسیمبیه  یلاور عمی بیه بزرگسیال فیرد کیه شیودام گیًیه یرفًار

 کییودک اروانیی و اة جسییمیییاول یاآهییاین اآ غیلیی  بییه غیلیی ک اآ اناشیی یاآارکییودک

 نکیتییأم در اکوتییاه مناسییبک  یییترب و علاقییه ابییراآ نظافیی ک پوشییاکک هکیییتغ  هم ییور

 خ ییون  انییوعکییه انًقییام گییرفًن  در. شییوداگیًییه م سییالم یف ییا و به اشیی  مراقایی ک

ک کیاوه) کنی اوارد م او روحی اصی مة جسیم یلاور عمی بیه یگیرید فیرد بیه یفرد اس 
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پیییژوهشک خ یییون  و  نییییدر ا هیییایناهنجار یبن میتقسییی یبیییرا نگارنییی گار(. ۱۳۹۱

 نکییهیا یبییرا وان  قاوییل ن یی ه هییاار نیبیی اتیییاوت و انیی نظرگرفًهدر مًییرادفرا  یپرخاشییگر

 در اجسییم یاآارکییودک شییودک کیییتیک اجسییم یاآارکییودک اآ یرفًییار یپرخاشییگر

کیه فیرد بزرگسیال بیه جسیم  شیوداگیًیه م او خ یونً بیبه هر نیو  اسی آیر یبن میتقس

بییه  اکیییزیو ف اجسییمان یهابیدر مییوارد اسیی یرفًییار یپرخاشییگر اکییودک بزنیی  ولیی

 . کنن اکه افراد همسن و سال به هم وارد م شوداگیًه م یاخ ون  و رفًارها

شیی ه اآ اییین ارییار های بررسانمونییهاسیی .  اییوصییت-کییییا پییژوهش نیییا کییردیرو

 اناهنجییار اجًمییاعاآ  یاهانمونییه ا کییه دارایجملاتیی تنهییا ا نییی؛ انًخییا  شیی ن ه فمنیی  

. و بررسییا شیی ن  اسییًخرا  هییاکییرة دادهیپ اآ هسییًن  یاواحیی  مسییًقل م نییا کییی بودنیی  و

 لیییتحل واحیی  نیترکوچییک و جملییة مسییًقلدر اییین پییژوهش  لیییتحل واحیی  نیتییربییزرگ

 . اس  واژه

ی ایییپو و کییارکردگرا نظریییة اکاجًمییاع یناهنجییار یهییاداده لیییتحلو  فیتوصیی یبییرا

 فیتوصی بیه هیینظر نییا یهیاکیتکنانًخیا  شی .  (۲۰۰۲) ۱رییالاو هورتیادو  نیایمولم نظر 

 کمییکعاییارت و واژه جملییهک مثییل  خییرد سییطو  در ترجمییه یهییاداده قیییدق لیییتحل و

ویه ارا کییتکن و راهایرد روشک یبیرا زیمًمیا فییت ر سیه پرداآارهیینظر نییاخواهن  نمیود. 

 اییی االلیظتحیی  روشخییاص فراینیی  ترجمیه اسیی  ماننیی  وة یروش ترجمییهک شیی. اسی  داده

صییورت به مًییرجم راترجمییه  ی. راهاردهییا(۲۰۲۲مولینییا و هورتییادو الایییرک ) رهیییو غ اآاد

ناکیافا بیودر خالار ترجمیه بیه نیکیه در حی بیردابیه کیار م اآمیان ناخوداگیاه اییخوداگاه 

دو  یبییرا اکلییلاوربییهو  شییومواجییه  اخییاص بییا م ییکلات ادانییش و مهییارت در موضییوع

مثیییل  ااعمیییال. یسیییاآاصلا  یگیییرید و مطلیییب درک اکیییی: رونییی اکار مهییی ف بیییه

 یبییرا مًییرجم کییه اآ راهاردهییا هسییًن ای نک نمونییهمییً اخییوانبییاآ اییی انًرنًیییا یجسییًجو

 هییاکیتکن اآ. اسیًیاده بیردامکار بیه هم یکلات ترجمی حییل یبیراو  تیرحیصیح میًن  ییتول

 ترجمیهی هیاکیتکن. رنی یبگ اکییزیف صیورت و کننی   اییپ تحقیق راهاردهیا شودام باعث

                                                           
1. Molina & Hurtado Albir 



 (۱4۰۳) ۲شمارة  ک۵۷دورة            مطال ات آبار و ترجمه                                                        4۹ 

 

 انًخیا . شیون ام انًخیا  بافی  بیه توجیه بیا بلکیه سیًن ین بی  اییخود خو  یخودبه نیز

  .گ اردام ریتأر ترجمه کیتکن انًخا  بر ترجمه روش

 یبیرا اارتایالاا ن اشیًن  یی بیه پیژوهش حاضیر کیه یاهیاکیهیاک تکندادهکرة یاساس پبر

. لاور مثیال تکنییک جیایگزینابیه ؛شی ن  حی فهسیًن   ترمناسیبو دوبلیه  سینیوریآة یته

کار بییهپییژوهش  نیییا در بییرای بررسییاکییه  یاهییاکیاآ تکن هرکیی امیآم بییه ککییر اسیی  

جملیه شیون   امنیی یاشی ر بیار م نیا اخنثی اییکیاهش  شکیموجب افزا توانن امرون ک ما

ک ۲گیییریک وام۱بسیی  عاارتنیی  اآکاررفًییه به یهییاکیتکن(. ۲۰۰۲ک مولینییا و هورتییادو الایییر)

ک م ییادل ماًنییا ۷تغییییر صییورتک ۶ک تغییییر بیییار۵ک تغییییر لحیین4ک کییاهش۳االلیظتحیی ترجمییة 

 لااییق تکنیییک بسیی کاییی . در پییایین ما هرکیی امکییه توضیییح  ۹و م ییادل جاافًییاده ۸بییر بافیی 

مولینییا و هورتییادو اسیی  ) مایی أ ناییوده مییًن در کییه اییی ما ترجمییه در ااتیییالالاعییات و جزو

 مایی أ بییه آبییار اآ میصییورت مسییًقرا به یامًییرجم واژه گیییریوام کیییتکن در (.۲۰۰۲الایییرک 

جای اصییطلاحا بییه ایییکلمییه ک اللیظادر تکنیییک ترجمییة تحیی  .کنیی ام وارد مقصیی  آبییار

بن ی در دسییًه اللیظادر تکنیییک ترجمییة تحیی  ن ییین واژه یییا اصییطلاحا اآ آبییار مایی أ ما

 در گیییرد.قییرار ما ۱۱ناییی ا ۱۰«صییوریت ییادل »م ییادل  (۲۰۰۹مولینییا و هورتییادو الایییر )

مای أ  میًن بیا ارتایا  در کیه یمرکیز ایی اشیناخً یبن دسیًهیی ک د ییةواآ ارکیب رییتغ کیتکن

 کییی. در تکنباشیی  یلغییو هییم و یسییاخًار توانیی ام. اییین تغییییر هییم کنیی ام رییییتغ کاسیی 

 ایی شیوداالالاعیات میًن مای أ در میًن مقصی  ف یرده م ؛ ی نیادهی احی ف رخ م کاهشک

 در. شییودادر ترجمییه حیی ف م کوجییود دارد ح ییوهییر جییا کییه در مییًن مایی أ تکییرار و 

                                                           
1. amplification 
2. borrowing 
3. literal translation 
4. reduction 
5. variation 
6. modulation 
7. transposition 
8. discursive creation 
9. established equivalent 
10. formal equivalence 
11. Nida 
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 ریییواژه بی ور تغ ی  و نقیش دسیًورکنیام ریییتغ یگرامیر سیاخًار صیورتک ریییتغ کیتکن

خًا را در شییناو فراآبار خًاشییناعناصییر آبار لحیینک رییییتغ کییید. تکنشییوام عییو  م نییا

شییامل  را یاایییجغراف لهجییه و ااجًمییاع ةلهجیی سییاکک لحیینک مثییل اراتییییتغ وگیییرد بییر ما

 بافییی  اآ خیییار م یییادل  نییییا کبافییی  بیییر اماًنییی م یییادل کییییتکنلاایییق . شیییودام

ترجمییه اسیی  کییه تنهییا بییر ادر فراینیی  شییناخً عملکییرد کیییو  اسیی  انیبشیپرقابییلیغ

 یاواژه اییعایارت  جاافًیادهک م یادل کییتکن در. شیودام یادل گ اشیًه م کییاساس بافی  

؛ ردییگام مای أ قیرار آبیار م یادل مقصی ک در یکیاربرد آبیار ایی واژگیار فرهن  به توجه با

 یظییاهر بییا ام ییادل مقصیی  آبییار در هاالمثلضییر  و اصییطلاحات اسیی  ممکیین ا نییی

 را عایارت ار هانامیهفرهن  ایی میردم و اسی  اکیی منظورشیار و میهیوم امیا باشن  مًیاوت

  (.۲۰۰۲ک مولینا و هورتادو الایر) شناسن ام م ادل عنواربه

 پژوهش هایافته. 4

نوشیًة رولی   ک(۱۹۸۸) لی ایماتهیای رمیار مًرجم کیردیرو ابررسی منظیوربیه حاضر پژوهش

 احاتیتوضیی لااییق. اسیی  شیی هانجییام  یو رفًییار اناهنجییار کلامیی میدر برگییردار میییاه کدال

 یرفًیار و ادسیًة کلامی دو بیه ااجًمیاع یهیایناهنجیار کروش پیژوهش امی  که در بخش

یا؛ گیودروغ. ۳ ک ییته  .۲ کاادبیاو بی نی. تیوه۱: میاکلا الیف(: شیون امی لیتحل و میتقس

. 4 کاآ غیلیی  ااآاری ناشیی. کییودک۳ کانًقییام. ۲ اکجسییم اآاریکییودک. ۱: یرفًییار ( 

 .یرفًار یپرخاشگر

 فیتوصیی و( ی)رفًییار اکلامییریو غ اکلامیی یترجمییة ناهنجییار بررسییاادامییه بییه در 

 پرداآیم. ها ماهمراه با ککر نمونهها ار

 یکلام هاییترجمة ناهنجار. ۱. 4

یافی  شی . بررسیا ترجمیة ایین میوارد  اکلامی یناهنجیارمیورد  ۳۷ شی هکدر پیکره مطال ه

 شیافییزا یمسیاو اییاطیتقر انسیاًرا به امنییی یابییار م نیا پیوراو عل الاهماسییادهی  ن یار ما

هییا یندر ترجمییة توه هییاکیتکن نیتربسییام اآ پر «بافیی  بییر اماًنیی م ییادل» کیییانیی . تکنداده
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ییا  دشینامبافی  و موق یی  هیا بیه مًرجم میوارداآ  برخیار های این اریر اسی . دادباو با

 ییا تیوهینا دشینام انی سی ا کرده تنهیا و انی نکرده ابیوده تیوجه اکه در مًن اصیل توهینا

بیه م رسیه  ریکیه می  یاهااآ دشینام ا . برخینیکن دشنام و تیوهین میًن اصیلا نیگزیرا جا

 اییی کداسییًاربافیی  مًناسییب بییا  و نخوانیی ر کودکییار اسیی درس واسییطةبه دهیی اکودکییار م

ها نکًیه نییهیا امًرجم داردک اًیبیار جنسی دهی  کیهفح یا ما لی ایمات به مادر که پ رجایا 

را بییا  ادشینامتنهییا  انکیه بییه موق یی  اییین دشینام توجییه کننی ک بیی ورنگرفًیه و را در نظیر 

  ان .کرده نیگزیجا اصلا دشنام

 رییییتغ» کیییهییا چنیی ار اآ تکنمًرجمهییای اییین دسییًهک در کییل بییرای ترجمییة ناهنجاری

ا هیکبی یًر اآ سیایر تکنیی ارییب ریییتغ کییناآ تکه اونی  ان . در ایین مییارک بهره نارده« اریب

هییا عاارت امنییی یابییار م نیااآ بیه کمییک ار و  اسییًیاده کییرده اادبیاو ب نیترجمیة تییوه در

 هاترجمیه نییا در بسیام پر یهیاکیتکن وجیز ارییب ریییتغ کییتکن کاکللاور. بیهاسی  کاسًه

 . نیس 

 . در پایین ام ه اس لاور مخًصر بههای کلاما چن  نمونه اآ ترجمة ناهنجاری

 : ۱مثال 

"You blithering idiot!" shouted the Trunchbull.  

 (۱۹۸خر! )ص. ای آردناوی کلهلاهماساا: 

 (۳۷۱خن  خ ا! )ص. ه اون : 

 (۲۰۸ص. )!  ش وربا احمقپور: علا

  ییگوام کیودکبیه  ادییفر بیا ریخیانم می  شیودامثیال م یاه ه مایین که در  لاورهمار

«blithering idiot» .اشییاره دارد و آمییانا گیًییه شیی ه نخوانیی ر کییودک درسبییه  فحییش نیییا

 الاهماسییاب هیی .  پرس ییا دربییارة ضییر  اعیی ادبییه  انًوانسییًه جییوا  درسییً کییه کییودک

بیه رنی  پوسی  کیودک اشیاره کیه  گ اشیًهعنوار م یادل را بیه «خرکلیه یآردنایو»عاارت 

 احمییق» زییین پییورعلا. نیی اردخییوانا هم داسییًارموضییو  دارد و چنیی ار بییا موق ییی  
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 چنی ار بافی  میًن اصیلا و فحیش را در نظیر نگرفًیه اسی . هیم باآ که اورده را «ش وراب

تییر در بافیی  آبییار مقصیی  لاای ارا م ییادل قییرار داده کییه  «خنیی  خیی ا»واژة  زییین ه اونیی 

 . خوانا بی ًری داردکن  و با باف  اصلا همجلوه ما

 :۲مثال 

"Her father said she's a real wart." 

 (۷۳)ص.  .اس  ابه تمام م ن واریح کیکه او  گی اپ رش ملاهماساا: 

 (۸۷)ص.یه آگیل واق یه. ه اون : پ رش گی  

 (۱4۸! )ص. یک آگیل واق ا اس پور: پ رش گی : علا

 she's a» را م ییادل «اسیی  ام نیی تمییام بییه واریییح کییی او» الاهماسییا اییین مثییالک در

real wart»  بیترتنیابییهو  کییرده اسیًیاده «بافیی  بییر اماًنی» م ییادل کییتکن اآ قییرار داده و 

 نییاهیم  پیوراو عل ه اونی  افیزوده اسی . کیودک بیه اهانی  شی تو  امنی یام نا بار بر

 یاانی . اهانی  بیا همیار بیار م نیاترجمیه کرده« اللیظاترجمیة تحی »تکنییک  بیاعاارت را 

 اس . ن اشًه اکاه  ای شیافزا ومنًقل ش ه 

 :۳مثال 

"Taste it, you little brat," the Trunchbull said. 

 (۱۱۰)ص.  توله... .س تران اول گی  بخور لاهماساا: 

 (۱۲۶)ص.  توله...بال گی  یای دیگهک ترانچه اون : 

 (۲۱۶تران اول گی : بخورش توله جار! )ص. پور: علا

و « تولییه» هییایم ادل هییامًرجم« you little brat» عاییارت یفییوف بییرا مثییالمییورد  در

 اریبسیی و ا داردمنییی یام نییا بییار فارسییا فرهنیی  و آبییار در کییه ان گ اشییًه را «سیی تولییه»

 اسی . هرچنی  کلمیه شی ه امنیی یام نیا بیار شیافیزا باعیثها اس . این م ادل زیامنیتوه

brat و  کیه لیوس و بی اخلاف اسی  شیوداگیًیه م یابیه ب یه اسییآبار و فرهنی  انگل در
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لاور تر اسی . همیاراش بسییار پیایینبیودر ار اآ م یادل فارسیابار منیا داردک مییزار منییا 

و  انیی کرده اسییًیاده «بافیی  بییر اماًنیی م ییادل کیییتکن» اآ هییامًرجم شییودکییه م ییاه ه ما

اسیی . جالییب اینجاسیی  کییه در  گییریتنیی تر اآ دو مًییرجم د الاهماسییا ام ییادل انًخییاب

ل در ظییاهر نییوعا کییه تحایییب اسیی ک اضییافه شیی ه و حیی اق« جییار»پییورک کلمییة ترجمییة علا

تیوار کمکیا بیرای کیاهش بیار منییا نما لاورقطعبیهکنی . ایین افیزوده را ت اد را ایجاد ما

بییه هییا گییاها هرچنیی  محًرمانییه افزودر گونییهنیادر فارسییا  چراکییه ؛دانسیی « تولییه»کلمییة 

افزای تییوهین یییا جیی ی  و سییخًا کییلام اسیی . بییرای رسیی ک امییا در بییالان شیی تما نظییر

اقیای »گویی  خطیا  جی ی قهرامییز بیه دیگیری ما بیه هنگیاممثالک وقًا کسا در دعوا یا 

گ اشیًن نیسی ک بلکیه هیاک منظیورش احًرامو ماننی  این« پروفسیور»ییا « باسیواد»ییا « محًرم

 غالااط توهین بی ًر اس . 

بن ی پی ییینک مییورد ته ییی  در اییین مییًن پییی ا شیی  کییه لااییق دسییًه ۱۰ اییینکعییلاوه بییر 

. بررسییا ترجمییة اییین ده مییورد ن ییار اسیی ته ییی   ا اآ نییو کلامیی یهییایناهنجار جییزو 

کمیا عایارات را  امنیی یابیار م نیا یمسیاو ایاطیتقرلاور بیه او لاهماسیا پوراعلده  که ما

ه اونی   ها مً لیق بیهدر ترجمیة ته یی  امنیی یاکیاهش بیار م نیا نی یًریب .ن اداده شیافزا

بییر  اماًنیی لم ییاد»تکنیییک  بیییبییه ترت هییایکتکن نیبسییام ترپر  هایییترجمییة ته  دراسیی . 

در پییایین چنیی  مثییال بییرای اسیی . « اللیظاترجمییة تحیی »تکنیییک و « بسیی »ک «بافیی 

 ای .تر ش ر مسئله ماروشن

 مثال:

Next time you stop before it's all finished you'll go straight into The 

Chokey and I shall lock the door and throw the key down the well! 

درش  سییاه الکتیو  م انی اآگر تا قایل اآ تمیام شی ر کییک دسی  اآ خیوردر بک یاک ماالاهماساا: 

 (۱۱۲ان اآم توی چاه! )ص. کنم و کلی ش را ماقیل ما ی رؤرا 

و درشیو قییل  چیاکاکنم تیو اگر قال اآ اینکه کیک تموم ب یهک خوردنًیو قطیع کنیا پرتی  میاه اون : 

 (۱۲۸توی چاه! )ص.  کنمامکنم و کلی  و پرت ما
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ش را مین هیم در هلیی ونا!روی تیوی دسی  کنیاک ییک راسی  میابیار دیگیر دس اگیر یکپور: علا

 (.۲۲۱ان اآم توی چاه! )ص. کنم و کلی ش را ماقیل ما

قییر  گرفًییه و عینییاط همییار را نوشییًه را  «Chokey» کلمییة ه اونیی  کمثییالاییین  در

جا ها را بیرای تناییه بی اربیه مکیانا اشیاره دارد کیه ب یه ماتیلی ااس . ایین کلمیه در رمیار 

لاور کامییل بییه مییًن بییه درسییًا وگیییری اییین واژه باعییث شیی ه میهییوم ار بهفرسییًن . وامما

 ان داسیًار نییکیه در حیال خوانی ر ا اناکودکی یبیرا «اچیاک» راییآ ؛نکنی   ایمقص  انًقال پ

شی ت اآ ار ها بهاوری کیه ب یهو نیه ار مکیار رنیج مکیار بی  باشی  کیینماد  توان اتنها م

 یاشی ت خ یون  و بیار م نیا کارگیری ایین م یادلکبیه ةجییدر نًترس و وح ی  دارنی . 

چال میییزار ته ییی  کییاهش یافًییه اسیی . کلمییات هلییی ونا و سیییاه کدر ترجمییهته ییی   امنییی

 اس .  مًن اصلا را بی ًر حیظ کرده

ها یا نیییز پیینج مییورد پییی ا شیی . بررسییا ترجمییهگییودروغ یبییراعییلاوه بییر مییوارد بییایک 

و  «اللیظاترجمییة تحیی »تکنیییک  ککیییتکن نیپربسییام تر هییاکغدر ترجمییة درو ن ییار داد کییه

کار بیه« کیاهش» هیا تکنییککیه در ارمیورد  دو. بیه جیز اسی  «کیاهش» کییتکن اآ ار ب  

 . ان افًهی انًقال مقص  مًن به امنی یام نا بار همار با الاورکلبه میک میاهرفًه اس 

 مثال:

The finger got stuck inside his nose” Matilda said, “and he had to go 

around like that for a week. 

گی : انگ ًش چسای  بیه سیوراخ دمیاغش و مجایور شی  ییک هیًیه بیا همیین قیافیه لاهماساا: ماتیل ا 

 (۲۷)ص.  .توی خیابار برود

ور و انگ ًش تیو سیوراخ دمیاغش گییر کیرده بیود. ییه هیًیه همیور جیوری ایینگی : ه اون : ماتیل ا 

 (۳۹رف . )ص. ور مااور

فقی  انگ یًش تیوی سیوراخ دمیاغش چسیای ! پسیره مجایور شی  ییک هیًیه  هی ا چا!گی : ماتیل ا 

 (۶4برود. )ص.  لارفار لاوری این لارفکهمین
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 یکییارو  ردیییگااآ پیی ر انًقییام م اصییورت پنهییانبه لیی ایمات نکییهیب  اآادر داسییًارک 

دهی ک  اآار  یًریرا ب شپی ر نکیهیا یبیرا ککه کلاه پ ر بیا چسیب بیه سیرش ب سیا  کن ام

ش ااهیًیه انگ ی  چسیا کیی می ت بیه ابیاریخ تیه یاب یه کیه کنی ام فیت ر ا رادروغ

 یبیرا ااتییاق چیه کیه پرسی ام لی ایماتکیرده بیود. در ار هنگیام پی ر اآ  رییدمیاغش گ یتو

بیا تیرس و بیا  لی ایمات شیودام م یاه هپیور در ترجمیة علاکیه  لایورهمیار افًیاد؟ ب ه ار

در  لکنی  اصیلاط اییلحین تیرس  نییا کیهادرحال « !اچی ا ییه» ده الکن  جوا  م اکم

 ار بییه را لحیین و عاییارت نیییا پییوراوجییود ن اشییًه اسیی  و عل لیی ایمات یمییًن مایی أ بییرا

و بییار  یریگلحیین تییرس باعییث شیی ه قیی رت ب ییه در شییرارت و انًقییام نیییاسیی . ا افییزوده

 اآمًییرجم  کقسییم  نیییاترجمییة  در. ابیی یکییاهش بقیی ری در مییًن مقصیی   امنییی یام نییا

 اس . کرده اسًیاده «بس » و «لحن رییتغ» کیتکن

 یکلامریغ هاییناهنجار. ترجمة ۲. 4

دارد. وجیود  اجسیم یاآارکیودکمیورد  ۱۵ها ن یار داد کیه بررسا میًن اصیلا و ترجمیه

تکنیییک  کهییاکاررفًییه بییرای ترجمییة اییین ناهنجاریبه کیییتکن نیپربسییام تر الاورکلبییه

در  او لاهماسییا پییورااسیی . عل «کییاهش» کیییو ب یی  اآ ار تکن «اللیظاترجمییة تحیی »

ترجمییة »اآ تکنیییک جسییما غالاییاط  یاآارکییودککنن ه و گویییای ترجمییة عاییارات توصیییف

انیی . اییین دو تقریاییاط بییه یییک انیی اآه و الاًییه بی ییًر اآ ه اونیی  اآ اسییًیاده کرده« اللیظاتحیی 

را ه اونیی  داشییًه و دو  امنییی یاکییاهش بییار م نییا نی ییًریبانیی . اییین تکنیییک اسییًیاده کرده

شی ت خ یون  و  اییانی  انًقیال داده امنیی یابیا همیار بیار م نیا اییرا  میمیاه گریمًرجم د

 ان . داده شیرا افزا یپرخاشگر

 مثال:

She simply picked him up by one arm and flung him clear out of the 

open classroom window. Our classroom is one floor up and we saw 

Julius Rottwinkle go sailing out over the garden like a Frisbee and 

landing with a thump in the middle of the lettuces. 
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ییک دسیًا بلنی  کیرد و اآ پنجیره شییوت کیرد بییرور. کیلاس میا تیوی لااقیة اول اسیی . لاهماسیاا: 

پرنی ه بیایی بیاغ بیه پیرواآ درامی ه ب ی ش هیم گرومایا افًیاد وسی  یکهو دیی یم جولییوس مثیل ب یقا 

 (۹۵کاهوها. )ص. 

. کیلاس میا رورییپنجیره شیوتش کیرد ب یبلنی ش کیرد و اآ تیو ادسیً کییرفی  لایرفش و ه اون : 

 نیبیود عی کیلیرولی  ن وسییک کیه اسیمش جولامیوآ بی بخ اور دانش می ییمرتایه د هییلااقه بایتره.  کی

 (۱۱۰)ص.  .کاهو یهاب قا  پرن ه تو هوا رف  و تایپ افًاد وس  بوته

یک دسًا بلن  کرد و ییک راسی  اآ پنجیرة بیاآ کیلاس پیرت کیرد بییرور. کیلاس میا لااقیه پور: علا

ا دیی یم ژولییوس عیین فریزبیا بیایی باغ یه م رسیه پیرواآ کیرد و ب ی  بیا صی ای گرومی ک بایس  و می

 (۱۸۳وس  کاهوها افًاد! )ص. 

 در اصیورت پنهییانبهکیلاس  درکیودک  شیودکامثیال م ییاه ه مایین کیه در  لایورهمیار

 کنیی .ش ماهیو ضییر  و شییًم و تنایی نیی یبااو را م ریکییه میی  اسیی  اخییوراکخییوردر  حییال

. صییی  اسیی  بییه مییًن ترجمییه اضییافه کییرده را «امییوآ بیی بخ دانشاور »ه اونیی  عاییارت 

بییا اضییافه کییردر  ه اونیی . ک باشیی بییه کییودنسییا  دهن ة تییرحم ن ییار توانیی ام« بددخب  »

 انی ییجملیة پ در کیودک راییآ ؛تر کیردهرنی عمیل کیودک را پیر اآشیً« امیوآدانش»واژة 

 خیالاربیه کیودک ا نیی؛ اسی  بیوده خیوردر م یغول درس سیر و کیلاس یتو داسًار نیا

. افًیهیدر میًن مقصی  کیاهش  امنیی یاد و بیار م نیاوشیام هییتنا اشیًااهش و آشی  رفًار

 اس . کرده اسًیاده «بس » کیتکن اآ نجایمًرجم در ا

در  هییای غیرکلامییا در مییًن پییی ا شیی .اآ آیرمجموعییة ناهنجاری« انًقییام»هییی  مییورد 

در کییار هییر  کیییتکن نیبسییام ترپر «اللیظاترجمییة تحیی »تکنیییک  انًقییامک میترجمییة میییاه

 سه مًرجم بوده اس . 

 :۱مثال 

She decided that her father or her mother was beastly to her she 

would get her own back in some way or another. 
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 هیرکردنی ک او هیم بیه او بی  رفًیاری  او تصیمیم گرفی  هیر وقی  کیه پی ر و میادرش بیالاهماساا: 

 (۲۹. )ص. شکلا که ش ه تلافا کن 

کننی ک  یمیادرش بیا او بی  رفًیار اییگرفی  ب ی  اآ ار هیر وقی  پی ر  میتصیمه اون : 

 (4۱)ص.  .نکن  و کار خودش را بکن  یااعًنا

تلافیا  انوعبیههیم کردنی ک او  یزیامنیتیوهرفًیار تصمیم گرف  هیر وقی  پی ر ییا میادرش پور: علا

 (۵۳)ص. کن ! 

اآ  ردیییگام میتصییم بییارنیاول یبییرا لیی ایماتکییه وقًییا  شییودام ییاه ه م در اییین مثییال

 she would get her own back in some »عاییارت  ه اونیی  ردکیییانًقییام بگ نشیوالیی 

way or another »گونییهنیاگرفًن کییودک اآ والیی ین اشییاره داردک را کییه دقیقییاط بییه انًقییام 

ه وانی  بیا «. نکنی  و کیار خیودش را بکنی  یاگرفی  اعًنیا میتصیم لی ایمات»ترجمه کیرده: 

 نیییفراینیی  رخ داده ا نیییکییه در ا اکییرده امییا اتیییاق ارا خنثیی جملییه ابییار منییی اییین ترجمییه

 ریییتغ نییداسیًار حییظ کنی . اة ییجملیه را بیا بق یااس  که مًیرجم نًوانسیًه ارتایا  م نیا

مییًن  یب یی  یهادر جملییه لیی ایماتناهنجییار  یرفًارهییا ةترجمییارتاییا  بییا  در یام نییا

را  لیی ایمات هنجییاربنا یمًییرجم ب یی  اآ ار تمییام رفًارهییا ا نییی ؛شییودانم  هییید شیی هترجمه

انًقیام را حی ف کیرده و ترجمیه کیرده اسی . مًیرجم ش انًقام گیرفًن اآ پی ر و میادر یبرا

 یدر ادامیة داسیًار تمیام رفًارهیا حیالنیبااک «نکنی  یاگرفی  اعًنیا میتصیم لی ایمات»نوشًه 

  .را ترجمه کرده اس  ل ایمات زیامانًقام

 :۲مثال 

But it was surely too much to hope that it had taught the father a 

permanent lesson. 

 بگیویم بایی  گرفی ک عایرت مسیئله ایین اآ همی یه بیرای ماتیلی ا پی ر کنیی میا فکیر اگر لاهماساا: اما

 (۲۹. )ص. اشًااهی  در سخ  که

 (4۱باش . )ص.  ار درس گرفًهاما خیلا امی وار ناود که پ رش اآ ه اون : 
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« داده اسیی ! کییه درس عاییرت همی ییگا بییه پیی رششیی  امییا بیی ور شییک نااییی  امییی وار ماپییور: علا

 (۵۳)ص. 

پیی رک  اآ لیی ایماتاآ انًقییام گییرفًن  ب یی  کشییوددوم م ییاه ه ما کییه در مثییال لاییورهمییار

کیردر  اتلافی ایی انًقیام نییاشی  کیه   وارییام الییخ  ینااکه   یگوامادامه  در داسًار یراو

بییار  «کییاهش» کیییه اونیی  بییا اسییًیاده اآ تکن .باشیی  داده پیی ر بییه ا ییگیهم ادرس عارتیی

 بییه ا ییگیعاییرت دادر هم»عاییارت  ا نییی اسیی ک کاسییًه را زیییامجملییة انًقییام نیییا امنییی

 اآ»ترجمییه کییرده جای ار بییهو  کییرده حیی ف «کییاهش» کیییرا بییا اسییًیاده اآ تکن« ...پیی رش

   .«باش  گرفًه درس ار

در اآ غیلیی   اناشیی یاآارکییودک ها م ییخ  شیی  کییه پیینج مییورددر بررسییا ترجمییه

اسیی  « اللیظاترجمییة تحیی »ک تکنیییک کاررفًییهبه کیییتکن نیبسییام ترپر مییًن وجییود دارد.

غالایاط ه اونی   هیاارترجمیة  درانی . بردهبهیره  کییتکن نییااآ  یها به نسا  مسیاوو مًرجم

 یارا بیا همیار بیار م نیا میمییاه گیریو دو مًیرجم د را کیاهش داده اسی  امنیی یابار م نا

  ان .افزوده امنی یابار م نابر  ای ان به مًن مقص  انًقال داده امنی

 :۱مثال 

The brother gave a wave through the rear window, but the other two 

didn't even look back. 

 را سرشیار حًیا میادرش و پی ر امیا دادک تکیار دسی  او بیرای عقیب پنجیره اآ ماتیل ا لاهماساا: برادر

 (۲۱۸. )ص.نگردان ن  بر هم

دسیی  تکییار دادک امییا ار دوتییای دیگییر حًییا  خییواهرشاآ شی ییه عقییب بییرای  ماتیلیی ا بییرادره اونیی : 

 (۲۳۱نگاها به پ   سرشار نن اخًن . )ص. 

سرشیار نگیاه بیه پ   اامیا پی ر و میادر حًی؛ تکیار داد ادسیً لییپنجیرة عقیب اتومابرادر اآ پور: علا

 (۳۹۹هم نکردن ! )ص.

او را بیه م لیم  لی ایماتکیه خیانوادة  امیوق  شیودکامی م یاه همثال این  در که لاورهمار

  یییگوامییًن مایی أ مسیین ة ینو کننیی کام شتییرک  ییهیهم یبییرا اتییوجهاو بییا ب سییپارن ام
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  ییهیاآ ش لیی ایماتبییرادر »ه اونیی  ترجمییه کییرده « عقییب دسیی  تکییار داد  ییهیبییرادر اآ ش»

و دوسی   ابیا افیزودر واژة خیواهرک ارتایا  عیالای« خیواهرش دسی  تکیار داد یعقب برا

تکییار  دسیی » پییورادر عییو  عل امییا؛ کنیی اتر مخییواهر و بییرادر پییر رنیی  نیداشییًن را بیی

 محایی  و عالایییه دسیی کترجمییه کییرده و بییا نکییره کییردر واژة  «داد تکییار ادسییً» را «داد

 . اس  کرده تررن کم را ل ایمات به برادر

 : ۲مثال 

You don't think for one minute I'm going to eat the filth I give to 

you? 

دهمک هایا کییه بییه شییما مییاای میین هییم اآ همییار اشییغاللاهماسییاا: نکنیی  پیییش خییودت فکییر کییرده

 (۱۰۶خورم؟ )ص. ما

 (۱۲۱خورم؟ )ص. نما خوری که شما ما یاهاواشغالاته اون : فکر نکردی من اآ این 

دهمک هایا کییه بییه خوردتییار مییاکنییی  خییودم هییم اآ همییار اشییغالاهییای... ماییادا خیییال ماپییور: علا

 (۲۰۷خورم نخیر! )ص.ما

 بییه میین کییه یاهااشییغال» اریییب رییییتغ کیییه اونیی  بییا اسییًیاده اآ تکن در اییین مثییال

کییار  نیییبییا ا و « یییخورامیی شییما کییه یاهااشییغال»کییرده  ترجمییهرا « دهمامیی خوردتییار

کییار را انجییام  نیییا ریبرداشییًه و انگییار کییه میی  ریدوش میی  یرا اآ رو اًیهرگونییه مسییئول

 یام نییا بییار اآقسییم   نیییا در. خورنیی ابیی  و ناسییالم م یها غیی اهاو خییود ب ییه دهیی انم

 .اس  ش ه کاسًه ترجمه در امنی

تکنیییک  اآ اسیًیاده زارییم نی یًریب چهیار میورد یافیی  شی . یرفًیار یپرخاشیگر یرابی

 نیییا دراسیی .  داشییًه یرفًییار یترجمییة پرخاشییگر در پییوراعل را «اللیظاترجمییة تحیی »

بیه میًن مقصی   امنیی یارا بیا همیار بیار م نیا اناهنجیار اجًمیاع میهیا مییاهمًرجم موردک

قسیم  بیود کیه  نییدر ا ویاجز امنیی یابیار م نیا شیمیورد افیزا کییان  و فق  انًقال داده

 .«خرد کردم ایرا شکسًم  شیهادن ار» یجابه
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 مثال: 

“I knocked his front teeth out.” 

 (۹۲)ص.« کردم. خرد و خاک یرهای جلویش را من هم آدم دن ار»لاهماساا: 

 (۱۰۷)ص. « منم آدم دن ار جلویی و خرد کردم.»ه اون : 

 (۱۸4)ص. « هایش را ریخًم توی دهنش!من هم آدم دن ار»پور: علا

را خییرد  شیهادنیی ار» الاهماسییا شییودکامیی م ییاه هاییین مثییال  در کییه لاییورهمییار

بیر شی ت عمیل  یقی ر «بسی » کییکیرده اسی  و بیا اسیًیاده اآ تکن ترجمه« کردم ریخاک 

  و بر ار افزوده اس . کرده  یکأت زیامخ ون 

 گیریو نتیجه . بحث۵

هییر سییه  الاورکلبییه تییوار نًیجییه گرفیی  کییهشیی ه ماهییای انجامپییس اآ بررسییا و تحلیل

بییرای برگییردار را  االلیظتحیی  تکنیییک ترجمییة و کییردیرو یادیییحیی  آ تییامًییرجم 

 کشیی اکییه تصییور م یزیییخلاف ار چانیی  و بییرکار گرفًهبییه ااجًمییاع یهییایهنجارنا

بیا مسیاول  اییرمیار حی ف  نییرا در ا اکلمات آشی  ناهنجیار اجًمیاع ایها رفًارها مًرجم

  ویجر کهیا بیه خیالار ن اشیًن جسیارتمًرجم  یشیا .انی نکرده نیگزیجیا ابهنجار اجًماع

مربیو  بیه  یهیامًن کاو ن اشیًن دانیش کیاف اًییو ترب ابیا مسیاول فرهنگی یاع م اشینا ای

 خالاربیییه  یانییی  و شیییاترجمیییه کرده االلیظرا تحییی  ااجًمیییاع یهیییایترجمیییة ناهنجار

 لیوکیا منظیر اآ .اسی  بیوده «االلیظتحی » شیارترجمهتکنییک مای أ  میًن بیه  یاریوفادار

 اتییرس کهنیی کااللیظتحیی ترجمییه  حیتییرج یمهییم بییرا لیییدل کییی زییین (۲۰۲۲) ۱لییوکیاو 

مًییرجم ک االلیظتحیی  انًخییا  ترجمییهبییا و  بییه مییًن مایی أ اسیی  یوفییادارعیی م مًییرجم اآ 

و  مایی أو نااییی های آبییار   هایییبا کمًییر نیاآمنیی  افییزایش دانییش خییود نسییا  بییه مراتببییه

ن . اآ شیًن ا او آبیار روانی بودنی  ن ی ه یسیاآابوم ترجمیه سیه نییا .خواهی  بیود مقص 

                                                           
1. Iluk & Iluk 
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 و م یاه ه قابیل یاترجمیه اریار نییهیا در امًرجم کیه گیی  شیودام (۲۰۰4) اونیوت منظر

 تییوهم دچییار ترجمییه مییًن رایییآ دهیی کو یییا مییًن رنیی  و بییوی ترجمییه ما ان شیی ه اشییکار

 م ییاه ه یاترجمییه ارییار نیییا در افارسیی فرهنیی  و آبییار اهژمییون و ن یی ه  یشیییاف

 کیییبییه فرهنیی  مییًن مقصیی  نزد وبودنیی   روار یاترجمییه یهییامًن نیییا اگییر. شییودانم

شیود  تیوهم نییا دچیار خواننی ه و باشی  مسیًًر خواننی ه نظیر اآ مًیرجم بود ممکن بودن ک

اآ   ییاریهالحیین لانییز داسییًار را در ترجمه هییا. مًرجمو نییه ترجمییه اسیی  لیاصیی کمییًنکییه 

رمییار و  یها یشخصیی یشیی ت خ ییون  و پرخاشییگر شیانیی  و باعییث افییزابرده نیبیی

بیی ور  الحیین لانییز داسییًار حًیی شیبییا افییزا توانسییًن ام کییهادرحال کان هییا شیی هاعمییال ار

 رسیی ا. بییه نظییر مبکاهنیی  رمییار نیییا یاآ شیی ت خ ییون  و پرخاشییگر افرهنگیی راتییییتغ

 و داده ی ییًریب  یییاهم افرهنگیی و اًییترب مسییاول بییه گییرید مًیرجم دو بییه نسییا  ه اونی 

 یهییایترجمییة ناهنجار یبییرا «کییاهش» کیییتکناآ   ییًریب گییرید یهییامًرجم بییا سییهیمقا در

 در مایی أ مییًن یهاجملییه امنییی بییاراآ  نااگاهانییه اییی اگاهانییه و اسیی  کییرده اسییًیاده اکلامیی

ترجمییة  یبییرا گییرید یهییاکیتکن اآ کییه یمییوارد در احًیی. اسیی  کاسییًه اشترجمییه

 در شییودام را امنییی یام نییا بییار کییاهش هییم بییاآ کییردهک اسییًیاده ااجًمییاع یهییایناهنجار

 . کرد م اه ه اشترجمه

تیابو در داخیل و خیار  اآ  ةترجمی یکیه بیه موضیع راهاردهیا یاهیاپژوهش رابطه بادر 

ترجمییة  در اخاصیی رییییتغ کییه حاضییر پییژوهش خلافبییر گییی    یییبا پرداآنیی کاک ییور م

و  (۲۰۲۰) پاکییار ک(۱۳۹۷) اریییداور ک(۱۳۹۱) امردانیی کشییودنما  هییید ار یهییایناهنجار

 یبییراانیی ک م ییاه ه کرده ابییه فارسیی اسیییدر ترجمییة تابوهییا اآ انگل اراتییییتغ (۱4۰۲) اآاد

 یهییاهنجار بییاترجمییه  در لمیفیی یهییایزیم ییاه ه کییرده اسیی  کییه مم (۲۰۲۰) پاکییارمثییال 

 و ااجًمییاع  یشییرا یرتییأر (۱۳۹۷) اریییداور ایییو  ان شیی ه همسییو ک ییور ییی وولوژیکا

و  قهیسییلخییوش و (۲۰۱۳) اییینلاالبکییرده اسیی .  تأیییی  ترجمییة تابوهییا یرو بییر را ااسیییس

 تابوهییادر ترجمییة  را انیگزیحیی ف و جییا مثییل امًیییاوت یهییاراهاردنیییز  (۲۰۱۸) دیگییرار

دهییی  کیییه مًرجمیییار در ( ن یییار ما۱4۰۲) نسیییبنیکو  انییی کرده م یییاه ه هیییالمیف در
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 دیگییرارتیمییا و  .کننیی تر جییایگزین ماک تابوهییا را بییا عناصییر مقاییول«برخوردهییای فرهنگییا»

 قیییتحق یهییاافًییهی در انیی .ترین راهکییار تابوهییا یافًهنیییز راهاییرد حیی ف را پربسییام  (۲۰۲4)

 .بیودکیار رفًیه  بیهدر میًن ترجمیه  هیایترجمیة ناهنجار در امًییاوت یهاکیتکن همحاضر 

انیی  های مخًلییف ترجمییه تییابو را بررسییا کردهچنییین پژوه ییگرار دیگییری نیییز اآ جناییههم

 سییاآوکارهای (۱۳۹۷) او اف ییل ابادییوسییفعییر  . شییودهییا اشییاره ماکییه اآ برخییا اآ ار

کییه  دهنیی او ن ییار م کننیی ام ابررسیی را الهییویرمییار  یدر ترجمییه تابوهییا ت ایییر حُسیین

سییاآوکارها در  ینپربسییام تر یییبو مجییاآک بییه ترت یاک گسییًرش م نییایااسییًلزام م نییا

روان ناسییار را در  یارا (۱۳۹۵) محجییو  .اییی ماشییمار رمییار بییه  اییین یترجمییة تابوهییا

 یییاتهییا را در جوامییع مخًلییف و ترجمییه ادبار ییی ایشپ یییلبییا  تییابوک انییوا  تییابو و دی

 بررسییارا  امییوان  (۱۳۹۲) امرنیی  و دهخییوار قییان یلییاجلکییرده اسیی .  اکودکییار بررسیی

 دارای امًییور ادبیی یژهوسییاآ مًییورک بییهم کل یهییاهییا در انًقییال بخشکییه مًرجم کننیی ما

در صیی د افییزایش  (۱۳۹۸)مهیی یزادخاناک نییوروآی و شییکوهمن   .ینیی هییا روبروتییابوک بییا ار

انی ؛ های آبیانا بودهویژه دان یجویار در برخیورد بیا حساسیی اگاها بی یًر مًرجمیارک بیه

ای مقایسییه بییا مًرجمییار حرفییه عنوار مًرجمییار نوپییا رااآ اییین رو عملکییرد دان ییجویار بییه

اآ  ابرخیی ابررسیی یییقانیی  تییا اآ لارتییلاش کرده نیییز (۱۳۸۸) دارچینیییارو  شییرییا انیی .کرده

 اآ انوا  تابو برسن .  اییبن دسًه اکش ه به فارسمًور ترجمه

 د:سیؤال بیو نییپاسی  بیه ا یپیژوهش تیلاش بیرا نییا ه ف کش  ککر قالاط که لاورهمار

رولیی  دال  ارییر( ۱۹۸۸) لیی ایماتهییای رمییار مًرجم کاررفًییه توسیی هییای بهرویکییرد و تکنیک

 اکلامیی هییاییناهنجاراسیی ؟  چییه بییوده غیرکلامییاو  اناهنجییار کلامیی میدر برگییردار میییاه

شیییامل  اکلامیییریغ هیییایناهنجاریو  یاگیییودروغ  کییییته  کاادبیییاو ب نیشیییامل تیییوه

بییود  یرفًییار یاآ غیلیی  و پرخاشییگر اناشیی یاآارانًقییامک کییودک کاجسییم یاآارکییودک

پییژوهش اییین  شیی . ابررسیی پییوراعلو  کاه اونیی ک لاهماسییا :در ترجمییة سییه مًییرجم کییه

 ترجمییه افارسی بیه اآ انگلیسییا اتریییتغ حی اقلبیا  لیی ایماترمیار هیای ناهنجارین یار داد 

 شیافییزا مًییور اکلامیی یخ ییون  و پرخاشییگر بییار زاریییم یدر مییوارد الاًییهاسیی .  شیی ه
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هیا در حیوآه ادبییات کیودک های بسییاری اآ پژوهشایین یافًیه بیرخلاف یافًیه. اسی  یافًه

مهییی وی ارا و اییییزیک ؛ ۱4۰۱نیییوروآی و هاشیییماک ؛ ۲۰۲۳ک ۱سیییالوادوراسییی . )ماننییی  

کننی  تغیییرات را در ترجمیه ادبییات کیودک پییاده ماانی  مًرجمیار انیوا  ( که دریافًه۱۳۹۸

تییا ار را مناسییب کودکییار سییاآن ؛ چییرا کییه کودکییار را ضیی یف در مااحییث انقییادی و در 

پییژوهش ی هاافًییه(. ی۲۰۲4ک ۳و اسییوریو ۲رودریگییزبیننیی  )های مخًلییف مام ییر  اسیییب

سییم  مییًن مایی أ خواننیی ه به اسیی  و ن یی ه یسییاآابوم لیی ایماتترجمییة رمییار  ن ییار داد

ان . بییه مییًن مقصیی  منًقییل شیی ه اناهنجییار اجًمییاع مییییاهاغلییب مسییوف داده شیی ه و 

قیرار  کیهادرحال انی کنکرده یادییآتوجیه و عایارات کلمیات  یابیار م نیاتیأریر به  هامًرجم

مطییالاا کییه اورنیی  و دسیی  ماهییا بههایا کییه اآ اییین کًا دادر کودکییار در م ییر  تجربییه

گیییًنک انًقییامک هییای اجًمییاعا ماننیی  دروغناهنجاری شیافییزا توانیی گیرنیی  مایییاد ما

 ان توانسییًهما هییامًرجم را در پییا داشییًه باشیی . عییلاوه بییر اییینک یپرخاشییگر و خ ییون 

 شیافییزاهای ییار در ترجمییه هییا را بییا انًخا تییأریر اییین ناهنجاریشیی ت  نکییهیا یجابییه

اآ هییایا ماننیی  کییاهشک کارگیری تکنیکو بییهلانییز  هایا ماننیی هبییر جنایی  یییکأدهنیی ک بییا ت

هیا تیوار دربیارة دلییل و انگییزة مًرجملاور دقییق نمابیه . نیبکاههیا تیأریر ناهنجاریش ت 

هییا صییحا  کییردک امییا اآ ان ییه در در کییاهشک افییزایش و یییا ترجمییة دقیییق اییین ناهنجاری

تیوجها بیه ها نیوعا باکیه در ایین ترجمیه ها ام ه شای  ب ود چنیین برداشی  کیردترجمه

انگارانه بییه شییود کییه خییود ناشییا اآ نگییاه سییهلبیییات کییودک دییی ه ماهای ادحساسییی 

اهمییی  و عنوار نظییاما کمار بییه گییاهیجاترجمییة ادبیییات کییودک و در واقییعک تلقییا 

 نظردقیی  توانیی ام پییژوهشاییین  یهاافًییهی. اسیی  اادبییگانییة چن  نظییام در یاهیحاشیی

اریار هیای ناهنجاری بیه تیادهی   شیافیزا راکیودک و نوجیوار  اتییادب هایمًرجم و ناشرار

هییا را ها و ناهنجاریادبیییات کییودک هنگییام ترجمییه توجییه بی ییًری کننیی  و پیوسییًه اسیییب

گونییه ریزبینانییه و بییا دقیی  بییه ادبیییات و ترجمییه ار در کهیین داشییًه باشیین . یقینییاط اگییر این

                                                           
1. Salvador 
2. Rodriguez 
3. Osorio 
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هییا را ات ناشییا اآ تأریرپیی یری و یییادگیری ناهنجاریتوجییه شییودک شییای  ب ییود خطییر

 .انن ه دادهای بهًری به دس  خوکاهش و الاًه ترجمه

نامهکتاب  

و گ شیییًه در ترجمه واژگار تابو و   یعملکرد مًرجمار آر اآ نسیییل ج سیییه یمقا(. ۱4۰۲اآادک پ. )

 .۱۳۳-۱۱۳(ک ۱)۲۰نق  آبار و ادبیات خارجاک . ها اآ فرهن ار یریرپ یتأر ابررس

س نیام  بر داریسرمایه ژیی وولوا نقش ساربر(. ۲۰۱۷. )  .م کیمه و وک .ر مک صااغک قربار.ک ه کالاو

 . یّم نو و نوجوار و کودک اتیّادب املّ شیهما کًاب هدر . رمار در دککو یم نو و خلاقاا ش ر

 ک م ه . م ه  افردوس دان گاه .(۱۲-۶)ص. 

 نور. امیدان گاه پانً ارات  .ااجًماع انحرافات اشناسجام ه(. ۱۳۹۰ا. ) کیابخارا

  .زیمرن  .اشناسجام ه یهاهینظر(. ۱۳۸۶ا. ) کیاتنها

پژوهش آبار و ادبیات . (. چگونه تابوها را ترجمه کنیم۱۳۹۲جلیلا مرن ک ر.ک و دهخوار قاناک س. )

 . ۷4-۵۷(ک ۱۲)۷ فرانسهک

 .افق. پوراعل ترجمه پروین .ل ایمات(. ۱۳۹۰ر. ) دالک

 سپاس. کیو گراف لمیکارگاه ف .ه اون ترجمه علا  .ل ایمات(. ۱۳۹۳ر. ) دالک

 .مرکزا. لاهماسا ترجمه شهلا .ل ایمات(. ۱۳۹۵ر. ) دالک

 پژوه ک ه حوآه و دان گاه.  ی.کجرو اشناسجام ه(. ۱۳۸۰م. ) کی .ک و داور کامیسل

و  فارسییاتییابو در ترجمییه بییه  آبییانانمییود  سییابرر (.۱۳۸۸ف. ) ش.ک ودارچینیییارک کشییرییا

 .۱4۱-۱۲۷(ک ۱)۱ کخراسار هایگویشو  آبان ناسامجله . ار پیام های

سف سن۱۳۹۷اف لاک ف. ) وابادیک  .ک عر  یو ساآوکارهای حُ سا  ت ایر در ترجمة تابوهای  (. برر

-۵۷(ک ۱۹)۸هییای ترجمییه در آبییار و ادبیییات عرباک پژوهش. رمییار الهوی اآ هییییا بیطییار

۸۰.  2018.32925.1320rctall./10.22054https://doi.org/   

 .نوجوانییار و کودکییار یبییرا یاکًابخانییه خیی مات و مییواد(. ۱۳۹۱) م. کیشییهااآک وس. کیغیییار

 . نور امیدان گاه پانً ارات 

 . شناسار(. جام ه۲ و ۱. )  ااجًماع یهایماریب اشناسبیاس(. ۱۳۹۱م. ) کاوهک

https://doi.org/10.22054/rctall.2018.32925.1320
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 .زاریم .رآادهیم  میراحترجمه  .اشناسجام ه فرهن (. ۱۳۸۸) .ک و اسکاتک  .گ مارشالک

ک کنگییره بییین المللییا آبییار و ادبیییات(. تییابو درترجمییه ادبیییات کودکییار. ۱۳۹۵ف. ) کمحجییو 

 م ه .

بییه اخییلاف در  اییرحرفییهمًرجمییار غ ییی گاهد(. ۱4۰۲سییلیقهک م. )مردانییاک و.ک و خوش

(ک ۲)۵۶. مطال یات آبییار و ترجمییهک ابییه فارسیی آباریسیاانگل هییاییلمف یرنییویسآ ینی فرا

۳۲-۱ .2023.43313lts./10.22067https://doi.org/  

 انً ار. اشرک  سهام .ها گاهیو د هاهینظر - ااجًماع انحرفات(. ۱۳۸۱ف. ) ممًاآک

(. بایسًه های ترجمه ادبیات کودک و نوجوار اآ منظر فنا و ۱۳۹۸مه وی اراک م.ک و ایزیک ا. )

ادبیات «(. حکایات النخله الخ راء»دی اری )نمونه تطایقا و پژوه ا ترجمه مجموعه 

  /2019.30413.1630jcls./10.22099https://doi.org. ۱۵۰-۱۲۹(ک ۲)۱۰کودکک 

 لمیف اآبان یهایتابو اترجمه فارس(. ۱۳۹۸مه یزادخاناک م.ک نوروآیک  .ک و شکوهمن ک ف. )

-۱۰۹(ک ۱)۵۲. مطال ات آبار و ترجمهک یاو حرفه یاترجمه دان جو سهی: مقاک نیپال  ف

۱۲۸ .1.80700i52lts.v/10.22067https://doi.org/  

(. دی گاه ناشرار و مًرجمار درباره ضواب  ن ر کًا  و ممیزی ۱4۰۱نوروآیک  .ک و هاشماک م. )

 .۱۶۶-۱4۱(ک ۱)۵۶انقلا  اسلاما. مطال ات آبار و ترجمهک و پیام های ار در ایرار ب   اآ 

 https://doi.org/10.22067/lts.2022.77963.1146 
ینییه هییای کاراگییاها: مطال ییه مییوردی (. ترجمییه دوبلییه در فیلم۱4۰۲نسییبک ل. )نیک 

-۵۶(ک 4)۲۱مطال ییات ترجمییهک ارییر اگییا کریسییًا(.  پییواروهرکییول )اآ مجموعییه  آناییور

۷۶. 

 اتییادب پژوه ینامه. اخیاننجف ترجیه محاوبیه .لی ایمات  یبیر شخصی الیی(. تحل۲۰۰۱پ. ) هان ک

 . ۱۳4-۱۲۹ (ک۱)۱۵ک کودک و نوجوار
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 دربارۀ نویسندگان

پژوهش  هایاس . حوآهالًحصیل ارش  مطال ات ترجمه دان گاه فردوسا م ه  فارغالناز علی اعظم 

 باش .ام ترجمه ادبیات کودک یمورد علاقه و

من  به پژوهش علاقه  اریام ه  اس .  ادان گاه فردوس اسیگروه انگل اسًاد سلیقهمسعود خوش

 .اس  یاچن رسانه یساآاو بوم افرهنگنیترجمه و رسانهک ترجمه و ارتاالاات ب یهاحوآه در

 اپژوه  قلایع هآ جملام ه  اس .  ادان گاه فردوس دکًری ترجمه الًحصیلفارغعبداله نوروزی 

  شناسا ترجمه و فرهن  اشاره کرد.توار به جام همااو 

مورد  اپژوه  . حوآهاس در دان گاه بینگمًور مطال ات ترجمه  دان جوی دکًری آزاده اریس

 .ترجمه رسانه اس  یعلاقه و

https://doi.org/10.21900/j.rydl.v6i1.1400
https://doi.org/10.60008/thequest.v2i1.57
https://doi.org/10.3726/978-3-653-03936-8/14
https://doi.org/10.3726/978-3-653-03936-8/14


 

 

 

 
 

Translation Agency in Introducing Psychology to Iran: An 

Examination of the First Four Decades of the 1300s (1920-1960) 

 
Somaye Delzendehrooy1 

1Vali-e-Asr University of Rafsanjan, Rafsanjan, Iran 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Introduction 
he translation of European sciences into Persian began during the Qajar 

dynasty, driven by Iran’s need for modern scientific knowledge. Psychology, 

which became an academic discipline in Iran by the 1940s, was one of the 

modern sciences introduced to the country. The demand for translations of 

psychology texts arose from an interest in distinguishing modern psychology from 

the traditional study of the soul, elm al-nafs, a subject historically grounded in 

metaphysical and ethical discourse rather than scientific inquiry.  
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Abstract The initiation of translation from European languages in Iran during 

the Qajar era was driven by the need to acquire modern sciences. This motive 

remains one of the primary drivers for translation, particularly from European 

languages. Therefore, examining the agency of translation in introducing 

various sciences to Iran seems essential. This study investigates the agency of 

translation in facilitating the academic introduction of psychology to Iran 

during the 1960s. It focuses on institutions, such as the Safialishah Publishing 

Institute and the Kaviyan journal, and individuals, including the Moshfegh 

Hamedani brothers and Ali-Akbar Kasmaei, who had agency in this process 

from 1920 to 1960. A detailed examination of the content and topic of the 

translated works, along with the activities of these key figures and their 

introductions, reveals the significant role that translation and translators played 

in laying the groundwork for the academic establishment of psychology in Iran. 

 
Keywords: Agency; Translation; Psychology; Safialishah publications; Kaviyan 

magazine 
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This research explores the role of translation in introducing and fostering the early 

adoption of psychology in Iran during the first four decades of the 20th century. It 

examines the contributions of key agents, including the Safi Ali Shah Publishing 

House, Kavian magazine, and translators like the Moshfegh Hamedani brothers and 

Ali Akbar Kasmaei, in establishing psychology in the Iranian academic landscape. 

Their work was critical in introducing psychology to Iranians, especially by 

distinguishing it from metaphysical philosophy and demonstrating its relevance to 

personal and social well-being. 

2. Method 

This study employs a historical analysis through the lens of translation agency, 

focusing on the socio-cultural impact of translated works of psychology in Iran. The 

research first identified all psychology-related publications between 1921 and 1961 

through the National Library of Iran and the Library of the Islamic Consultative 

Assembly. These records were then filtered to focus specifically on translated works, 

which were categorized by subject matter, translator, publisher and topics, such as 

child psychology and general behavioral science. A secondary analysis was 

conducted on Kavian magazine, reviewing 123 issues published between 1949 and 

1954 to assess the representation of psychology in Iranian print media. The study 

also delves into the prefaces and introductions of translated psychology books from 

this period, as these sections often provide contextual insights into the translators’ 

and publishers’ motivations and goals. 

3. Results 

Between 1921 and 1961, 58 psychology books were translated and published in Iran, 

with approximately half of them focusing on child psychology, demonstrating a 

societal focus on child development and emotional well-being. Safi Ali Shah 

Publishing was a leader in producing accessible psychology books, especially 

through its Psychology of Child Education series, which published 12 translated 

volumes between 1954 and 1960. Kavian magazine also played a significant role by 

consistently publishing psychology-related articles and columns. Popular sections 

like "Know Yourself," "Marriage and Psychology," and "What’s Troubling You?" 

covered a variety of psychological topics ranging from self-knowledge to marriage 

and emotional health. These columns often incorporated translations from American 

and European research, helping establish psychology as a practical field in Iran. 

Prominent translators like Rabi’ Moshfegh Hamedani translated works that 

introduced educational psychology to Iranian readers, while Ali Akbar Kasmaei used 

radio programs, magazines, and accessible language to communicate psychological 

concepts to the general public, thus broadening the reach of this science. 

The emphasis on psychology as a practical, life-improving field can also be 

observed in the extensive popularity of translated works. For instance, The Art of 

Winning, a collection of articles by Dale Carnegie and other psychologists, translated 
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by Kasmaei, was widely successful and republished multiple times due to its 

emphasis on self-development and practical psychology, which resonated with the 

Iranian readership. Additionally, psychology’s increasing popularity is evident in 

Kavian magazine’s readership engagement, as numerous reader letters submitted to 

the magazine’s advice columns reveal a growing interest in self-improvement, 

mental health, and relational advice, all areas strongly influenced by Western 

psychology. 

4. Discussion and Conclusion 

The translators and publishers who introduced psychology to Iran were not only 

linguistic facilitators but also cultural agents. These agents shaped public perception 

and understanding of psychology in Iran by distinguishing it from the philosophical 

study of the soul and presenting it as a modern, empirical science. They underscored 

Western advancements in psychology, presenting the field as essential to personal 

and social welfare. Translators and editors frequently related psychological 

principles to Iranian society, emphasizing that countries like the United States had 

recognized the significance of psychology in improving social structures. The 

Kavian magazine was particularly influential in popularizing psychology, as it 

frequently published Western studies that highlighted the benefits of emotional and 

psychological self-awareness in daily life. By featuring translated works and insights 

from well-known psychologists, Kavian established psychology as a respected field 

and created a platform for Iranian society to discuss and reflect on psychological 

concepts, albeit through a Western lens.  

The success of translated psychology texts and articles also indicates that Iranian 

audiences were open to this new knowledge, which, in turn, helped establish the 

foundations for psychology as an academic subject in Iran. In the 1940s, the 

University of Tehran formally established a psychology department, influenced in 

part by translation agents who popularized the field. 

This study underscores the crucial role of translation in introducing and 

contextualizing psychology for Iranian society. The translators and publishers, most 

notably Safi Ali Shah Publishing, Kavian, and influential translators such as the 

Moshfegh Hamedani brothers and Kasmaei, played a fundamental role in 

popularizing psychology and securing its place in Iranian intellectual and public 

discourse. Their translations bridged Western knowledge and Iranian culture, 

creating a dialogue that facilitated psychology’s eventual establishment as an 

academic discipline at University of Tehran. 

The influence of these translation agents is evident in the breadth and popularity 

of psychology texts available during this period, as well as in the adoption of Western 

psychological terminology and frameworks that became common in Iran’s scholarly 

and social language. This study highlights how translation agents, through culturally 

sensitive adaptation and the use of accessible language, positioned psychology as a 
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modern science aligned with Iranian social needs and values. The findings illustrate 

the impact of translation agents as defined by Bastin and Bandia (2009), who view 

translators as cultural innovators capable of driving societal shifts by introducing 

new, often transformative ideas. 

Despite limited archival materials, this paper provided a foundational 

understanding of translation’s role in the scientific and cultural adaptation of 

psychology in Iran. Future research could explore other lesser-known publishers and 

translators of the era to provide a more comprehensive understanding of translation’s 

impact on Iran’s intellectual landscape. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

  رانیبه ا یشناسترجمه در ورود  علم روان تیعامل

 (۱۳۴۰تا  ۱۳۰۰)

 *۱رویزندهسمیه دل

 ، ایرانرفسنجان، رفسنجان )عج(عصرولیدانشگاه ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 مهمقدّ .۱

که در طوریدهد مترجمان آثار این حوزه، بهشناسی در ایران نشان میروانمطالعۀ تاریخچۀ 

شناسی در معنای امروزی را از شاخۀ اند، علم روانهایشان تصریح کردهها و مقالهمقدمۀ کتاب

که سالیان دراز در مراکز علمی ایران قدیم تدریس النفس )علم روح( فلسفی آن با عنوان علم

 مهرشجره در مجلۀ  (. حسین۱۳۸۰کاویانی، اند )شمردهحال مرتبط( میدرعین شد، متمایز )ومی
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بود که  دیکشور به علوم جد ازیبر ن یدر عصر قاجار مبتن رانیدر ا ییاروپا یهاآغاز ترجمه از زبان چکیده

 ییاروپا یهاخصوص از زبانترجمه به ۀعمد لیاز دلا یکیتا امروز،  لیدل نیاز آن عقب مانده بود. ا رانیا

پژوهش این . دینمایم یضرور رانیترجمه در ورود علوم مختلف به ا تیعامل یبررس نیبوده است؛ بنابرا

به  ۴۰ ۀدر ده کیصورت آکادمبه یشناسورود علم روان یبرا یسازنهیترجمه در زم تیعامل یبه بررس

 یانتشارات ۀنهادها )مؤسس یدر ترجمه، به بررس تیپژوهش با اتکا به مفهوم عاملاین . پردازدیم رانیا

که در چهار  پردازدی( مییکسما اکبریو عل یمشفق همدان دران)برا ی( و افرادانیکاو ۀو مجل شاهیعلیصف

 یاند. بررسبوده رانیعلم به ا نیعامل ورود ا( ۱۳۴۰تا  ۱۳۰۰ قرن چهاردهم شمسی )از نخست ۀده

 یهاتیفعال ۀعلاوبه ،انیکاو یۀنشر و شاهیعلیانتشارات صفشده در آثار ترجمه قیدق ییو محتوا یموضوع

است که  ینقش انگریآنان، ب یهامقدمه بررسیطور نیو هم ییکسما اکبریو عل یبرادران مشفق همدان

 اند.داشته رانیبه ا کیصورت آکادمبه یشناسروان ۀورود رشت یبرا یسازنهیترجمه و مترجمان در زم

 انیکاو ۀمجل ؛شاهیعلیانتشارات صف ؛یشناسروان ؛ترجمه ؛تیعامل :هادواژهیکل

© 2024 LTS. 

All rights reserved 

 

*
 

 
نویسندۀ مسئول: 

سمیه دل
زنده

روی
 

.ir
d

elzen
d

e
@

v
ru

.a
c
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نگارد می« شناسیاصطلاحات علم روان»ای تحت عنوان (، مقاله۳، سال سوم شمارۀ ۱۳۱۴)سال 

 گوید:کند و میالنفس متمایز میشناسی جدید را از علمو در مقدمۀ آن، علم روان
 یهم تازگ کایمرآاروپا و  یاند برابحث در آن اتخاذ کرده یعلماء برا اًریکه اخ یدیبا اسلوب جد یشناسعلم روان

که  یما در نفس انسان مباحث مهم نیاست. چون فلاسفه و متفکر دیجدموضوع هم  ثیما که از ح یدارد چه رسد برا

بر یها مبتنو مباحث آن یمنظور اخلاقهب شتریاند بنفس نوشته ردکه  یو رسائل باشدیم عهیماوراءالطب ۀدارند از نظر فلسف

مورد دقت و توجه علماء قرار گرفته و علم  یعلم ۀامروز از وجه یۀقض یو اصول ماوراءالطبیعه بوده ول نیمواز

 (۲۸۵. ص ،۱۳۱۴ شجره،) .کرده است دایپ یمخصوص تیرونق و اهم یشناسروان

، نوشتۀ شناسی برای همهرواندر مقدمۀ ترجمۀ کتاب  (7، ص. ۱۳۳۲مشفق همدانی )یا 

کند؛ علمی که کشورهای یاد می« شناسی جدیدروان»به  ادوارد استرکر و همکاران،  از این علم

 گوید:اند. او میمترقی جهان به تأثیرات شگرف آن پی برده

 ریاز افراد بشر تأث کهری ۀروزان یدر زندگ رهیترس و خشم و غ لیعواطف از قب کندیاثبات م دیجد یشناسروان

از انحراف  زیتأثرانگ یهایروزهیس خراش وو مصائب دل یعصب یهایماریو ب یدارد و اکثر اختلافات روح زیانگرتیح

 یو آگاه شیعواطف خو یچگونگه از افراد بشر ب کجهت علم هری نیهمه و ب ردیگینقصان عواطف سرچشمه م ایو 

و  یاز اشخاص از خستگ یاریبه رموز عواطف خود ضرورت کامل دارد. بس ماریو ب پزشک پدر و مادر و آموزگار و

 نیا شیدایدر پ یکنند بدون آنکه بدانند عواطف اساسیم تیرنج و درد شکا یو حت یو نگران تلیاقکسالت و عدم 

و  میدر تعل یشناسشگرف روان رثیامور چنان به تأ یایجهان اول یمترق یکشورها یۀ. امروز در کلاردد یحالات اثر قطع

علم  نیا ۀفرهنگ را صرف توسع ۀاز بودج یزیانگشگفت یهارقم هرسالاند که برده یجامعه پ شرفتیافراد و پ تیترب

ولت سههب یشناسامروز در پرتو روان مییهرگاه بگو و کنندیآن م یهاشرفتیپ نیآخر ۀگرانبها دربار یهاو انتشار کتاب

  .میااو گشود گزاف نگفته یروه ب را کاملاً ینیغنى و سعادت نوبی کابواب نی داد و رییرا تغ یاجامعه توانیم

شناسی شناسی همواره دهۀ چهل شمسی را دهۀ رونق و شکوفایی روانعلاوه، تاریخچۀ روانبه

در مقطع کارشناسی در دانشگاه « شناسیعلم روان»چون در همین دوره بود که  ؛دانددر ایران می

گذاری شد. بدیهی است پیدایش رشتۀ جدید و آکادمیک در دانشگاه مستلزم فراهم تهران پایه

، گریدعبارت؛ بهشناسی نیز از این امر مستثنا نیستهای مناسب در جامعه است و روانآمدن زمینه

شناسی عمومی به جامعه در ایجاد مقدمات تأسیس این رشته رسد معرفی مباحث روانبه نظر می

ساز این مهم کند برخی از عاملان زمینهدر دانشگاه مؤثر بوده است.  پژوهش حاضر تلاش می

ز در ورود و معرفی این حوزه/رشته ا« ترجمه»را، اعم از افراد یا نهادها، بررسی کند تا ببیند 

طور ینو همعلیشاه و نشر صفی کاویانغرب چه نقشی ایفا کرده است. بدین منظور مجلۀ 
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ای از نهادها و افراد مؤثر در معرفی عنوان نمونههمدانی بهاکبر کسمایی و برادران مشفقعلی

شود. تا جایی که نگارنده اطلاع دارد تاکنون شناسی عمومی با تکیه بر ترجمه بررسی میروان

 پژوهشی در این زمینه در ایران صورت نگرفته است. 

 . پیشینه و چهارچوب نظری پژوهش۲

حاضر با تکیه بر مفهوم عاملیت در ترجمه به بررسی نقش عاملان ورود مباحث  پژوهش

 .پردازدشناسی عمومی به ایران میروان

 عاملیت در ترجمه ۱. ۲

« واسطه بین مترجم و کاربر نهایی ترجمه»از ی دارد: ترجمه تعاریف متعدد کارگزار/مفهوم عامل

تعریف «. د نوآوری و تبادل فرهنگی دخیل استای که در فرآینشخص، نهاد یا مجله»گرفته تا 

فرهنگ لغت در  (7، ص. ۱997) ۲و کاوی ۱وورثشاتلاست که ( ۴۱99اول از خوآن سیگر )

مبتنی بر تعریف   (۱ ، ص.۲۰۰9) ۴و باندیا ۳میلتوناند و تعریف دوم را آورده مطالعات ترجمه

ترجمه بیاورند؛  کارگزاران /ها قصد داشتند مترجمان را نیز جزء عاملاناند. آنسیگر ارائه داده

 ۀ(. واژ6 ، ص.۲۰۱۱، ۵بوزلیندارند )« های فرهنگی و زبانیسیاست»کسانی که توانایی تغییر 

ها به کار رفته است آن« عادتواره»مترجمان و  ۀالععامل در ادبیات بوردیو نیز تنها برای مط

« انتخاب»جمان در بر توانایی متر (۲۰۰9)میلتون و باندیا  (.6 ، ص.۲۰۱6، 7و بلیکسلی 6ماندی)

گیرد که ی خلاق در نظر میکارگزاران، نیز مترجمان را عاملان/ (۲۰۱6) ۸برنکینگ. کنندتأکید می

ارتباط نیز به این  (۲۰۲۳کانکر )دهند. اجتماع شکل میگیرند و هم به هم در اجتماع شکل می

گیری از مفاهیم بوردیو، معتقد است دوجانبه، مبتنی بر گفتۀ گوانویچ، اشاره کرده است. او با بهره

کند. دهی عادتوارۀ مترجم کمک میدهی میدان و میدان نیز به شکلعادتوارۀ مترجم به شکل

                                                           
1. Shuttleworth 
2. Cowie 
3. Milton 
4. Bandia 
5. Buzelin 
6. Munday 
7. Blakesley 
8. Berneking 
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اند به دهمطالعات ترجمه از عاملیت دا ۀدر تعاریفی که محققان دیگر در حوز« توانایی» عامل

تمایل و توانایی برای انجام »آن را  (۲۰۱۰) ۲و کاسکینن ۱کینوننمثال عنوانبهخورد. چشم می

بر مبنای  (6 ، ص.۰۲۰۱) کینونن و کاسکینن(. ۱۴ ، ص.۴۲۰۱ ،۳خلیفهکنند )تعریف می« عملی

و انجام « اجتماعی»، توانایی را «شناختیفردی و روان»آنتونی گیدنز، تمایل را  یابیساخت ۀنظری

 ۴خیمنس بلوِرزعم بنابراین مفهوم عاملیت در اینجا به ؛دانندمی« مندزمان»و « مداوم»عمل را 

 کند: می سه وجه پیدا (۱99-۱9۸ ، ص.۲۰۱۲)

 تغییر محیط اجتماعی در  ۀآگاهی و درک مترجم از عاملیت )چگونه اندیش

 بندد؟(ذهن مترجمان نقش می

 شده از جانب عاملان قدرت، های اعمالشرایطی که با وجود محدودیت

توانند محیط توانند عاملیت خود را به کار ببندند )تا چه اندازه مترجمان میمترجمان می

 هند؟(اجتماعی خود را تغییر د

  تحقق عاملیت مترجمان در بُعد زمان و مکان )چگونه تغییراتی که مترجمان

در طول زمان و مکان مرتبط  هاآنکنند به رفتار در محیط اجتماعی خود ایجاد می

 است؟(

ۀ سوژ»عنوان با توجه به تعریفی که سیمئونی از عامل بهنیز  (7 ، ص.۲۰۱۱بوزلین )

توانایی »است و عاملیت « شناختیجامعه»گیرد عامل یک مفهوم دهد نتیجه میمی« شدهاجتماعی

عنوان عاملی است. تأکید بر نقش ترجمه و مترجمان به« منظور و هدفی خاصاعمال قدرت به

توان در پژوهشی که زورباخ انجام داده است نیز مشاهده کرد. مؤثر در تغییرات اجتماعی را می

در نوآوری فرهنگی  ۵وورافرهنگی اِ ۀین پژوهش زورباخ به بررسی نقشی که مجموعدر ا

 نمایش داشته پرداخته است و تغییراتی در بوطیقای صحنه و نمایش به ۀخصوص در زمینبه

تأثیر این  تیدرنها . زورباخ(۲۰۰9، 6زورباخوجود آورد که جز از طریق ترجمه ممکن نبود  )

                                                           
1. Kinnunen 
2. Koskinen 
3. Khalifa 
4. Jiménez Bellver 
5. Centro Cultural de Evora 
6. Zurbach 
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، ۲۰۱۲، ۱کایرولین؛ ۲9۸ ، ص.۲۰۰9زورباخ، بیند )جامعه می« ساختار اجتماعی»تغییرات را در 

 (.۲۵7 ص.

 ،(99 ، ص.۲۰۱۳)ونوتی منظور یا هدفی خاص باعث شده افرادی مثل استفاده از ترجمه به

را هدفمند تعریف عمل  (99، ص. ۲۰۱۳) ونوتیتلقی کنند. « ۲هدفمندعملی آشکارا »ترجمه را 

است. عامل در چنین شرایطی « تفکر و بازنگری خویشتن»عملی که مستلزم » گیرد:از گیدنز می

اجتماعی دائماً در معرض ارزیابی قرار رفتار خویش را طبق قوانین و منابع موجود در شرایط 

 «دهد.می

« جمعی» ۀگیرد که منظور مترجم همیشه جنباز این تعریف نتیجه می (99، ص. ۲۰۱۳)ونوتی 

ای است. دارد؛ یعنی برخاسته از شرایط اجتماعی است که وی در آن مشغول به فعالیت ترجمه

در هدفمند اعمال »گوید دهد و میبحث عاملیت مترجم را بسط میونوتی به نقل از گیدنز م

ای به دنبال داشته باشند که نشدهبینیتوانند عواقب پیشافتند و میشرایط مشخصی اتفاق می

، ص. ۲۰۱۳، ونوتی) «قرار دهند ریتولیدات اجتماعی را با حفظ یا تغییر شرایط موجود تحت تأث

99.) 

به بررسی انگیزه و اهداف مترجم و ناشر آثار داروین که  (۲۰۲۳) ۳، کانکردر پژوهشی متأخر

رسد که عادتوارۀ عاملان پردازد و به این نتیجه میگرا در ترکیه داشتند، میرویکرد سیاسی چپ

دهی به میدان نشر )تعبیر بوردیو( مؤثر بوده و شرایط اجتماعی یا کارگزاران ترجمه در شکل

 ،آیدآنچه از این مطالب برمی رۀ مترجمان تأثیر داشته است.گیری عادتوامیدان نشر هم در شکل

کند. این موضوع از ای در آن فعالیت میاولاً اهمیت شرایطی است که مترجم یا نهاد ترجمه

 تأکید قرار گرفته است. وی نظام ادبی و نظام حامیان را قلب  نیز بسیار مورد (۲۰۱7) ۴لفورجانب 

ها و محیط که نظامطوریشمارد بههای مختلف میداند و آن را محیط نظامفرهنگ یا اجتماع  می

                                                           
1. Khairoulline 
2. Intended action 
3. Conker 
4. Lefevere 
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بودن عمل مترجم یا نهاد ترجمه در  هدفمندکه این بر یکدیگر تأثیر و کنش متقابل دارند. دوم

 مقام عامل ترجمه است. 

بر انجام  (6۲۰۰) ۲چسترمنو  (۲۰۰9) ۱پیمتأکید ، پس از در غرب در تاریخ مطالعات ترجمه

که همواره مترجمان موضوع پژوهش  همترجمان، مطالعات متعددی انجام شد ۀمطالعات دربار

با گسترش  «عامل ترجمه»مفهوم  ،(۸ ، ص.۲۰۱۱) بوزلینبه نقل از  ،9۰ ۀاند؛ اما از اواسط دهبوده

شناختی فراگیر شد، و طی یک دهه مفهوم عاملیت در مطالعات ترجمه رویکردهای جامعه

فعالیتی »پردازند، ترجمه را عامل می ۀمقبولیت یافت. بوزلین معتقد است تحقیقاتی که به مطالع

و شرایط اجتماعی بر کار  بافتتأثیر دانند. این نکته می« در شرایط فرهنگی، اجتماعی یا کاری

که در فرآیند  شودسازد. این نوع مطالعات از دید کسانی انجام میتر میمترجمان را پررنگ

دوم  ۀاز نیم (۱۴۲ ، ص.۲۰۰۵) ۳یلریگاین(. درواقع به نقل از ۲۰۱۱بوزلین، ند )الترجمه دخی

تر رسد بُعد اجتماعی رویکردهای توصیفی مطالعات ترجمه پررنگنود میلادی به نظر می ۀده

 است.   عاملان ترجمه صورت گرفته ۀشده و مطالعات بیشتری دربار

متشکل  اندمنتشر کردهعاملان ترجمه کتابی با عنوان  (۲۰۰9میلتون و باندیا )در همین راستا 

در کشورهای مختلف در باب  گرفتههای انجامسیزده مقاله که براساس پژوهش از

پژوهشی است  ۀ.  یکی از این مقالات نتیجاندگاشته شدهعاملان تغییر ن ۀمثابمترجمان/ترجمه به

میراندا را در مقام این تحقیق باستین نقش فرانسیسکو  انجام داده است. در (۲۰۰9باستین )که 

 ۀمثابدهد وی چگونه از ترجمه بهکند و نشان میمترجمی که تعهد سیاسی دارد بررسی می

زبان و ایجاد هویت فرهنگی در های اسپانیاییآمریکایی« بخشیجنبش رهایی»سلاحی برای 

 (. ۲۰۱۱کایرولین، ؛ ۲۰۰9، باستینزبان استفاده کرده است )آمریکای اسپانیایی

یکی از  ۀای دارد که به بررسی عاملیت ترجمنیز در همین مجموعه مقاله (۲۰۰9) ۴یوچیاما

پردازد. ها به جهان میو نقش وی در تغییر نگاه ژاپنی مترجمان ژاپنی به نام فوکوزاوا یوکیچی
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داد تصویری متفاوت و هایی که برای ترجمه انجام میانتخابیوچیاما معتقد است یوکیچی با 

« متمدن»ها فرهنگی جز غرب را که ژاپنیطوریها ارائه داد بهاز فرهنگ غرب را به ژاپنی« متمدن»

 (. ۲۵۵ ، ص.۲۰۱۲کایرولین، ؛ 7۴ ، ص.۲۰۰9یوچیاما، دیدند )نمی

ای به قلم شهناز ه در مقالهعنوان عامل ترجمه و فرهنگ  در ترکیعلی یوجل نیز بهنقش حسن

نیز در این مجموعه  بررسی شده است. در این مقاله  نویسنده نقش یوجل  ۱گورچاغلار-طاهر

 به عهده داشته و جنبش غربی عنوان کسی که هشت سال سمت وزارت آموزش را در ترکیهرا به

در ترکیه  ۱9۴۰ترجمه در  ۀترین و دیرپاترین اداراندازی کرده و مؤسس بزرگکردن ترکیه را راه

گورچاغلار آثاری که در این نهاد ترجمه شدند از نویسندگانی  ۀبوده بررسی کرده است. به گفت

ولستوی و چخوف بودند. در این چون افلاطون، بالزاک، مولیر، شکسپیر، داستایفسکی، گوته، ت

 (.۲۰۰9گورچاغلار، -طاهراثر ترجمه شده است ) ۱۲۴7سال فعالیت،  ۲6نهاد طی 

کند بیشتر با باورهای می دید مترجم یا ناشر به ما کمک ۀنگاه کردن به دنیای ترجمه از زاوی

های آنان شویم. درواقع باید انتخابعاملان آشنا شویم و بدین ترتیب بهتر متوجه دلایل 

زیرا مترجمان با توجه به باورهایی که  ،بگیریم در نظرایدئولوژی مترجمان یا عاملان ترجمه را 

توانند در ارائه ترجمه دارند می ۀبه ترجمه دارند و همچنین قدرتی که در انتخاب متون و نحو

 ۀهای جدید به جامعه نقش مهمی داشته باشند. این قضیه مخصوصاً دربارها و گفتمانمعرفی ایده

ها و از قدرت و اختیار کافی برای گزینش کتابنسبتاً که  -برخلاف غرب  –ن مترجمان ایرا

بوزلین دو مسیر را برای چنین  بودند صادق است.  به همین دلیلبرخوردار  هاآن ۀارائ ۀنحو

شود و مسیر دیگر با گیرد. یک مسیر از نظر وی منتهی به تاریخ ترجمه مینظر می مطالعاتی در

معاصر  ۀهای ترجمه را در دورفعالیت« شناسیشناسی و انسانکیفی جامعه»های اتخاذ روش

هایی است که با (. پژوهش حاضر نیز از آن دسته پژوهش۸ ، ص.۲۰۱۱، بوزلینکند )بررسی می

  . کندبخشی از تاریخ ترجمه را در ایران بازگو میمترجمان و ناشران مطالعه و بررسی عاملیت 

ای است که ونوتی نیز به آن اهمیت مطالعات مبتنی بر عاملیت و ارتباط آن با تاریخ نکته

تاریخی درستی از متنی که در فرهنگ و  اگر درک (۲۰۱۳) ونوتی ۀاشاره کرده است. به عقید
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توانیم شده نداشته باشیم، آنگاه درک درستی از عاملیت ترجمه نیز نمیای خاص ترجمه دوره

مطالعات متعددی کند این است که نیز به آن اشاره می (۲۰۱۱)بوزلین مهمی که  ۀنکت. داشته باشیم

، ادب و سیاست انجام شده است که از های کلیدی در تاریخ فرهنگتاکنون بر روی شخصیت

« های جدید و گاه انقلابی، الگوهای ادبی جدید و تصاویر فرهنگی تازهایده» ۀترجمه برای اشاع

برخوردارند: دهد عاملان ترجمه از تنوع زیادی اند. این مطالعات همچنین نشان میاستفاده کرده

. پژوهش حاضر نیز عاملیت دیگر افرادو از سیاستمداران و نظامیان گرفته تا ناشران، فرهیختگان 

بررسی و هم در افرادی علیشاه( و نشر صفی کاویانخصوص مجلۀ )بهرا هم در نهادهای ترجمه 

همدانی( و ران مشفقاکبر کسمایی و براد)علی اندکه در ارتباط با این نهادها فعالیت کردهکند می

 اند.نقش داشته ش ۱۳۰۰دهۀ اول  چهارشناسی عمومی به ایران در در ورود مباحث روان

 . روش پژوهش۳

شناسی تألیف یا ترجمه شده بود تحقیق حاضر ابتدا فهرستی از تمام آثاری که در حوزۀ رواندر 

و کتابخانۀ  ۱اسلامی ایرانو رکوردی از آن در سایت سازمان اسناد و کتابخانۀ ملی جمهوری 

شده مشخص شدند. ثبت شده بود، تهیه گردید و سپس آثار ترجمه ۲مجلس شورای اسلامی

و هم بر اساس ناشر شناسی بودند، های فرعی که زیرمجموعۀ روانها هم بر اساس موضوعکتاب

نیز برای آثار  هایی که ناشرانت یا مجموعهفروسعلاوه بندی شدند. بهطور مترجم دستهو همین

 یشده سندبندی شد. در مدارک بررسیدقت بررسی و دستهشده در نظر گرفته بودند نیز بهترجمه

ای از فرهنگستان زبان و ادب فارسی دربارۀ اصطلاحات جدید هم دیده شد که بخشنامه

ترجمه در عنوان عامل علیشاه به دلایل زیر بهشناسی بود. از بین ناشران مختلف، نشر صفیروان

 نظر گفته شد: 

فن تربیت »علیشاه تعلق داشت؛ در فروست شده به انتشارات صفیسوم آثار ترجمهحدود یک

کرده بود؛ دو ترجمۀ آن جایزه  کتاب ترجمه ۱۲طی شش سال، « شناسیاطفال از طریق روان

اکبر و علی برنده شده بود؛ مترجمان آن )برادران مشفق همدانی ۱۳۳۲سلطنتی کتاب سال را در 
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 کاویانهای بیشتری نسبت به سایر مترجمان در این حوزه داشتند؛ نشریۀ کسمایی( تعداد ترجمه

کرد تحت لوای این انتشارات شناسی متعددی منتشر میهای خود مطالب روانکه در تمام شماره

در سایت  ۱با مراجعه به سامانۀ نشریات ایران )سنا( بنابراین در مرحلۀ دوم،؛ فعالیت داشت

از این مجله موجود بود پرداخته  ۱۳۳۳تا  ۱۳۲۸ای که از شماره ۱۲۳کتابخانۀ ملی ایران به بررسی 

شناسی در هر شماره منتشر شده بود بررسی و به لحاظ شد و تمام مطالبی که در حوزۀ روان

 ،کسماییاکبر های برادران مشفق همدانی و علیبندی شد. در مرحلۀ آخر ترجمهموضوعی دسته

هایی که در بررسی شد. مقدمۀ مترجمان در کتاب کاویانچه در قالب کتاب و چه در نشریۀ 

 دسترس قرار داشتند نیز مطالعه گردید.

هایی ها فهرست کتابهایی داشته است. ازجملۀ این محدودیتاین پژوهش ناگزیر محدودیت

وجوی کتابخانۀ ملی به هر دلیلی نیامده باشد. هرچند برای است که ممکن است در جست

شناسی(، هم براساس نام ناشر و وجو هم براساس موضوع )رواناطمینان بیشتر از نتایج، جست

وجو هم بدون در نظر گرفتن تاریخ، یعنی علاوه جستجم انجام گرفت. بههم براساس نام متر

گرفتند جدا گردید قرار می ۱۳۴۰تا  ۱۳۱۰هایی که در بازۀ ، انجام گرفت و سپس کتابیطورکلبه

انجام شد. دومین محدودیت  ۱۳۴۰تا  ۱۳۱۰سال از بهو هم با محدود کردن تاریخ یعنی سال

های ها بود. سومین محدودیت عدم دسترسی به همۀ شمارهتابمشخص نبودن تاریخ برخی ک

حال شده بوده است. درعینهای کتب ترجمهعدم دسترسی به همۀ نسخه ،و چهارمین کاویان

نگارنده تلاش کرده است با گردآوری اطلاعات از منابع مختلف و افزایش بازۀ زمانی مورد 

 ها بکاهد. بررسی از تأثیر منفی این محدودیت
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 ها. یافته۴

 ش ۱۳۰۰دهۀ نخست  چهارشده طی های ترجمهکتاب. ۱. ۴

 هایی که در ایران طی اینتر شدن زمینه و شرایط نشر لازم است ابتدا کل کتابجهت روشن

اند بررسی شود تا دیدی کلی شناسی اعم از تألیف و ترجمه چاپ شدهسال در حوزه روان چهل

های بعدی ترجمه شده در این حوزه به دست دهد و سپس در بخش یهاکتاباز وضعیت 

 شود. و مترجمان مدنظر پرداخته می کاویانعلیشاه، مجلۀ جداگانه به سهم انتشارات صفی

 در چهار دههای های تألیفی و ترجمه. تعداد کتاب۱جدول 

شده در های چاپکتاب

شناسی حوزۀ روان

۱۳۰۰-۱۳۴۰ 

شده در آثار ترجمه

شناسی حوزۀ روان

۱۳۰۰-۱۳۴۰ 

شده در آثار ترجمه

شناسی در حوزۀ روان

 علیشاهنشر صفی

ترین موضوع عمده

شناسی در روان

 شدههای ترجمهکتاب

 حوزۀ کودکان  ۲7 ۵۸ 96

 عدد( ۲7)

 

شده در حوزۀ های چاپبررسی فهرست کتاب ،شودمی ملاحظه ۱جدول که در  طورهمان

 ۵۸شناسی، شده در حوزۀ روانکتاب چاپ 96دهد، از نشان می ۱۳۴۰تا  ۱۳۰۰شناسی از روان

اثر دیل کارنگی طی دو سال  یابیآیین دوستهمچون  هاآنشده هستند که برخی از کتاب ترجمه

شده اد حدود نیمی از این آثار ترجمهها نشان دعلاوه نتیجۀ بررسیبه چاپ هفتم رسیده است. به

کودکان در آن زمان « روان»عدد( به حوزۀ کودکان اختصاص دارد که خود اهمیت توجه به  ۲7)

ها حوزۀ رفتارهای فردی، آداب معاشرت، زندگی زناشویی و زندگی رساند. بقیۀ کتابرا می

س موضوع اصلی کتاب که در ها بر اسابندی حوزهگیرد. دستهاجتماعی بزرگسالان را دربرمی

بنابراین در صورت همپوشانی  ؛نویسی کتابخانۀ ملی لحاظ شده است صورت گرفته استفهرست

های بندی بوده است.  بیشترین تعداد ترجمه در سالدو حوزه موضوع اصلی کتاب ملاک دسته

دند که با توجه ترجمه است. البته چهار کتاب بدون تاریخ بو 7هرکدام، با تعداد  ۱۳۳6و  ۱۳۳۳
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 ۱۳۳۳بین  هاآن، محدودۀ چاپ «شناسیفن تربیت اطفال از طریق روان»یعنی،  هاآنبه فروست 

علیشاه گیرد؛ چون این فروست مختص نشر صفیعلیشاه قرار میدر انتشارات صفی ۱۳۳9تا 

 بوده است.

 ۱۰67۱ /۲۴۰شده در کتابخانۀ ملی به سندی با شناسۀ های بررسیدر بین اسناد و کتاب

نامه در مورد کاربرد اصطلاحات جدید بخش»با عنوان  ۱۳۱9خوریم متعلق به سال برمی

نامه که در چهار صفحه تنظیم شده است طبق مصوبۀ فرهنگستان است این بخش«. شناسیروان

شده در این موضوع به حدی شناسی عمومی و آثار ترجمهدهد فراگیری مباحث روانو نشان می

خصوص تنظیم ای درایننامهت که فرهنگستان زبان و ادب فارسی لازم دیده است بخشبوده اس

اصطلاحات »ای تحت عنوان (، در مقدمۀ مقاله۲۸۵، ص. ۱۳۱۴کند. البته پیش از این، شجره )

های اروپایی اصطلاحات آن از زبان ورودبر رونق این علم تأکید و به  مهرمجلۀ « شناسیعلم روان

 کند: در فارسی اشاره می هاآنیابی عادلو مشکلات م

مسئله  نیمختلف و ا یهابا ترجمه یول شودیما وارد م اندر زب ییاروپا ۀعلم از السن نیاغلب اصطلاحات ا رونیاز... 

 از یقسمت لاًیدر نظر گرفتم ذ رونیاز کندیم یبیاشکالات عج دین علم شریف هستند اغلب توله ایکه آشنا ب هاآن یبرا

 .سمیآن بنو یفارس ۀنوشته با ترجمالمقطف  ۀمصر در مجل یاز فضلا یکیاصطلاحات که  نای

 یباشد و برا ترکینزد یاصل معنه قرار خواهم داد که ب موردتوجه شتریرا ب ییهالازم است متذکر شوم ترجمه ضمناً

م نوشت تا خوانندگان آشنا همتداول امروز خوا یفارس ، وی، عربیسیسه زبان: انگله روشن شدن موضوع اصلاحات را ب

 ام. است که ترجمه کرده یفرنگ ۀعلم بدانند چه کلم نیاه ب

 سازیمجموعه .۱. ۱. ۴

هایی در حوزۀ شده طی سی سال مشخص شد، ایجاد مجموعههای ترجمهآنچه در بررسی کتاب

علیشاه در همکاری ازجمله صفی اند.شناسی بود که برخی از انتشارات دست به انجام آن زدهروان

« شناسیفن تربیت اطفال از طریق روان»دست به انتشار  فروست  ۱۳۳۳با مؤسسۀ فرانکلین، در 

عدد رسید. بالای عنوان روی جلد این مجموعه کتاب عبارت  ۱۲رقم آن به  ۱۳۳9 زده است که تا

طبوعاتی سپهر مجموعۀ قید شده است. همچنین شرکت م« برای پدران، مادران و آموزگاران»

عدد  ۸منتشر کرد که طی پنج سال به تعداد  ۱۳۳۳تا  ۱۳۲۸را از « شناسی به زبان سادهروان»

 ۱۳۳۸را از « مجموعۀ برای آیندۀ بهتر»رسید. کانون معرفت نیز در همکاری با مؤسسۀ فرانکلین 
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شناسی عۀ روانکم سه مجموعدد رسید. ایجاد دست 6منتشر کرد که طی یک سال به  ۱۳۳9تا 

دهندۀ هم نیاز جامعه و هم افزایش مخاطبان این حوزه ( خود نشان۱۳۳9-۱۳۳۳طی شش سال )

 در آن زمان بوده است.

 علیشاه و برادران مشفق همدانیانتشارات صفی. ۲. ۴

علیشاه شناسی طی سی سال پرداختند، انتشارات صفیرواناز بین همۀ ناشرانی که به چاپ آثار 

های مجدد(، در صدر قرار دارد. عدد )بدون احتساب چاپ ۱9شده، یعنی بیشترین آثار ترجمهبا 

تان تأسیس به کمک برادران خود در میدان بهارس ۱۳۲۸ربیع مشفق همدانی این انتشارات را در 

تأسیس مجله  (۲6۰، ص. ۱۳7۰مشفق همدانی )(. ۱۳7۰مشفق همدانی، ؛ ۱۳7۰محجوب، کرد )

ای جامع، زیبا، متنوع و مجله»را از آرزوهای خود برشمرده تا بتواند برای نشر افکار خود 

ناگفته «. ( و )نیوزویک( آمریکا باشدپاری ماچ فرانسه و یا )لایف( و یا )تایمز لیاز قبپسند، مردم

نماند که این انتشارات بسیاری از این آثار را با همکاری با مؤسسۀ فرانکلین ترجمه و چاپ کرده 

های علیشاه نسبت به دیگر انتشاراتی که در آن دوره کتاباست. امتیاز دیگری که انتشارات صفی

این است  -شناسی، ...ون معرفت، مؤسسه روانسینا، کانازجمله ابن -کردندشناسی چاپ میروان

از  یتوجهقابلاندازی کرده بود که بخش را نیز راه« کاویان»ای با عنوان که این انتشارات مجله

علاوه دو ترجمه از شده بود. بهشناسی عمومی و عمدتاً مطالب ترجمهدر باب روانمطالب آن 

برنده شدند: یکی  ۱۳۳۲نتی کتاب سال را در شناسی جایزۀ سلطاین انتشارات در حوزۀ روان

ترجمۀ ربیع مشفق همدانی  نوشتۀ ادوارد استرکر و همکاران،شناسی برای همه، روانکتاب 

اکبر کسمایی اثر دیل کارنگی با ترجمه علیآیین کامیابی ( و دیگری کتاب ۱۳7۰محجوب، )

 (.۱۴۰۱روی، زندهدل)

شناسی نقش برادران مشفق همدانی )ربیع، یحیی و مرتضی( هر سه در ترجمۀ کتب روان

بسزایی داشتند؛ هرچند ربیع بیش از دو برادر دیگر در این زمینه ترجمه کرده است و حدوداً 

« کارنامه پربار»از  ، نیز(9 ، ص.۱۳7۰)محجوب نیمی از آثارش ترجمه آثاری در این حوزه است. 

گوید. در واقع ترجمۀ چنین آثاری سخن می« شناسیهای تربیتی و رواندر زمینه کتاب»ربیع 

آید دغدغۀ این کار را هایشان برمیطور که از مقدمۀ ترجمهای نبوده بلکه آنصرفاً کار ترجمه
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شناسی برای روانی که بر چاپ اول ترجمۀ ااند. برای مثال ربیع مشفق همدانی در مقدمهداشته
خود بیان کرده است و انتخاب این ترجمۀ چنین کتابی را آرزوی دیرینۀ  ،، نگاشته استهمه

 نیو تأم یبهداشت روح»کتاب را پس از مطالعۀ چندین کتاب در این حوزه، برگزیده چون به 

 (:۵، ص. ۱۳۳۲مشفق همدانی، ) داده استاهمیت بیشتری می« ذهن یسلامت

را در معرض  یاالمنفعهام آثار سودمند و عامدهیخود کوش یمن که در دوران خدمات مطبوعات یاز آرزوها یکی

 نیترقیو دق نیمشتمل بر آخر یجامع یشناسبتوانم کتاب روان یقرار دهم آن بود که روز زمیعز هنانیمهم ۀاستفاد

 بخورد و مخصوصاً  جوان و ریزن و پ و دانشجو و مرد و دطبقات اعم از استا ۀدرد همه علم پربرکت که ب نیاکتشافات ا

 نیراه رفع ا افتنیو  شیو مشکلات خو هایرا در علم به علل ناکام نانیو بدب دانیومنخوردگان و آزردگان و شکست

 یهایسفانه اشتغالات و گرفتارأعلم گرانبها قرار دهم. مت نیبه ا مندانعلاقه اری، ترجمه نموده و در اختدینما کعلل کم

 یفرصت مناسب اًریاخ نکهیتا ا داشتیآرزو بازم نیبه ا لیمرا از ن ینگارروزنامه نیسنگ تیخصوص مسئولهفراوان و ب

که  یآثار نیترو تازه نیآخر قیدق ۀکمر زدم و به مطالعه ت بممقصود دامن ه نیبه ا دنیرس یجداً برا دست آمد وه ب

مخصوصاً  هاآن انیشده است پرداختم و از م دهیکش ریتحر ۀشتره ب یو فرانسو یسیانگل یهازبانه ب یشناسروان ۀدربار

حال نیو درع کنندیفراوان م کذهن کم یسلامت نیو تأم یکه به بهداشت روح دمیاقتباس برگز یرا برا ییهاکتاب

مردم به لزوم توجه به بدن  یا. اگرچه کشور ما تا اندازهگذراندیرا از نظر خواننده م یشناسروان یهاشرفتیپ نیآخر

مراتب هذهن ب یسعادت انسان امروز نیاست که بداند در تأم یاند لکن کمتر کسبرده یورزش پ شماریب دیو فوا شیخو

بدن هرگاه تحت  نیباتریز و نیترسالمو  نیکند بهتر قیرا تصد قتیحق نیاست ا یثر است. کمتر کسؤاز بدن م شیپ

کند هدف  قیرا تصد قتیحق نیاست ا یندارد. کمتر کس رزشا یزیشپرار نداشته باشد ق یسالم فرمان ذهن متعادل و

 توانیرتو بهداشت روح است که مپتنها در  رایو بالاتر است ز رتیمراتب از مقصود بهداشت بدن عالهبهداشت روان ب

 شیخو ۀخود و خانواد یسر برد و هم براه ب یشادکامبه را  گیزند یشد و چند صباح رهیو عواطف چ الیو ام زیبر غرا

 .اجتماع یبود و هم برا دیمف

 یاز اسرار ذهن آدم یاریبه خودش و در روشن کردن بس یهر شخص ییکتاب در شناسا نیا ۀدارم که مطالعک نش

اثر فراوان خواهد  یآدم تیشخص لیو تکم اصلاح در و سودمند خواهد بود اریآن بس تیکار و فعال یچگونگ حیو تشر

 جهیو در نت ابندیخود را در آن ب یاز دردها یاریو درمان بس ندیرا مطالعه نما با دقت کامل آن هنانیمهم دوارمیداشت ام

 .برسانند یشتریجامعه سود به ب ]...[

نظیر مردم از کتاب و نایاب شدن در مقدمۀ چاپ دوم این کتاب مشفق همدانی به استقبال بی

گواه  نیبهتر»داند. او این امر را می« انگیزحیرت»کند و آن را آن ظرف کمتر از یک ماه اشاره می

د دانمی« یشناسروان روزافزونو ارزش  تیبه اهم انیرانیو علم ا رانیسطح فرهنگ ا یرقتبر 
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دهد که تلاش نهادها و مؤسسات و عاملان (. این نکته نشان می7، ص. ۱۳۳۲مشفق همدانی، )

 شناسی در ایران به ثمر رسیده است.فرهنگی در اشاعۀ علم جدید روان

 ۀاز ترجمه برای اشاع کند کهیاد میمطالعات متعددی از بوزلین تر اشاره کردیم که پیش

شده است. استفاده « های جدید و گاه انقلابی، الگوهای ادبی جدید و تصاویر فرهنگی تازهایده»

مدرسه و رسد مرتضی مشفق همدانی نیز در مقدمۀ چاپ سوم کتاب به همین ترتیب، به نظر می

ۀ تعلیم و تربیت و جان دیویی در حوز« انقلابی»، استفاده از ترجمه در اشاعۀ دیدگاه اجتماع

را به دلیل « رانیا تیو ترب میشئون تعل یۀدر کل قیانقلاب عم یکایجاد »همچنین آمادگی برای 

داند. ترجمۀ این کتاب پس از عاملی اساسی می ۱۳۲7شده در استقبال زیاد مردم از اثر ترجمه

 (.۴، ص. ۱۳۴۳مشفق همدانی، چند ماه در هزاران نسخه تجدید چاپ شده است )

 مجلۀ کاویان. ۳. ۴

پرداختند شناسی میبه چاپ و نشر مقالات روان ۱۳۰۰دهۀ نخست  چهارمجلات متعددی در 

و مجلۀ  دانشکده، مجلۀ وپرورشآموزشتعلیم و تربیت/ ، مجلۀ فرهنگ اصفهانازجمله مجلۀ 

که خود و مترجمانش نقش فعالی  ،علیشاهصفیاز این حیث که با انتشارات کاویان مجلۀ . ۱مهر

 ای برخوردار است.از اهمیت ویژه ،شناسی داشتنددر ترجمه و چاپ کتب و مقالات حوزۀ روان
امتیازی یحیی مشفق علیشاه به مدیرمسئولی و صاحبتوسط انتشارات صفی ۱۳۲۸ ازکاویان 

فق همدانی، برادر یحیی و از به دست ربیع مشهمدانی در تهران منتشر شد. اخذ مجوز مجله 

(. ۲6۱مشفق همدانی، ص. علیشاه، صورت گرفت )و مترجمان پرکار انتشارات صفی گذارانانیبن

 روانۀ بازار ۱۳۲۸آبان  ۱9شد و شمارۀ اول آن در صورت هفتگی و منظم منتشر میاین مجله به

شماره از  ۱۳۵ادامه داشت و در مجموع  ۱۳۳۳تا  (. انتشار مجله۱۳7۸صدری طباطبایی، شد )

                                                           
 شناسی در این مجلات:. نمونۀ مقالات حوزۀ روان ۱

 .۳۰-۲۸، صص ۱۳، ش ۱۳۳۵، بهمن فرهنگ اصفهانشناسی،  احتیاجات کودک از لحاظ روان

 .۴۴6-۴۳۳، صص ۸، ش 7، س ۱۳۱6، آبان تعلیم و تربیتشناسی برای تعلیم و تربیت، مجلۀ اهمیت فن روان

، صص ۴، ش 7، س ۱۳۳9ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران، تیر دانشکده شناسی، مجلۀ معلم در مقابل تحولات روان

۵۲-77 
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، نوع و روش مجله، سیاسی، اجتماعی، (۱۳7۸صدری طباطبایی )از این مجله منتشر شد. به نقل 

مخالفان وی خبری و ادبی بود. دلیل توقف فعالیت این نشریه، حمایت از دولت مصدق بود که 

، مشفق ۱، دفتر مجله را به آتش کشیدند. البته به نقل از وبسایت دوریم۱۳۳۲پس از کودتای 

به ایران بازگشت و طی دو سال اقامت در  ۱۳۳۸همدانی پس از چهار سال دوری از وطن در 

، هدف (۵۰، ص. ۱۳۴۴برزین ) زعمبه ی،طورکلبهایران مجلۀ کاویان را مجدد بازگشایی کرد. 

بوده است و اهداف سیاسی و « سرگرمی و گذراندن وقت»های هفتگی، عمدتاً اصلی مجله

، منابع (۵۳، ص. ۱۳۴۴برزین )اند. طبق بررسی گرفتهاجتماعی در اولویت بعدی قرار می

هایی بوده مجلهه بعضاً بین مجلات مختلف مشترک بوده است، ک ای مجلات هفتگی،ترجمه

 رسیده است. می« هر هفته از اروپا و آمریکا»است که 

شناسی به موضوع روان ای از مطالب مجله، سهم عمدهکاویانجدای از گرایش سیاسی مجلۀ 

ای که در شماره ۱۲۳شود. از تعداد ها دیده میعمومی اختصاص یافته است که در همۀ شماره

 پس از مطالعۀ محتوا، مشخص سامانۀ نشریات ایران )سنا( در سایت کتابخانه ملی بررسی شد،

های مشخصی به شرح شناسی عمومی تحت عناوین مختلفی در ستونگردید مطالب حوزۀ روان

شماره(،  ۸« )آیینۀ افکار شما»تون شماره(، س ۴۱« )ما و زناشویی»شدند: ستون زیر منتشر می

برید/ پرسش و پاسخ/ کاویان از چه مشکلی رنج می»شماره(، ستون  9« )خودت را بشناس»ستون 

های تر ذکر شد ما در این تحقیق به تمام شمارهطور که پیششماره(. البته همان ۸۳دهد )پاسخ می

شده است اما در منظم منتشر می صورت هفتگی وبه کاویانکاویان دسترسی نداشتیم. مجلۀ 

شناسی بیش شماره موجود است. بدیهی است تعداد مقالات روان ۱۲۳سامانه سنا همین تعداد 

 های این پژوهش است. از یافته

شد، که بعداً با دو عنوان دیگر در کاویان منتشر می« برید؟از چه مشکلی رنج می»در ستون 

گذاشتند و یکی از نویسندگان میان می ود را با مجله درخوانندگان با ارسال نامه مشکلات خ

 داد. پاسخ می هاآند به ومشکل اجتماعی ب کهیدرصورتشناس مجله مبرز و روان

                                                           
1. www.7dorim.com   

http://www.7dorim.com/
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شناسی تحت عناوین مختلفی چون عناوین زیر منتشر های مختلف روانهمچنین مقاله

از بهترین مقالات »، «شناسبه قلم روان»، «اقتباس آراء»، «شناسییک بحث شیرین روان»شدند: می

مطالب در باب موفقیت در «. موفقیت در زندگی»، «شناسی در خدمت بشرروان»، «دیل کارنگی

و نتایج  ۱ریدرز دایجستشماره، عمدتاً برگرفته از مجلۀ  ۱7های اجتماعی در زندگی و رفتار

 ۲پاری ماچشناسان آمریکایی همچون دیل کارنگی، دکتر والتر ودوارد یا مجلۀ تحقیقات روان

 بودند، در کاویان منتشر شدند. 

مطلبی  ۱7۱دهد از نشان می کاویانشناسی در مجلۀ بررسی مطالب منتشرشده در باب روان

یا « شناسروان»مورد از لفظ  ۳۳منتشر شده است، در  کاویانشناسی در که در باب روان

رسد این امر ها استفاده شده است. به نظر میدر عناوین اصلی و فرعی مقاله« شناسیروان»

؛ مهر تأییدی بر مطالب مندرج در مجله و جلب اعتماد خوانندگان صورت گرفته است منظوربه

در جهت اعتباربخشی به «  شناسیشناس / روانروان»رسد تکرار کلمۀ ، به نظر میگریدارتعببه

رواج این لفظ میان خوانندگان است.  ۀدهندنشانشده در مطالب مجله و البته احتمالاً مطالب ارائه

نده های دیگری نیز چون قید کردن نام نویسشناسی از راهالبته نویسندگان/مترجمان مطالب روان

اند. شناسی( نیز در تأیید مطالب مندرج در مجله استفاده کردهیا مجله یا انجمن/مؤسسه )روان

زیر « موفقیت در زندگی»در ستون  ۱۳۳۲ بهشتیارد ۳۱( مورخ ۱7۸) ۲6برای مثال در شمارۀ 

پسند است( آمده )که در نگاه اول عنوانی عامه« چرا من همیشه بدبخت هستم؟»عنوان اصلی 

، ۱۳۳۲ بهشتیارد ۳( مورخ ۱7۴) ۲۲؛ یا در شمارۀ «شناس آمریکایی رابرت سکیگرروان» است:

مشکل غامض مادرزن و مادرشوهر را چگونه باید »زیر عنوان اصلی « ما و زناشویی»در ستون 

نمونۀ دیگر در شمارۀ «. شناس آمریکاییای از دانشمند روانترجمۀ مقاله»آمده است: « حل کرد؟

یک بحث مهم »در عنوان اصلی آمده است:  9 ، ص۱۳۳۰اسفند  ۱۵کاویان مورخ ( ۱۰9) ۱7

چگونه بر ترس و بیم از شکست »و در عنوان فرعی آمده است: « شناسی به قلم دکتر کرونینروان

به قلم »در ستون  ۱۳۳۰آذر  ۲۸( مورخ ۱۰9) 6شمارۀ  ۱7 همچنین در ص«. فائق آییم؟

و بعد از « خورد.بیماری روحی مثل خوره بدن را می»ه است: ، در عنوان اصلی آمد«شناسروان

                                                           
1. Reader’s Digest 
2. Paris Match 
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اگر هیچ دکتری نتوانست درد شما را دوا کند نزد »آن در دو عنوان فرعی به ترتیب آمده است: 

در «. های روحی بوده استچند نمونه از امراض بدنی که سرمنشأ آن بحران»، «شناس برویدروان

های جدیدی که راه»بعد از عنوان اصلی آمده است:  «شناسیهای شیرین روانبحث»ستون 

 «. کنندشناسان برای علاج عصبانیت پیشنهاد میروان

دهد، این است نشان می کاویانشناسی در مجلۀ نکتۀ دیگری که بررسی مطالب حوزۀ روان

وردار رسد روابط زنان و مردان )زن و شوهر( و مسئلۀ ازدواج از اهمیت بیشتری برخکه به نظر می

بوده است. نویسندگان مجله در تلاش بودند تا با طرح مسائل مختلف بین زن و شوهر، به 

مختلف با عناوین  یهاستوناستحکام بیشتر روابط زنان و شوهران کمک کنند. این مطالب در 

های شناسی و تستهای رواناز داستان هاآنشدند و در ارائه می« ما و زناشویی»مختلفی ازجمله 

در « المللی کاویانمسابقات بین»برگرفته از آخرین تحقیقات در غرب )عمدتاً آمریکا( با عنوان 

، در ستون ۱۳۲9آذر  9مورخ  ۵۵شمارۀ  ۵ جستند. برای مثال در صهای دیگر بهره میکنار مقاله

شناس معروف لارنس روان»از زبان « قهر و آشتی زن و شوهر»به موضوع « آیینۀ افکار شما»

شناسی روان»، آمده است: ۱۳۳۰ وریشهر ۲۱( مورخ 9۵) ۴۴شمارۀ  ۱۵ پردازد. یا در صمی« ولدگ

تواند شوهرش را به قتل و جنایت دهد؛ چگونه زن میتحلیلی به مشکلات زندگی پاسخ می

 یا در ص« بکشد؛ مسائلی که مطالعۀ آن مخصوصاً برای پسران و دختران جوان ضرورت دارد.

ای از ترجمۀ مقاله« شناسی در خدمت بشرروان»، در ستون ۱۳۳۱آبان  ۱۵رخ مو ۱۵۱شمارۀ  ۸

بین؛ چگونه از عواطف و احساسات عشق زیر ذره»الکساندر مارگون با عنوان زیر آمده است: 

 «. کاذب در امان باشیم؟

 کاویانشناسی در دوم مطالب روان تیاولوتوجه به رفتارهای اجتماعی و شخصیت فردی از 

شناسی آمریکاست در شناسی که برگرفته از نتایج تحقیقاتی مؤسسات روانهای روانتست است.

« خودت را بشناس»کند. ستون های متعدد کاویان خوانندگان را به خودشناسی ترغیب میشماره

در دسترس  هاآنهای مختلف خودشناسی را به همراه امتیازات ( تست۱۳۳۰-۱۳۲9شماره ) 7در 

 داد.ار میخوانندگان قر
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در تلاش بوده همراه با  کاویاندهد که دست نشان میتر مطالبی ازاینعلاوه بررسی دقیقبه

 ۱۱ (، ص9۱) ۳۱در شمارۀ  ۱۳۳۰در  کهیطوربهشناسی پیش رود دیگر نقاط دنیا در بحث روان

دهد از چند/یک )؟( شماره قبل )که در سنا آید که نشان میاعلانی می« ما و زناشویی»در بخش 

ایجاد کرده است. توضیحات این « المللی کاویانمسابقۀ بین»موجود نیست(، بخشی را با عنوان 

 اعلان به شرح زیر است:

ان با استقبال شایان مواجه شده است در المللی که در سرتاسر جهاست که این مسابقۀ بین یخوشوقتبسیار جای 

به ادارۀ مجله  یشماریبهای کامل خوانندگان کاویان و سایر طبقات مردم واقع شده و تاکنون پاسخ موردتوجهایران 

ها و در حدود گنجایش صفحات مجله برای به دست آوردن آمار حقیقی یادداشت وصول پاسخ بیبه ترترسیده است که 

 کنیم.می

 این مسابقه موضوعی اجتماعی را )آزادی زنان و مردان پس از ازدواج( مطرح کرده و ظاهراً

نظر خوانندگان را جویا شده است، خوانندگان با ارسال نظرات و عکس خود به دفتر مجله، در 

شده است. در هر کشور مجله یا کردند و به سه نفر اول جایزه اهدا میاین مسابقه شرکت می

دار برگزاری این عهده کاویانت برگزاری آن را پذیرفته است و در ایران مجلۀ بنگاهی مسئولی

 مسابقه شده است:

این موضوع از طرف چند مجله معروف و چند بنگاه آمار در سراسر دنیا به مسابقه گذارده شده و در ایران این 

 آوری آراء ملت ایران، مجلۀ کاویان قبول کرده است.مأموریت را برای جمع

کنندگان در این مسابقه سه جایزه که جایزۀ اول آن سیصد جلد کتاب از نشریات بنگاه مجلۀ کاویان به شرکت

 های واصله را مطالعه خواهید کرد.کند. در این صفحه چند نمونه از جوابعلیشاه است، به حکم قرعه تسلیم میصفی

ما و »در همین ستون  صورت انتخابی و خلاصه( به9۱) ۵۰های واصله تا شمارۀ جواب

 رسیده است. به چاپ« زناشویی

شناسی روان، کتاب ۱۳۳۲( در ۱9۴) ۴6( و ۱9۲) ۴۰همچنین در این مجله در دو شمارۀ 

، نوشتۀ ادوارد استرکر، کنت آپل و جون آپل با ترجمۀ مرتضی/ ربیع مشفق همدانی، برای همه

بار در  ۱6کتابی که سال گذشته »است:  علیشاه، تبلیغ شده است. در تبلیغ آمدهانتشارات صفی

 «شناس معروف دنیا.آمریکا چاپ شده است. نتیجۀ مطالعۀ سه روان



 9۰      ...                                                       یشناسترجمه در ورود علم روان تیعامل 

 

 

شود این است که برادران مشفق همدانی، نشر آنچه از مجموع مطالب بالا حاصل می

شناسی در کنار عوامل دیگر در جامعه، نقش بسزایی در معرفی روانکاویان علیشاه و مجلۀ صفی

شناسی تحت عناوین و شده در حوزۀ روانترجمهاند. تنوع مطالبمی به مردم ایفا کردهعمو

علیشاه اهمیت های مختلف این حوزه در نشر صفیعلاوه کتابهای مختلف در مجله، بهستون

 دهد.نقش نهادها و افراد را در معرفی علمی جدید به کشور نشان می

 اکبر کسماییعلی .۴.۴

بود. وی که تحصیلات تکمیلی  نگارروزنامهمترجم، نویسنده و ( ۱۳7۲-۱۲99یی )اکبر کسماعلی

و  آغاز کرد« امید» ۀنویسندگى را با کار در روزنامنگاری گذرانده بود، خود را در رشتۀ روزنامه

نزدیک به « اطلاعات»ۀ بود و با روزنام« وحید»و « صبا» های مختلف چونهمدتى سردبیر مجل

هاى فرانسوى، انگلیسى و عربى مسلط بود و علاوه بر کسمایى به زبانکرد. همکاری پنجاه سال 

های مطبوعاتی و نگاهی به فعالیت. (۱۳9۸ایرنا، ) تألیفاتش تعدادى کتاب نیز ترجمه کرده است

مترجمانی  ازجملهدهد او ، نشان میآیین کامیابیر ترجمۀ کتاب برادیویی کسمایی و مقدمۀ وی 

بخشی و ارتقای اخلاق فردی و اجتماعی مردم بوده است. مند آگاهیبوده است که دغدغه

 کاویانشناسی برای مطبوعات هفتگی همچون روان در خصوصهمکاری وی در تهیۀ مطالبی 

گواه این نکته است. « یو تهرانراد»در « شناسی برای مردمروان»و همچنین برنامۀ رادیویی 

شناسی در معترف است از فواید مطالب روان آیین کامیابیدر مقدمۀ  (6 ، ص.۱۳۳۲)کسمایی 

 برده است: زندگی شخصی خود بسیار بهره

آوری این قبیل مطالب مفید بوده های من در کار با مطبوعات هفتگی و ماهانه همواره ترجمه و جمعیکی از کوشش

هایی در زندگی به دست توانم بگویم اگر توفیقمی جرئتبهام و است که در زندگانی خود همیشه از آن استفاده کرده

ای از آن را رو بود که همیشه آرزو داشتم که مجموعهزیادی مرهون همین مطالعات هستم و ازاین ۀآورده باشم، تا انداز

 به شکل کتابی تدوین کنم تا شاید دیگران نیز از نتایج مفید آن برخوردار شوند.

خورد های وی به چشم میکه در تعدادی از ترجمه« ترجمه و تألیف»بر این، عبارت علاوه

دهد. این روحیۀ پژوهشگری را در تهیۀ مطالب برای کسمایی را نشان می روحیۀ پژوهشگری
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 ، ص۱۳۳۱ نیفرورد ۲۸مورخ  کاویان( ۱۲۴) ۲۲کنیم. در شمارۀ نیز مشاهده می کاویانمجلۀ 

 چنین نوشته است: « دهندبزرگان جهان راه خوشبختی را به شما نشان می»، در آغاز مقالۀ ۱۱

ای مراجعه به صدها کتاب هم کم است، زیرا راه و رسم شاید اغراق نباشد اگر ادعا کنیم که برای تنظیم چنین مقاله

قدر ها تحقیق لازم دارد و تازه به این سادگی و اینزندگی را از نظر بزرگان جهان پیدا کردن کار دشواری است که ماه

سانی نیست. این نسخۀ گرانبهای خوشبختی را همیشه در خاطر داشته باشید قابل انطباق با زندگی در آوردن آن نیز کار آ

 و بدانید خلاصۀ چندین عمر تجربه در این مقالۀ کوچک گرد آمده است. 

شوهر... دختران بی»ای را با عنوان ، مقاله۱۳۳۰آبان  9( مورخ 9۲) ۵۱، شمارۀ ۱۲ فحۀدر ص

شناسان راز روان»ان فرعی آن آورده است: ترجمه کرده است که در عنو« آلی!و شوهر ایده

باره است. ایناند. این مقاله عصارۀ نظریات آنان درشوهر ماندن دختران و زنان را کشف کردهبی

 «آیا زنان زشت و مسن هم شانس ازدواج دارند؟

نیز مشتمل بر مجموعه مقالاتی است که بخشی از آن به گفتۀ خود مترجم کتاب آیین کامیابی 

 است: یشناسروانصۀ مباحث مختلف در حوزۀ خلا

ایراد کرده است که خود  ‘شناسی برای مردمروان’در برنامۀ  ‘رادیو تهران’گفتارهایی است که چندین سال در 

هایی از دیل شناسی عمومی بوده است. بخش دیگر کتاب نیز مقالهمبتنی بر ترجمه از مقالات مختلف در حوزۀ روان

چاپ شده  کاویاندر مجلۀ « شناسی در خدمت بشرعنوان روانشناسان نامی جهان معاصر بهو دیگر روان»کارنگی 

 ( 6، ص. ۲۱۳۳است. )

شناسی مطلب در حوزۀ روان ۳۴که بررسی شد، کسمایی  کاویانشمارۀ  ۲۳۱در مجموع از 

شناسی روان»عدد آن ترجمه است. او بخشی با عنوان  ۳۱در این نشریه به چاپ رسانده بود که 

شناسان معروف یا بخشی از کتاب های روانایجاد کرده بود که ترجمۀ مقاله« در خدمت بشر

 داد. را در این بخش ارائه می هاآن

 مخاطب/با خوانندهنگاری و کار در رادیو که مستلزم برقراری ارتباط تردید حرفۀ روزنامهبی

 و مقابلۀ ترجمۀ وی در این و  تأثیر بر وی است بر نثر ترجمۀ کسمایی مؤثر بوده است. بررسی

به کارکرد این نوع متون واقف بوده  دهد که کسمایی در کسوت مترجم کاملاًکتاب نشان می

خواند؛ به همین دلیل نثری را می« شناسی ساده و عملیروان»است. کسمایی خود این متون را 
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دست در پی گرفته است نثری است ساده و روان  هم که در ترجمۀ این کتاب و مقالاتی ازاین

راتی که در متن ایجاد کرده است از راحتی درک و بدان عمل کند. تغییکه خواننده بتواند آن را به

به اسامی فارسی، حذف  هاآنتی در برخی موارد تغییر اسامی خاص و تبدیل حتغییر عنوان و 

برخی جزئیات و تلاش در رساندن اهم مطلب بیانگر هدفی است که کسمایی به دنبال آن بوده 

قالۀ جدید به آن افزوده که بیش از بیست مآیین کامیابی است. کسمایی در مقدمۀ چاپ چهارم 

 در خصوصسالۀ آن در غرب، شناسی و قدمت پنجاهاست، علاوه بر ارائۀ تعریفی از علم روان

 گوید:استقبال خوانندگان می

رسد. دو سال پیش بعد تری به دست شما میدر طی چهار سال، این چهارمین بار است که این کتاب در جامۀ تازه

چاپ سوم آن را شروع کردیم زیرا « آئین کامیابی»به چاپ دوم  ۱۳۳۲بهترین کتاب سال  هایاز اصابت یکی از جایزه

شد. این بود که چاپ سوم آن های چاپ دوم در مقابل تقاضای روزافزون خوانندگان احساس میبلافاصله کمبود نسخه

کامل و افزودن قریب بیست مقالۀ  دنظریتجدکه چاپ چهارم آن را با  میخوشوقتبه فاصلۀ چند ماه منتشر گردید و اینک 

 کنیم.گونه تقدیم خواستاران این کتاب میتازه به مطالب آن بدین

شناسی در جهت آشنا کردن تلاش و سابقۀ کسمایی در ترجمۀ مطالب و آثار مختلف روان

او  تیعاملهای مختلف )کتاب، مجله و رادیو( رسانه قیاز طرمردم با مسائل مختلف این حوزه، 

 سازد.می ملاحظهقابلسازی برای ورود این علم به ایران در زمینهرا 

 گیری. بحث و نتیجه۵

 عنوانبهشناسی در ایران و سپس ساز ورود علم روانعامل زمینه عنوانبهبررسی عاملیت ترجمه 

مستلزم بررسی گستردۀ افراد و نهادهایی است که در این رشتۀ دانشگاهی در دانشگاه تهران، 

دوران طلایی ترجمه در تاریخ  عنوانبهاز دهۀ سی و چهل شمسی  اند. عمدتاًزمینه فعالیت داشته

ورها شود. ارتباط آزاد با کشورهای اروپایی و آمریکایی، ترجمه از این کشترجمۀ ایران یاد می

ناسی عمومی، نکته حائز اهمیت این است شروان در خصوصکرده است. تسهیل می مراتببهرا 

« النفسعلم»شناسی ایران به که عاملان ورود این حوزه به ایران از تمایز آن با آنچه در تاریخ روان

روشن سازند و  اند این تمایز را برای خوانندگان نیزکردهاند و تلاش مییاد شده است آگاه بوده

بوزلین اند. طبق نظر کردههمواره بر رونق این رشته در کشورهای اروپایی و آمریکایی تأکید می
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داند، از تأثیرگذاری و ایجاد تغییرات اجتماعی می، که عامل ترجمه را دارای قدرت (۲۰۱۱)

شناسی و چه با ایجاد ران چه با ترجمۀ آثار روانناشتوان نتیجه گرفت، های این مقاله مییافته

کنند و آن ترویج این علم در میان هم مردم شناسی هدف خاصی را دنبال میروان هایفروست

طور خاص علاوه بهو کادر درمانی کشور است. به وپرورشآموزشعادی و هم متخصصان 

خصوص برادران مشفق )بهعلیشاه، مترجمان آن مشخص گردید نهادی مثل انتشارات صفی

شناسی تا چه اندازه با هدف آشنا ساختن مردم با علم روان کاویانهمدانی و کسمایی( و مجلۀ 

 فهمقابلاند با چاپ کتب و مقالات متعدد در این حوزه و اتخاذ سبکی روان و جدید تلاش کرده

در کنار عوامل دیگر مهیا  صورت رشتۀ دانشگاهیزمینۀ ورود این علم را به در ترجمۀ این آثار،

مختلف در مجله،  یهاو ستون نیتحت عناو یشناسروان ۀشده در حوزترجمهتنوع مطالبسازند. 

نقش نهادها و افراد را در  تیاهم شاهیعلیحوزه در نشر صف نیمختلف ا یهاکتاب هعلاوبه

های مترجمان در این انتشارات نشان بررسی مقدمه .دهدیبه کشور نشان م دیجد یعلم یمعرف

 ۀاشاع یاز ترجمه براکارگزاران این انتشارات در واقع /عاملان (۲۰۱۱) نیبوزلدهد از منظر می

 .اندکرده استفاده« تازه یفرهنگ ریو تصاو دیجد یادب یالگوها ،یو گاه انقلاب دیجد یهادهیا»

های مختلف ازجمله شناسی در حوزههای جدید روانهمان نظریه« های جدید و انقلابیایده»این 

اکبر کسمایی که با خصوص علیتلاش این افراد به تعلیم و تربیت و روابط انسانی است.

رادیو( در شناساندن این علم به  های مختلف )کتاب، مجله ورسانه قیاز طرهای خود و پژوهش

اند چشمگیر است. بدیهی است نقش انتشارات فرانکلین نیز که با ناشران ایرانی کردهجامعه 

ناگفته  کرده، بسیار مؤثر بوده است.شناسی همکاری میهای روانۀ ترجمۀ کتابمختلف در زمین

شناسی تولید و چاپ شده، آثار تألیفی نیز در حوزۀ روانها و مقالات ترجمهکتاب موازاتبهنماند 

رونق این علم در آن دوران است. این پژوهش به دلیل محدودیت  ۀدهندشدند که خود نشانمی

منتشرشده در انتشارات مختلف های های مجله یا کتابمنابع موجود امکان بررسی همۀ شماره

تردید بررسی همۀ مجلات و انتشارات دیگر در آن دوره نداشت. بی ۱۳۰۰دهۀ نخست  چهار

حال همین مقدار گذارند. درعینصحه می هاآنتر ساخته و بر های تحقیق حاضر را غنییافته

 در مقام (۲۰۰9ندیا )باستین و بامنابع موجود نیز نشان از اهمیت نقش عاملان ترجمه، به تعبیر 



 9۴      ...                                                       یشناسترجمه در ورود علم روان تیعامل 

 

 

شناسی به ورود رواندر اینجا همان )« فرآیند نوآوری»که در  است« ایشخص، نهاد یا مجله»
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1. Introduction 
 he classification of translation types based on changes in the form and nature 

of sign systems was developed by Roman Jakobson in 1959. Jakobson 

proposed three categories of interlingual, intralingual and intersemiotic 

translation (Jakobson, 2021). However, it is only in the case of intersemiotic 

translation that a change in the nature of the sign system occurs (Jakobson, 2021). 

Among different types of intersemiotic translation, cinematic and television 

adaptations of classic novels are more common (Sanders, 2016; Stam, 2005; 

Perdikaki, 2017).  
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Abstract This study investigated how the concept of gender as it relates to 

femininity was modified in movie adaptations of literary works through 

intersemiotic translation. Two movies, Pari (1995) and Mom’s Guest (2004), 

which were directed by Dariush Mehrjui, along with their respective original 

works were selected as the research corpus. Perdikaki’s (2017) model was used 

to examine the key elements of storytelling, including plot, narrative 

techniques, characterization and setting, and the data were then analyzed using 

an integrative theoretical framework. Results indicated that by employing a de-

feminizing technique and highlighting the influential traits of women, the 

director challenged societal stereotypes and portrayed female characters in a 

more empowered manner than in the original works. Also, Pari, an adaptation 

of a foreign work, has undergone more changes due to cultural considerations 

than Mom’s Guest which is an adaptation of an Iranian story. 

Keywords: Intersemiotic Translation; Mehrjui’s Adaptations; Women, De-

Feminizing Technique; Gender Stereotypes 
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The present study aims to examine modifications in the concept of gender as it relates 

to femininity in Mehrjui’s movie adaptations of literary works as a form of 

intersemiotic translation.  

Research has shown that content related to gender often undergoes changes 

during the translation process due to the fact that societies usually define the concept 

differently, and any discrepancy can affect social structures (Flotow & Scott, 2016). 

Since generic masculine constructions and patriarchal language have often been seen 

as linguistic universals (Simon, 2005; Flotow, 1991), feminist translators commonly 

emphasize feminine language or non-patriarchal linguistic features; however, 

depending on the receiving culture, effective activism may involve de-feminizing a 

text rather than over-feminizing it (Furukawa, 2017). In fact, complying with or 

resisting Toury’s law of acceptability takes on different meanings in different 

cultures (Parham & Khalili, 2017). Additionally, translations do not have to be 

feminist at the micro level; rather, effective activism by the feminist translator can 

be demonstrated through astute choices, meaning that the translator translates texts 

that lead to the construction of different narratives about women to challenge 

prevailing narratives at the macro level, even without using overtly feminine 

language (Shread, 2011). 

2. Method 

This study is qualitative and descriptive. Among Mehrjui’s fifteen adaptations, two 

cinematic works, Pari (1995) and Mom’s Guest (2004), were selected, along with 

their corresponding literary works: the novel Franny and Zooey (1961) by J. D. 

Salinger and the novel Mehman Maman (2001) by Houshang Moradi Kermani. 

These works formed the parallel corpus of this research and the data were collected 

and analyzed using Perdikaki’s (2017) model, which is based on Van Leuven-

Zwart’s (1989) translation model. After enumerating the limitations and 

shortcomings of Van Leuven-Zwart’s model on the one hand and highlighting the 

advantages and high accuracy of the model on the other, Perdikaki (2017) expanded 

the concepts and proposed the model for comparing adapted movies with their 

original works. In the present study, the model was used to compare fundamental 

elements of storytelling, including plot structure, narrative techniques, 

characterization, and setting in both original works and their adaptations for any 

changes in the concept of gender related to femininity. Then, changes were classified 

into the three categories of modulation, modification and mutation. Finally, data 

analysis was conducted using an integrative theoretical framework which was built 

upon two general approaches to the representation of female characters in 

translations: one approach which elevates the portrayal of women compared to the 

original works, and the other one that diminishes it or even offers an image that 

distorts the true essence of femininity. 
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3. Results 

Data analysis showed that the number of changes related to femininity in the adapted 

work Pari is almost twice that of Mom’s Guest. Also, Pari was adapted from a 

foreign source and it underwent more changes to transition from the Western 

American context to the Iranian-Islamic one. Based on Perdikaki’s (2017) model, 

the most significant changes in both adaptations relate to the simplification of 

stereotypes about women and the amplification of features, such as intelligence, 

literacy, wisdom, philosophical outlook on life, leadership, sense of collaboration 

and other positive traits. This simplification and amplification are evident in the three 

key elements: plot, narrative techniques and characterization. Excisions and 

additions to the plot elements and narrative techniques were primarily made to 

present a better image of the female characters in the story; however, some of the 

excisions in Pari addressed elements which were in stark contrast to Iranian-Islamic 

culture. In terms of characterization, no excisions or additions were made in either 

adaptation. Additionally, the setting of the adapted movie Mom’s Guest remained 

unchanged from the original work; both are set in South Tehran in the early 2000s. 

However, the setting of Franny and Zooey and the adapted movie Pari are different. 

Franny and Zooey is set in New Haven, Connecticut in the mid-1950s, a period when 

American women prioritized marriage, housekeeping and childbearing, with many 

often married immediately after finishing high school. The story in Pari is narrated 

in the mid-1990s, when Iranian society held a similar view of women. Also, the story 

is set in the two cities of Tehran and Isfahan. 

4. Discussion and Conclusion 

The results showed that Mehrjui took a feminist approach in these two adaptations, 

portraying women as influential individuals across different social strata, whether 

they are academic and affluent or illiterate and underprivileged. Despite the entirely 

different themes of the two adaptations, the changes in the elements of the story, 

including plot, narrative techniques, and characterization have resulted in a better, 

elevated portrayal of the female characters compared to the original works. In fact, 

due to de-feminization, the female characters in the adaptations were improved. For 

instance, despite Franny’s positive qualities and philosophical outlook on life 

compared to her peers in Salinger’s story, she is still entangled in deeply ingrained 

feminine stereotypes. She struggles to move on from past romantic relationships and 

exhibits a needy, dependent personality towards her fiancé. However, despite having 

flaws, Pari is not constrained by traditional feminine stereotypes. She confronts any 

obstacle that gets in the way of her goals. Released in the mid-1990s, a period marked 

by strong patriarchal male dominance over social structures, Pari differs from the 

original work’s Franny. Unlike Franny, Pari does not fantasize about her future 

marital life or the quality of her wedding ceremony, nor does she express longing for 

her fiancé, wear makeup, or take advantage of her femininity. In fact, unlike in the 

original work, Pari is freed from any romantic relationships, while her brothers serve 

as a source of inspiration. 
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Also, when Pari is lost and her mother is very anxious, the father of the family calmly 

reassures the mother that Pari is smart enough to make it home safe and sound. In 

the original work, the events take place in one city, but in the adaptation, Mehrjui 

has changed the setting to the two cities of Tehran and Isfahan. Pari suddenly decides 

to travel between Tehran and Isfahan without waiting for approval from her father, 

brother or fiancé. Throughout the movie, none of these men reproach or restrict her; 

instead, they all support her in her vision quest. The changes clearly reflect Mehrjui’s 

feminist approach which portrays a markedly different image of Iranian women in 

the 1990s.  

Also, in the movie Mom’s Guest, Effat Khanoom is portrayed as a more modern 

and empowered wife and mother compared to Effat Khanoom in Moradi Karmani’s 

original story. For instance, she takes charge of the family’s financial management 

and refrains from verbally or physically punishing her daughter for not conforming 

to traditional housewife roles. In addition, Mehrjui highlights women’s cooperation 

and mutual support networks in this movie. In the original work, after preparing 

dinner, Effat Khanoom’s female neighbors leave her alone. She apologizes with 

embarrassment to her guests for the small empty table. In the adaptation, however, 

the female neighbors stay with her, offering encouragement, until the party is over, 

and the food table, the result of their efforts and cooperation, is diverse and plentiful. 

Additionally, the time spent by female neighbors setting the table has increased 

compared to the original work. Although the two adaptations seem thematically 

unrelated, and the characters of Effat Khanoom and Pari may not be compatible with 

each other in terms of their outlook on life and the conditions in which they are 

placed, Mehrjui’s efforts to elevate these characters as Iranian women in diverse 

roles are quite evident. As a whole, it appears that Mehrjui holds a positive view of 

Iranian women, aiming to enhance their portrayal in society.  

Furthermore, the results indicated that the adaptation of a native work involves 

fewer changes in gender-related concepts compared to the adaptation of a non-native 

work. Certainly, intersemiotic translation of foreign works requires careful 

consideration of cultural, religious and social factors. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 یاقتباس ینمایبه س ی: نگاهیانشانهنیب ۀدر ترجم تیجنس یاجتماعیمفهوم فرهنگ

 زنان تیبا محور ییمهرجو

 ۱یساجده پورشعبان ،۱بیبهزاد پورقر ،*۱یلیمحبوبه خل

 ایرانمازندران، بابلسر،  دانشگاه۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مهمقدّ .۱

توسه   1ایظهتی ناهتنهبندی انواع ترجمهه بهر اسهتغ تر  هر  هوما ی  تظ ه  ن ت طبقه

دم سههت   4ۀ زبههتنس سوسههوم، بههه ر ههریی از ن رکهه3گراسههتارتم شههنتغزبتن، 2می ههی کتبوب ههی

                                                           
1. sign systems 
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بت تمربز بر زنتن دم انرقت  از    جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ   رااتربه برمسس حتضر   قتحقدم  چکیده

 یرر  لم. دی فای رردااره شده اس ناتنه یب ۀترجم سعنوان نوعبه ساقربتس  نمتیبه س  کروب سآثتم ادب
عنوان به ظت رنتظر آن سبه ظمراه آثتم ادب کس هرجو کوشدام س( به بتمگردان1382)  همتن  ت تن( ی 1373)

 گوکسداسرتندم  حتضر  اهعنت ر ظم سبرمس یبرا (2017) ککتبسررد. از  د  دانهانرختب شد  قتحق  کرۀر

ت اسرفتده از کک ظت بداده  لاسرفتده شد ی تحل  نهی ز  رردازی  شخص ک ،میا ظتی کتکن منگ،سشت ل ر

ی بت  کسزدازنتنه  کتکن  ریبتمگبت به گردانناتن داد بتم کج وما گرف . نرت چتمچوب ن ری تجم عس

از  کتفرهبهرر ی امتقت  کری قتی   برده ی تصو سزنتن دم  قتبل تفکر قتلب  رگذامتأث ظتیکژگسبر ی  دتأب

به اقربتغ از  یرر  یامائه داده اس . ظمچن سزن آثتم ا ل ظتی  بت شخص ک هزن دم  قت ظتی  شخص

   رااتر س لاح تا فرظنگ  لدلبه    ،بو  یربتغ از اثربه اق  ت تن متن هن ب  به     ،بو   رغ یاثر

 داشره اس .  ارریب

  سر جن  یظتاه بل ؛کسزدازنتنه ؛زنتن ؛کس هرجو ساقربتس ینمت س ؛یاناتنهی ب ۀترجم :هادواژهیکل
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)ترجمههه از  1زبههتنس ههوما گرفهه ؛ کتبوب ههی انههواع ترجمههه ما دم سههه گههریه ب ی 19۵9

)ترجمهه از  4ایناهتنهدم ظمهتن زبهتن( ی ب ی 3بهتزگوکس) 2زبهتنسزبتنس بهه زبهتن دکگهر(، دمین

دم به ی اکهی سهه . (2021بوب هی، کت) ( قهرام داد۵ای دکگهربهه ن هت  ناهتنه ایکک ن ت  ناهتنه

ای، شه وۀ ای اسه  بهه بهت تر  هر  تظ ه  ن هت  ناهتنهناهتنهگریه، تنهت دم  هومد ترجمهۀ ب ی

ظتی ترجمهۀ ککهس از بهرهرکی نمونهه (.2021کتبوب هی، بنهد )انرقهت  ر هت  ظهم تر  هر ر هدا  س

ن  ههر فهه لم اسهه   6یاچندمسههتنهبههه  ههری  ای تبههدکل  ههری  کرههوبس ن  ههر م ههتنناههتنهب ی

(. دم یاقهههد، دم اکهههی نهههوع ترجمهههه شههه وۀ انرقهههت  ر هههت  از  هههوما 2017، 7رردککهههتبس)

ظتی ( ی کههت ظمههراه بههت تصههتیکر ی نقتشههس8دکههدامی-ظتی بلا ههسنوشههرتمی  ههرش )ناههتنه

ظتی  رنههوع ای بههت ناههتنهمسههتنهچند  ههومابه( 9دکههدامی- وجههود دم برههتب )غ ربلا ههس

( 11شههن دامی-ی غ ربلا ههس 10شههن دامی-دکههدامی، بلا ههس-دکههدامی، غ ربلا ههس-)بلا ههس

 (.2008، 12زابتلب  کواشود )تبدکل  س

س سههتدگبه عرقههد اسهه  تعرکههی قههدکمس ترجمههه بههه اکههی فرآکنههد ما  (2014) 13ب ههن 

بنههد بههت توجههه بههه تحههو ا عصههر ت  کههک  ههری از زبههتنس بههه زبههتن دکگههر تو هه ی  سانرقهه

حتضر تعرکفس سطحس اس  بهه بتکهد بهتزب نس شهود؛ ای قهرن ب  ه  ی ککهم ما قهرن ترجمهه 

ظههم  عرقههد اسهه   فههتظ م  (2016) 14سههتندمزنت ههد بههه اکههی ترجمههه انههواع  رفههتیتس دامد.  س

ما نبتکههد تنهههت دم امتبههتن بههت انرقههت   رههون  کرههوب ی کههت شههفتظس از کههک  ترجمههه ی  رههرجم

                                                           
1. interlingual 
2. intralingual 
3. rewording 
4. intersemiotic 
5. transmutation/ transcoding 
6. multimedia text  
7. Perdikaki 
8. verbal-visual  
9. nonverbal-visual  
10. verbal-audio  
11. nonverbal-audio  
12. Zabalbeascoa 
13. Bassnett  
14. Sanders  



 102      ...                                                       ترجمۀ دم   جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ 

 

زبتن به زبتن دکگر تعرکی برد، بلکه اقربهتغ از اثهر ادبهس ی کهت ظنهری بهه ظهر شهکلس نهوعس 

نهههتکس فهه لم بتشههد کههت  گران، جههدای از اکنکههه  حصههو ترجمههه اسهه  ی تمههت  اقربههتغ

فراکنهد  برینهدادس نوعبههفرظنگهس  ، نهوعس  رهرجم ظ هرند ی اکهی  حصهو ا..ستزه کتدس 

 ترجمه ظ رند. 

گ هرد؛ بهرای  لهت  ظهتی گونهتگون  هوما  هسای از آثتم ادبهس بهه شهکلناتنهترجمۀ ب ی

ظتی ، قصههه1ی  صههومظتداسههرتن، ت تترتلهههتبههدکل آثههتم ادبههس بههه فهه لم، سههرکت ، ت ههتتر ی 

ظتی ، بوسههرتن3جههراکس، ارههرا، اوکدکههی، قطعههه  وسهه قس، بههتزی 2ظههتی  ههوتسمادکههوکس، برههتب

، 7ظههوچی؛ 2000، 6نههتم وم، دسهه  سههتزه ی ... )۵، نقتشههس، طراحههس، چ ههد تن4 وضههوعس

حرههس از ا ههطلا   (2006)ظههوچی (. 2019، 9لههدبرر؛ 2016سههتندمز، ؛ 2009، 8لهه  ؛ 2006

re-mediation بنههد بههه عههلایه بههر ای اسههرفتده  سبههرای توضهه ن اکههی دگرگههونس ناههتنه

ای دکگهر،  فههو  امتقهت ما ن هز دم اهود ای بهه ن هت  ناهتنهاشتمه به تر  ر از کک ن هت  ناهتنه

ظههتی فرظنههگ ی رردازان حوزهه تعههداد  حههدیدی از ن رکهههدامد. البرههه دم  قتبههل اکههی دکههدگت

نت اهخ  به ی ترجمهه ی اقربهتغ ظ هرند  ظرچنهداقربتغ ظمچنهتن قتئهل بهه یجهود  هرزی 

(. اکههی ا ههر احرمههت   نتشههس از دم ن ههر گههرفری تعرکفههس  حههدید بههرای ترجمههه 2019لههدبرر، )

ای ظههتی ناههتنهل ههد  حصههو  نهههتکس،  تظ هه  ن ت اسهه  بههه اکههی  عنههس بههه طههس فرآکنههد تو

بهل  طومبههبند. دم بنتم تمت  تعهتمکفس بهه از گذشهره تهت بنهون بهرای اقربهتغ ی تر  ری نمس

دم  ژهکیبهههرردازان ما ترجمههه امائههه شههده اسهه ، کههک سههوا  استسههس ظمههوامه  ظههی ن رکههه

ای اثهر ا هلس حوزۀ  طتلعتا ترجمه به اهود  اهرو  داشهره اسه ا آکهت ترجمهه سهودی بهر

جدکههدی بههه شههتکد دم اثههر ا ههلس ح ههوم   فههتظ م (2021) 10بنجههت  یدامد؟ بههه اعرقههتد 
                                                           
1. graphic novels/ comic books 
2. audiobooks  
3. ballet dance  
4. theme parks  
5. installation 
6. Naremore 
7. Hutcheon 
8. Leitch  
9. Ledbetter  
10. Benjamin  
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بننههد ی شههدند، بههت ترجمههه فر هه  ظهههوم ی دکههده شههدن ر ههدا  سداشههرند یلههس دکههده نمس

ای کتبهد.  1تری تجدکهد ح هتای بت هل ظتی تهتزهشوند اثهر ا هلس  رتبهت  بهه شهکل وجب  س

 2«اوکاهتیندی فراتهتمکخس»نهوعس ظتکش بر اکهی بهتیم اسه  بهه زبهتن اثهر ا هلس ی ترجمهه

 کمههل دم بههه بمههت   عنوانبههه، 3دامنههد بههه یمای داشههری کههت نداشههری اوکاههتیندی تههتمکخس

(. اکههی 92، ص. 2021بنجههت  ی، مسههتندن می  اثههر ا ههلس بههت ککههدکگر ظمکههتمی دامنههد )

بههل ی  طومبهههاسهه  بههه طههس فرآکنههد ترجمههه  4کت ههل تههدمکجس  وزائ ههک فرظنگههسظمههتن ت

(. 2016سههتندمز، افرههد )دیسههوکه اتفههت   س  ههومابهاقربههتغ از آثههتم ادبههس ی ظنههری  ژهکیبهه

دم حق ق  نبتکد تصوم شود بهه  حصهو  اقربتسهس ظه   نفعهس بهرای اثهر ا هلس نهدامد ی بهت 

مید بلکهه امتبهتن د ترجمه امتبهتن   هتن  حصهو  نههتکس ی اثهر ا هلس از به ی  هساتمت  فراکن

بههر دکگههری تأث رگههذام  ظربههدا اکههی دی، نههوعس براههومد فکههری ی تبههتد  اندکاههه اسهه  ی 

دظههد چطههوم  سدم  قتلههۀ اههود ناههتن  (2019)لههدبرر . بههرای  لههت ، (139۵ ،ا ههری)اسهه  

انجت هد. از دکگهر  زاکهتی  س ۵کک اجهرای بتلهۀ اقربتسهس بهه تکت هل داسهرتن اسهتط ری آرولهو

اسه ؛ حرهس اگهر برهتبس اوانهده ناهود  حرهوای  اقربتغ جلوگ ری از  هر   حرهوای برهتب

عکهه  (؛ 2013ی ظمکههتمان،  6آگههرتوانههد ظمچنههتن از مسههتنۀ دکگههری عرضههه شههود )آن  س

ابههر رههذکر اسهه . تصههوم بن ههد افههرادی بههه از یجههود اثههر ا ههلس بساکههی شههراک  ظههم ا کتن

 ههتلحس ی ) ظ ههرند  مکههی اسهه  بههت تمتشههتی فهه لم اقربتسههس بههه اوانههدن آن میی ب تیمنههد

. ظمچنه ی، دم براهس  هوامد، اثهر اقربتسهس ب هرر ما بهرای ترجمهۀ (1397 ،حتجس آقهت بتبهتکس

دم اکههران بههه  رههریبنههد، بههرای  لههت  رهه  از سههتا  ی رخههش فهه لم ا ههلس فههراظم  س اثههر

بههود، اشههر تقس دم بههتزام ناههر  8نوشههرۀ جههس.دی. سههل نجر 7فرانههس ی زیئههساقربتسههس از م ههتن 

 (.  2016زیظدی، اود اکی م تن به یجود آ د ) ازجملهبرای ترجمۀ آثتم اکی نوک نده 

                                                           
1. afterlife  
2. suprahistorical kinship  
3. historical kinship  
4. cultural mosaic  
5. the Homeric hymn to Apollo  
6. Agger 
7. Franny and Zooey 
8. Salinger 
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سه نمتی  ازجملههظهتی بهو س ی غ هر بهو س عصهر حتضهر، داد زکهتدی از ف لم  مون تعه

بهه ماه اههود ما  1اقربتسهس، بهر بحهن جن هه    رمربهز اسه . برمسهس تههتمکت نقهد جن ه رس

(  2018، 4ظرنتنههدز-ی جههوزفس 3فلوتههوبههتز بههرد ) 2 هه لادی بههه  طتلعههتا فهه لم 70دم دظههۀ 

اسهه  براههس عنت ههر ا ههلس ی کههت جزئ ههتا  ربههون بههه جن هه  ، دظههد  مکههی ناههتن  س

از کهک جت عهۀ فرظنگهس بهه کهک  ژهکیبههدم مابطه بت زنهتن، طهس فرآکنهد اقربهتغ  اصوصبه

جت عههۀ فرظنگههس دکگههر تر  ههر ر ههدا بنههد. ج ههرتم حتضههر بنههت دامد دم چههتمچوب ن رکههتا 

 ۵تعس جن ه  اجرمه - ربون به فم ن  هم دم  طتلعهتا ترجمهه بهه برمسهس  فههو  فرظنگهس

 دم س نمتی اقربتسس دامکوش  هرجوکس بپردازد ی به اکی سوا  رتست دظدا

اجرمهتعس جن ه   بهت تمربهز بهر زنهتن دم انرقهت  از آثهتم ادبهس ا هلس - فهو  فرظنگهس 

ای دچههتم چههه تر  ههر ی تحههو تس شههده ناههتنهبههه  حصههو  اقربتسههس طههس فرآکنههد ترجمههۀ ب ی

 اس ؟

 پیشینۀ پژوهش. ۲

ظههتی بلاسهه ک ای، اقربههتغ سهه نمتکس ی تلوکزکههونس از م تنناههتنهترجمههۀ ب ی دم بهه ی انههواع

(. 2017رردککههتبس، ؛ 2017، 6اسههرم؛ 2016سههتندمز، میاج ب اههرر ی قههد رس طههو نس دامد )

ظتی شههود بههه بههه  عنههتی ن ههر داشههری بههه جنبهههده  ساسههرفت 7دم اقربههتغ از  فهههو  یفههتدامی

(. بههر اسههتغ   ههزان یفههتدامی، فراکنههد اقربههتغ 2014، 8برههرک امزشهمند  ههری ا ههلس اسهه  )

بههه بهه اثههر ا ههلس بههت  اسه  ی اقربتسههس 9گ هردا اقربتسههس بههه آزاددم دی گهریه بلههس قههرام  س

                                                           
1. gender criticism 
2. film studies 
3. Flotow 
4. Josephy-Hernández  
5. gender  
6. Stam 
7. fidelity 
8. Cattrysse  
9. free  
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برههرک ، ؛ 2017، 3ژکههتنرس؛ 2009، 2دکههک؛ 2004، 1بههتزکیاسهه  )دمجههتا  خرلههی یفههتدام 

ای  واجهه ظ هر م (. دم اقربتغ آزاد تنهت بهت انرقهت  اکهده از اثهر ادبهس بهه اثهر چندمسهتنه2014

( ا ههت دم اقربههتغ یفههتدام ضههمی حفههح اکههده ی  حرههوای اثههر ادبههس، اهه  سهه ر 2009دکههک، )

(، تمههت  جزئ ههتا تههت حههد ا کههتن بههه  حصههو  2017ژکههتنرس، منههگ )میاکههس داسههرتن ی رس

ای از شهتظکتمظتی ادبهس دکهده ناهتنهشهود بهه ب اهرر دم ترجمهۀ ب ینهتکس ترجمه  نرقهل  س

 (. 2004بتزکی، ود )ش س

ج ههرتم حتضههر بههر آن اسهه  بههه بههه برمسههس تر  ههر ی تحههو ا  فهههو   بهههکسازآنجت

 عنوانبهههاجرمههتعس جن هه   بههت تمربههز بههر زنههتن دم سهه نمتی اقربتسههس  هرجههوکس -فرظنگههس

 ای بپهردازد، دم اکهی ق هم  ابرهدا چهتمچوب ن هری تحق هق حتضهرناهتنهنوعس ترجمهۀ ب ی

شههود بههه بههر تعرکههی جن هه   ی میککردظههتی  عمههو  بههه آن دم  طتلعههتا ب هه  داده  س

گ هرد بهه دم ز  نهۀ اقربهتغ ترجمه اسروام اسه . سهپ ،  هریمی بهر  طتلعهتتس  هوما  س

 اند.   اجرمتعس جن    انجت  شده-بت تمربز بر بعد فرظنگس

لادی طهههس  ههه  80ی  70شهههنتارس آن دم دی دظهههۀ یاژۀ جن ههه   دم  عنهههتی غ رزک  

ظههتی بههه بههتم گرفرههه شههد تههت بههه تفتیا  رحههدهت اکادم انگل ههرتن ی  4 ههوج دی  فم ن  ههم

شهههریندانس بههت حقههو  نههتبرابر  عنوانبهههزنههتن  ژهکیبهههاجرمههتعس ی س تسههس افههراد -فرظنگههس

بههه  ههرز   زبرانگ فهههو  چههتلش کههیظههر ز ههتن بههه ا(. 2016، ۵فلوتههو ی اسههکتابپههردازد )

 کهکاز  افرهتد؛سبهر سهر آن بحهن ی  نتقاهه بهه ماه   شهدسیامد   کهدیجد سی زبهتن سفرظنگ

 قصههد  ۀجت عهه  تزظههتیبههت توجههه بههه ن کگههرد یی از سههو شههدس  کههدسههو دچههتم ابهت ههتا جد

(. اکههی یاژه بههت  فهههو  اههتص آن گههتظس بههرای 2016فلوتههو ی اسههکتا، شههد )س  کلتعههد

بهه  6از شهن دن ا هطلا   طتلعهتا جن ه   شهود  تننهد آنچهه بعهداشتمه به زنتن اسرفتده  س

                                                           
1. Bazin 
2. Dick 
3. Giannetti 
4. second wave feminism movement 
5. Scott 
6. gender studies  
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(، گهتظس 2017، 2شهوامتزشهود )گرفرهه  سککهس دم ن هر  1مسد ی بهت  طتلعهتا زنهتن ظی  س

ید، مبهرای اشهتمه بهه  فهتظ م  هرتب  بهت امتبتطهتا جن هس بهه بهتم  هس ح ی تعب هر عنوانبه

تههرکی شههود، ا ههت ماکجظههتی مفرههتمی دی جههن  اسههرفتده  سگههتظس بههرای اشههتمه بههه تفتیا

بههتمبرد آن بههرای اشههتمه بههه حقههو  نههتبرابر افههراد تحهه  تههأث ر شههراک   رفههتیا اقرصههتدی ی 

بههر اکههی بههود بههه ناههتن  اسهه ؛ دم یاقههد دم  ههوج دی  فم ن  ههم تههلاش 3جرراف ههتی س تسههس

آن  4 هه    رمههتکز بههت  فهههو  اجرمههتعس ی فرظنگههسشههنتارس یاژۀ جندظنههد  فهههو  زک  

  (.2016فلوتو ی اسکتا، اس  )

، فم ن  هههم،  طتلعهههتا زنهههتن ی  طتلعهههتا جن ههه   ماه اهههود ما بهههه 1990دم دظهههۀ 

ظههت ی  قههت ا زکههتدی بههر اسههتغ ر ونههد اکههی  طتلعههتا ترجمههه بههتز بردنههد ی برتب

(. تحق قههتا ناههتن داد  حرههواکس بههه 2016فلوتههو ی اسههکتا، ظت نوشههره شههد )مشههره  تن

 چرابههبنهد؛ س بت بحن جن ه    هرتب  اسه  طهس فرآکنهد ترجمهه  عمهو   تر  هر  سنوعبه

جوا ههد تعرکههی  رفههتیتس از جن هه   دامنههد ی بههریز ظرگونههه اارلافههس بههت اکههی تعرکههی، 

فلوتههو ی دظههد )رمههتعس آن جت عههه ما تحهه  تههأث ر قههرام توانههد بن ههتن تمههت  سههتارتمظتی اج س

بههل زبههتن  طومبهههی  ۵ حههوم-ظتی انلههس  ههذبر ههوما بهههکسازآنجت(. 2016اسههکتا، 

(، 1991فلوتههو، ؛ 200۵، 8سههتکمون) انههدبوده 7ظههتی زبههتنظمههوامه از جهتنس 6 ردسههت مانه

ظتکس بههوده اسهه  بههه دم میککههرد ماکههج بههه جن هه   دم  طتلعههتا ترجمههه برمسههس ترجمههه

شههود. دم ظههتی زبههتنس غ ر ردسههت مانه ررمنههگ  سظههت زبههتن زنتنههه ی کههت آن دسههره از یکژگسآن

 (2012) 10ومیتهه، دم ا ههطلا  9س ن ههب  بههه ا ههل  قبول هه نوعبهههظت یاقههد اکههی ترجمههه

  ه  قبول معتکه  ا هلبهه بهت  کسظتترجمهه  عرقهد اسه  (2012تهومی )بننهد.  قتی    س
                                                           
1. women’s studies  
2. Schwartz 
3. geo-politics  
4. sex vs. gender  
5. generic masculine constructions  
6. patriarchal language  
7. linguistic universals 
8. Simon 
9. acceptability 
10. Toury  
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بههه گههوکس  رههون تههأل فس ظ ههرند.  مسههندبههه ن ههر  س شههوند آنچنههتن طب عههسانجههت   س

ظتی هشهوند، ن  هر ترجمهظتکس بهه بهت میککهرد  قتبلهه بهت زبهتن  ردسهت مانه انجهت   سترجمه

 بنند. فم ن  رس، از ابردا دم  قتبل اکی طب عس بودن  قتی    س

ظتی فم ن  ههرس از جرکههتن نگههتمش فم ن  ههرس دم ، ترجمههه(1991فلوتههو )بههه اعرقههتد 

 هه لادی براتسههره اسهه . دم اکههی دیمه،  80ی ایاکههل دظههۀ  70بتنههتدا دم ایااههر دظههۀ 

بههرای نگههتمش آثههتم اههود اسههرفتده  2از میشههس تجربههس 1ظههل ببههکنوک ههندگتن فم ن  هه  ا

یم حملهه 3سهر زبردند به ب ه تم ستارتمشهکی بهود ی بهه زبهتن  رسهو   ردسهت مانه ی زن س

شد تهت  هدای زنهتن شهن ده شهود؛ دم اکهی ماسهرت، نوک هندگتن الاق ه  زکهتدی از اهود  س

تههت بههتزی بههت نحههوۀ نگههتمش دادنههد، از نتدکههده گههرفری الزا ههتا دسههرومی گرفرههه ناههتن  س

 (. 1991فلوتو، ظت ی ... )یاژه

 ررجمهههتن فم ن  ههه  بتنهههتداکس بهههه تأسهههس از نوک هههندگتن فم ن  ههه  اکهههی دیمه از 

بردنههد بههه دم ب اههرر  ههوامد ظتی  رعههددی بههرای ترجمههه آثههتم  خرلههی اسههرفتده  سشهه وه

بههه  عنههس افههزیدن توضهه ن ی تف هه ر بههه  رنههس بههه  ۵ا تکم ههل بههردنانههدبوده 4گرانههه دااله

بههه ظههم  7ی اسههرفتده از رههتیمقس 6اههگفرتم ر عمههو   اههود فم ن  ههرس اسهه ؛ نوشههری 

دظندۀ ح ههوم بناههگرانۀ  رههرجم اسهه  ی ظههم بههرای آگههته بههردن اواننههده از ن هه  ناههتن

(؛ 1997فلوتههو، ظتسهه  )رترکی ش وهدمدسهه( ی از بس1991فلوتههو، مید )رههرجم بههه بههتم  ههس 

 هری بهه اکهی  عنهس بهه  مکهی اسه  از ظهر دی میش قبلهس دم ترجمهه  8ی دسرکتمی شدکد

بت ههل عههتمی از  طومبههه حصههو  ترجمههه تههت حههد زکههتدی کههت حرههس  علایهبهههاسههرفتده شههود 

(. دم اکههی شهه وه  رههرجم اههود ما بههه 1991فلوتههو، شههود ) ردسههت مانه  سظههتی زبههتن یکژگس

                                                           
1. Quebec feminist writers  
2. experimental  
3. misogynist  
4. interventionist  
5. supplementing  
6. prefacing  
7. footnoting  
8. hijacking  



 108      ...                                                       ترجمۀ دم   جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ 

 

ب نههد تههت جههتکس بههه  مکههی اسهه  اظههداش لحههتق قههدما بههت نوک ههندۀ  ههری ا ههلس ککههس  س

 (. 1991فلوتو، بت ل جتکگزکی اظداش نوک نده شود ) طومبه ررجم 

 ههرس  مکههی اسهه  گههتظس ب ههره بههه فرظنههگ جت عههۀ  قصههد، بناههگری  ههوثر فم ن 

از  هری ترجمهه ی نهه ررمنهگ بهردن آن نمهود ر هدا بنهد. بهرای  1زدیدن زبتن زنتنه  ومابه

شهوند بههه اکههی فهو   ههودب بهه تصههوکر باهه ده  س  ههومابه لهت  دم ادب ههتا ژارهی، زنههتن 

ظتی زن عهتدی  عمهو   ظه   حهرش اهتمج از چههتمچوبس چهه بهه  عنس به برای شخصه  

(. دم 2017، 2فومیبههتیاشههود )ی چههه بههه لحههتق  حرههوا اسههرفتده نمسلحههتق ادب ههتا  ههحب  

مفرهتم  3ظتمید بهه تحه  ظهر شهراکطس  طهتبق بل اههیاقد، دم اکی جت عه از زنتن انر هتم  هس

، چهه دم نگهتمش 4زنتنهه بهردن زبهتن شهدابهبنند؛ به ظم ی دل هل رهت کش ادبهس دم جهه  

(. بههرای 2017فومیبههتیا، گ ههرد )دم ترجمههۀ آثههتم غ ربههو س،  ههوما  س  رههون تههأل فس ی چههه

ظتی زن غربهس حه ی فراکنهد  لت ، دم ترجمۀ آثهتم ادبهس غربهس بهه ژارنهس، ادب هتا شخصه  

 سحهتلشهود اکهی دم زنتنهه  س شهدابهبنهد ی تبهدکل بهه ادب هتا ترجمه بت لا  تر  ر ر هدا  س

ی  ردانههه  ههحب  بتزامبوچهههشخصهه   زن دم اثههر ا ههلس بههت ادب ههتا  بههه گههتظس اسهه 

زداکس (. دم چنهه ی شههراکطس، بناههگری  ههوثر فم ن  ههرس دم زنتنههه2017فومیبههتیا، بنههد ) س

بنههد ظتی زن بههه زبههتن  ردسههت مانه  عنههس ر ههدا  ساز زبههتن ی نزدکههک بههردن زبههتن شخصهه  

ظتی ترجمههۀ فم ن  ههرس دم جوا ههد غربههس ی بنههتبراکی اگههر ککههس از شهه وه؛ (2017فومیبههتیا، )

کههت بههت فرظنگههس نزدکههک بههه غههرب، ررمنههگ بههردن زبههتن زنتنههه ی بههه حتشهه ه مانههدن زبههتن 

 ردسههت مانه اسهه ، دم جت عههۀ فرظنگههس  رفههتیتس ن  ههر ژارههی، اکههی میککههرد بههت مینههدی 

(. دم یاقههد ا ههل  قبول هه  ی کههت  قتی هه  دم 2017فومیبههتیا، کتبههد ) عکههوغ نمههود  س

بنههد ی برابههر آن ب ههره بههه شههراک  فرظنگههس ی کههت ادبههس  خرلههی تعههتمکی  رفههتیتس ر ههدا  س

سههتکمون (.  از ن ههر 2017ررظههت  ی ال لههس، ظههت کک ههتن ن  هه  )ظم اههه ی دم ظمههۀ فرظنگ

 عنوانبهههدسههرکتمی شههدکد  ههری،  ژهکیبهههظتی ترجمههۀ فم ن  ههرس، بههه از شهه وه (200۵)

                                                           
1. de-feminizing  
2. Furukawa  
3. stereotypes 
4. over-feminizing  
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دظههد س ناههتن  سنهه چنیکای ادبههس دادیسههردظتبنههد، ترجمههه کههتد  س 1ماظکتمظههتی غ ر عمههو 

 خرلههی بههه تول ههد  حصههو  نهههتکس  2بههه فراکنههد ترجمههه تحهه  تههأث ر اظههداش فرظنگههس

بههه ظمکههتمی  اههرر  ی  (2021بنجههت  ی )ظم ههو بههت  (200۵سههتکمون )انجت ههد.  رفههتیا  س

فلوتههو تبههتنس نوک ههنده ی  رههرجم بههرای بههه ایج مسههتندن می  اثههر  عرقههد اسهه  ی نگههته 

جم فم ن  هه  ن ههب  بههه ما دم  ههومد دسههرکتمی شههدکد  ههری ی قههدما ب اههرر  رههر (1991)

 ر ندد.نوک نده ا لس چندان نمس

 (2011) 3آنههدمظ لسههتزی کههک اکههدئولوژی اسهه . ی، ترجمههۀ فم ن  ههرس ر تدهظرمیبههه

ۀ  رهرجم  هرد کهت ل یسهبهدظهد بهه چطهوم دم ترجمهۀ آثهتم شهتعر زن دم  قتلۀ اود ناتن  س

دامد، ظمهتن زبهتن  ردسهت مانۀ اثهر ا هلس دم ترجمهه زنس بهه نگهته فم ن  هرس بهه ترجمهه نه

ۀ  هری ا هلس زن اسه ، کهت زبهتن زنتنهه دبننهد تولشهود. دم یاقهد  هرش اکنکهه ظم دکده  س

شههود بههه فم ن  ههرس اسهه  بتعههن نمس دم  ههری ا ههلس رههر منههگ اسهه  ی کههت حرههس  حرههوا

  ررجم دس  به ترجمۀ فم ن  رس بزند. 

نر جهه گرفه  بهه  رهرجم فم ن  ه  دی ظهدش تهوان بت توجهه بهه آنچهه  طهر  شهد  س

ای  رفهتیا بندا ککهس انرقهت   حرهوا ی دکگهری ب هتن اکهی  حرهوا بهه شه وها لس ما دنبت   س

بنههد. البرههه  مکههی اسهه  تنهههت بههه دم  قتبههل جرکههتن  ردسههت مانۀ جت عههۀ  قصههد  قتی هه  

 عرقههد اسهه   (2011) 4شههرکدبتشههد.  رههرجم فم ن  هه    ههدن رککههس از اکههی دی ظههدش 

ظتی زبههتنس فم ن  ههرس بتشههد کههت نبتشههد، ا ههت ترجمههۀ فم ن  ههرس  مکههی اسهه   ملههو از ناههتنه

اگههر  رههرجم نگههته فم ن  ههرس نداشههره بتشههد نر جههۀ بههتم قطعههت  فم ن  ههرس ن  هه . دم یاقههد 

 6فم ن  هرس بتشهد؛ بلکهه بناهگری  هوثر ۵طوم ن  ه  بهه ترجمهه لزی هت  دم سهطن اهرداکی

ظههتی ظدفمنههد ی زکربتنههۀ ای ظههم  اههخ  شههود بههه توانههد بههت انرختبفم ن  هه   س  رههرجم

                                                           
1. unorthodox forms of language transfer  
2. cultural agenda  
3. Underhill  
4. Shread  
5. micro level 
6. effective activism  



 110      ...                                                       ترجمۀ دم   جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ 

 

 رفههتیتس دم  ههومد  1ظههتیگ ری میاک اکههی  عنههس بههه  رههونس ما ترجمههه بنههد بههه بههه شههکل

بههه چههتلش بکاههد ظرچنههد بههه دم  2سههطن بههلانظههتی قبلههس ما دم زنههتن ب تنجت ههد ی میاک 

 (.  2011شرکد، کند )ترجمۀ اکی آثتم از زبتن زنتنۀ ررمنگ اسرفتده ن

شههود ظتی فم ن  ههرس نمستعههدکل ی بتزسههتزی اکههدئولوژککس تنهههت  حههدید بههه ترجمههه

ظههت بههت ظههدش تخرکههب زنههتن ظت ی اقربتغافرههد؛ گههتظس ترجمهههبلکههه عکهه  آن ظههم اتفههت   س

آنچههه  تر ازظتی انج ههل، حههوا اتب ههرریشههوند. بههرای  لههت  دم براههس ترجمهههانجههت   س

ظتی کههک نوشههرهبههت برمسههس دس  (2011فلوتههو )(. 2011فلوتههو، شههود )ظ هه  تو هه ی  س

ظهتی باردیسهرتنۀ ای بهت دظهد بهه چطهوم افکهتم ی فعتل  زن فعت  س تسهس آلمهتنس ناهتن  س

زبتن مک ههرس بههرای  ختطههب انگل  ههساعمههتلس تری  ههومابهگ ری شههده ظههتی جههه اقربتغ

ظتی فران ههوی ظههم بههت برمسههس ترجمههه (2011) 3فههرا بههه تصههوکر باهه ده شههده اسهه . 

دظهد بهه تفکهر قهتلبس جت عهۀ ناهتن  س 4ظهتی آ رککهتکس بهت  حومکه  زنهتنظت ی ف لمسرکت 

وادگس بتکهد ظمهوامه از فران ه به بهر اسهتغ آن زنهتن بهت ظهر جتکگهته اجرمهتعس ی عقبهۀ اهتن

دم  ههری  بهههسدمحتلگ ههرد؛ ظت جههتی  سدم ترجمههه ۵جههذاب   جن ههس اههود اسههرفتده بننههد

ا لس انگل  س  مکی اس  اکهی یکژگهس تنههت بخاهس از یجهود بهتمابرر زن بتشهد کهت ا هلا  

برای بتمابرر زن تعرکهی ناهده بتشهد ی کهت حرهس بهتمابرر زن دم  هدد  قتبلهه بهت اکهی نگهته 

 بتشد. 

بنهههدی آنچهههه دم بهههت   بهههر شهههد، دی میککهههرد بلهههس دم نحهههوۀ بتزنمهههتکس جمدبهههت 

میککههردی بههه بههه تقوکهه  ی امتقههتی  .شههودظت دکههده  سظتی زن دم ترجمهههشخصهه  

رههردازد ی میککههردی بههه آن ما ظت ن ههب  بههه اثههر ا ههلس  سزن دم ترجمههه شخصهه  

دظههد. تصههوکری  رههتکر بههت حق قهه  یجههودی زن امائههه  سکههت حرههس بنههد ی ت ههع ی  س

سههتزی زبههتن زنتنههه ی برج ره کتبههد، ازظتی  خرلفههس تحقههق  سمیککههرد ای  بههه شهه وه

                                                           
1. narratives 
2. macro level 
3. Feral 
4. chick series  
5. courtesan  
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گرفرههه تههت انرخههتب  رههونس بههرای ترجمههه بههه برواننههد  ظههتی زنتنههه دم ترجمهههیکژگس

ظتی فرظنگههس ما دم سههطن بههلان بههه چههتلش بکاههند ی بل اهههظههتی غتلههب اجرمههتعس میاک 

زداکس ظههم فرظنههگ جت عهۀ  قصههد، حرهس زنتنهههی اجرمهتعس ما دم ظههم بکوبنهد. بههت توجهه بههه 

اکهی تواند دم اهد   اکهی میککهرد بتشهد. چهتمچوب ن هری تحق هق حتضهر بهر اسهتغ  س

دسه  دادن ا کهتنس بهت به تجم عهس چهتمچوب ن هریدی میککرد بلهس بنهت شهده اسه . اکهی 

جههه  برمسههس میککههرد  هرجههوکس ن ههب  بههه زنههتن دم آثههتم اقربتسهه ش راههروانۀ تحل لههس 

 بند. ضر ما فراظم  سرژیظش حت

اگرچه تعداد  طتلعهتا بهتمبردی  ربهون بهه اقربهتغ ی بتزسهتزی بهت تمربهز بهر بتزنمهتکس 

تطب قهس ی کهت  ظهت دم حهوزۀ ادب هتااسه  ا هت ب اهرر آن قبو قتبهلشخص   زنهتن تهت حهدی 

انههد ی تعههداد ب هه تم بمههس بههت میککههرد  طتلعههتا  طتلعههتا سهه نمت ی مسههتنه  ههوما گرفره

ظتکس از اکههی  طتلعههتا داالههس ی اههتمجس بههه بههت میککههرد اند. نمونهههجههت  شههدهای انترجمههه

 شود. ای تطب ق ب ارری دامند دم ادا ه امائه  سترجمه

بههه برمسههس تر  ههر میاکهه  طههس فرآکنههد اقربههتغ فهه لم  (139۵زاده ی ظمکههتمان )عبههتغ

شههنتارس ج مههز جههوک  دم قههتلبس میاک « 1ن ردگههت»از داسههرتن بوتههته رلههۀ آاههر سهه نمتکس 

ظت ناتن داد بهه جن ه   بهتمگردان  هرد بهر نهوع میاکه  ای از داسهرتن تهأث ر ررداارند. کتفره

گذاشههره اسهه  بههه اکههی  ههوما بههه دم  قتک ههه بههت  ههری ا ههلس، شخصهه   زن داسههرتن 

منههگ ی شخصهه    ههرد بههه دم اثههر ا ههلس  نفعههل بههوده اسهه  دم  وضههد قههدما قههرام بم

، بهههتمگردان سهههعس داشهههره بهههت (139۵زاده ی ظمکهههتمان )عبهههتغاسههه . از ن هههر گرفرهههه 

 ستزی  حروای ف لم ما به  ائقۀ  ختطب اکرانس نزدکک بند. ی نوعس بو سر بتمگبه

ان م اههی  دم چههتمچوب اقربههتغ ی  طتلعههتا ترجمههه بههه برمسههس (2019سههل متن تن )

مفهه  بههه تو هه ی رردااهه . دم ابرههدا گمههتن  س 3 حصههو  یالهه  دکزنههس 2زدهکههتاقربتسههس 

                                                           
1. The Dead 
2. Frozen 
3. Walt Disney Animation Studios 
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ظتی دی جههن  از د کههل  رفههتیا ی غ ههر سههنرس از  فهههو  عاههق ی میابهه  ی توانمنههدی

ظهتکس بتشهد بهه از اثهر ا هلس  هوما ا لس توف ق اکی ان م ای دم  قتک هه بهت سهتکر اقربتغ

ج، اهلاش اکهی فرضه ه ما ناهتن داد ی قتبل ه  اکهی  حصهو  نرهتک  کهدمنهتگرفره اس ، ا هت 

 دل ل ا لس اقبت  تمتشتگران به آن شنتستکس شد.  عنوانبهبرای سرگر  بردن  ختطب 

بههت برمسههس سههه فهه لم سههتما، بههتنو ی لهه لا بههه بههتمگردانس دامکههوش  (2020ا ههل مزا  )

رردازی زنهتن دم سهه نمتی فم ن  ههم بهه  قتک هۀ شخصهه    هرجهوکس ی بهت تمربههز بهر  فههو 

ظت ناهتن داد زنهتن اکرانهس بهه دم سه نمتی قبل ی بعهد از انقهلاب اسهلا س رردااه . برمسهس

ناهه ی ی  نفعههل نمههتکش داده ظتکس ابلههرا  اتنهشخصهه   عنوانبهههقبههل از انقههلاب ب اههرر 

ظتکس شخصههه   نوانعبههههظهههتی اقربتسهههس بعهههد از انقهههلاب  هرجهههوکس شههدند، دم ف لم س

گ ری دامنهد ی بهرای اهود حهق انرخهتب   رقل به تصوکر با ده شهدند بهه قهدما تصهم م

دم  ههومد چگههونگس  (1397ز ههتنس ی ظمکههتمان )ای بههه . ظمچنهه ی دم  طتلعهههانههدقتئل

تکج  اهتبهس انجهت  دادنهد بهه نره« بهتنو»بتزنمتکس جن    ی دیگتنهۀ زنتنهه ی  ردانهه دم فه لم 

ظههت، شخصهه   زن  حههومی دم اکههی فهه لم دسهه  کتفرنههد. بههر اسههتغ نرههتکج تحق ههق آن

شخصهه رس فرظ خرههه ی  ههدمن بههت تمههتکلاا فم ن  ههرس ی از طبقههۀ   ههومابه هرجههوکس 

 طلبقههدماگههرا ی اوداههواه، سههلطه  ههومابهبت دسهه  جت عههه ی شخصهه    ههرد 

 بتزنمتکس شده اس . 

بهههه برمسهههس چگهههونگس انرقهههت  ی بتزنمهههتکس  (2021) 2ی اب هههتکوز 1سهههنکتبرومیغلو

ظتی ظتی آ رککههتکس بههرای شههبکهظتی زن دم سههتا   جههدد ی اقربتسههس سههرکت شخصهه  

 لههس ررب ننههدۀ ترب ههه ررداارنههد. اکههی رژیظاههگران توان ههرند بههت تحل ههل چگههونگس شههکتف ، 

تعههدادی از ظنجتمظههتی حههتبم بههر ظت ظتی زن اکههی سههرکت ا ههلا  ی بتزسههتزی شخصهه  

شههده دم وای بتزستزیجت عههۀ ترب ههه ما شنتسههتکس بننههد. نرههتکج ناههتن داد بههرای اکنکههه  حرهه

                                                           
1. Sancaktaroğlu  
2. Okyayuz 
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جن هه رس زنههتن بههت توجههه بههه ظنجتمظههتی  شههود، ظوکهه  میمیبهههترب ههه بههت اسههرقبت  جت عههۀ 

    اجرمتعس اکی باوم بتزستزی شد.-فرظنگس

دم چههتمچوب ن رکههتا  ههرتب  بههت سهه نمتی فم ن  ههرس بههه برمسههس  (2023میدگههر )

ظتی رردااهه . دم ن ههخه 1ایمسههتنهظتی دمینترجمههه عنوانبهههشههده ظههتی بتزستزیف لم

ظههت دم طههر  داسههرتن ظتی زن افههزاکش کتفرههه ی نقههش آنبتزسههتزی شههده تعههداد شخصهه  

ظت ب اههرر شههده ن ههخه تر شههده بههود. نرههتکج ناههتن داد اگرچههه بتزنمههتکس زنههتن دم اکههیررمنهگ

بتزنمههتکس برابهر زنههتن ی  هردان فت ههلۀ  گرکدعبتمابههاسه ، ظنهوز بههت آن بمهت   طلههوب کهت 

زکههتدی یجههود دامد. ظمچنهه ی اکههی بتزنمههتکس بههت لا   لبهه  نبههوده اسهه ، بههرای  لههت  تعههداد 

 اس .  ظتی زن اود به تقوک  تفکر قتلبس دم  ومد زنتن دا ی زدهب ارر شخص  

تههت ز ههتن حتضههر، ظمتننههد میکههۀ  عمههو  دم سراسههر    تأسههکههران از بههدی دم سهه نمتی ا

اقربههتغ از آثههتم  کرههوب بههو س ی غ ههر   ههومابهای مسههتنهجهههتن، ب هه تمی از آثههتم چند

دم بتمنت ههۀ بههتمی براههس از بتمگردانههتن نت ههدام ی  بهههیطومبه؛ اندشههدهبههو س سههتاره 

سههس بخههش بزمگههس ما بههه اههود توانمنههد اکرانههس ن  ههر دامکههوش  هرجههوکس، سهه نمتی اقربت

 ب اههرر س،شم هه 80 ۀدی  دظهه  مههۀتههت ن (1393)  ههتتسحاارصههتص داده اسهه . بههه اعرقههتد 

بهه اثهر  فه لم ییفهتدام  هزان س به دم اکران دم  ومد س نمتی اقربتسهس انجهت  شهد بهر  طتلعتت

  رنههوع، ین ههر یظههتمچوب حققههتن از چت ۀبههت اسههرفتد ،جکتههدمتمربههز داشهه ؛ ا ههت به سا ههل

ظههم  (2017رردککههتبس )ظتی د. برمسههسبههر  ههدار یاتههتزه ی طتلعههتا اقربههتغ منههگ ی بههو

دظههد بههه  فهههو  یفههتدامی  طلههق بههه اثههر ا ههلس دم  طتلعههتا اقربههتغ ی سهه نمت ناههتن  س

از اکهی دی اثهر  ا ظربهدبهودن  فرد نحصهربهمنهگ شهده اسه  ی اکهدۀ ا ل  ع تم بم عنوانبه

بنههدی تحق قههتا  ههوما ظههم بههت جمد (2013) 2ینههوتسبههت اقبههت  ب اههرری  واجههه اسهه . 

                                                           
1. intramedial translation  
2. Venuti  
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گ ههرد بههه  ن ههوم از یفههتدامی دم اقربههتغ، یفههتدامی بههه اثههر ا ههلس ن  هه  گرفرههه نر جههه  س

 از اثر ا لس اس .   1بلکه یفتدامی به دم  بتمگردان

 روش پژوهش . ۳

آیمی ی تحل هل ا ه توضه حتا  ربهون بهه نهوع رهژیظش، ر کهرۀ تحق هق ی شه وۀ جمهددم اد

 شود.ظت امائه  سداده

 پیکرۀ تحقیق . ۱. ۳

اثهر  1۵اکی  طتلعه بهه شه وۀ ب فهس ی بهت میککهردی تو ه فس انجهت  گرفه . از   هتن حهدید 

ۀ لایعبهههای( دق قههه  ههری چندمسههتنه 193اقربتسههس دامکههوش  هرجههوکس، دی اثههر سهه نمتکس )

ر کههرۀ  ههوازی اکههی تحق ههق  عنوانبههه ههری  کرههوب(   ههفحه 184ظههت )آثههتم ادبههس  رنههتظر آن

  .(1جدی  ) شدانرختب 

 ۀ تحقیقکریپ. ۱جدول 

 

 

بههه بههه اثههر جههس.دی. سههل نجر اقربههتغ شههده  ئههسزی ی سفرانهه فل ههفس م ههتناز  رههریفهه لم 

ظههتی اههتص اههود ما چتلشقطعههت   آن دم سه نمت  ههت  ی  عنههوی ی فل ههفس  تصهوکر باهه دن

، ایلهه ی ترجمههۀ فتمسههس اکههی م ههتن دم سههت  (2016) زیظههدیاشههره اسهه . بنههتبر ادعههتی د

بتکههد اقربتسههس از  ههری انگل  ههس اکههی داسههرتن  رههرینت ههۀ بنههتبراکی، ف لم؛ بههه بههتزام آ ههد 1380

سههتاره شههد. بههه ظمهه ی دل ههل، از  ههری انگل  ههس م ههتن  1373سههت   دم رههری چرابهههبتشههد؛ 

ظههم از   همههتن  ت ههتندم ر کههرۀ  ههوازی تحق ههق اسههرفتده شههده اسهه . فهه لم  فرانههس ی زیئههس

                                                           
1. mediated interpretation 
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بهه ظمه ی نهت  نوشهرۀ ظوشهنگ  هرادی بر هتنس بهت ااهرلاش دی سهت  اقربهتغ شهده  داسرتنس

گهذامد. بهه نمهتکش  ساس  بهه دم عه ی سهتدگس،  فهتظ م عم هق اهتنوادگس ی اجرمهتعس ما 

آیمی داده دم تحق ههق حتضههر دا ههل سههه دل ههل ا ههلس دم انرخههتب اکههی دی اثههر بههرای جمههد

انههد. ظههر دیی اکههی آثههتم برنههدۀ جههواکز امزنههده ی دامای ا ر ههتزاا بههت کس دم سهه نمتی بوده

 هرجههوکس دم اقربههتغ از  نههتبد  خرلههی از  ۀ تههوان بههت یدظندناههتناکههران ظ ههرند بههه 

؛ شخصه    حهومی دم ظهر دیی 1اسه  سظتی اجرمهتعس گرفرهه تهت داسهرتنظتی فل هفم تن

ا کههتن برمسههس   لمدی فهه کههیانرخههتب اظت زن ظ ههرند؛ ی دم آاههر اکنکههه اکههی داسههرتن

   بهت  حومکه  زنهتن جن ه اجرمهتعس- فههو  فرظنگهسدم براهومد بهت ظتی احرمتلس تفتیا

 مد.آیفراظم  س سبو   ری غ ساز  نتبد بو  سدم آثتم اقربتسما 

 هاآوری و تحلیل دادهشیوۀ جمع. ۲. ۳

اسههرفتده شههد بههه بههر  بنههتی  (2017)رردککههتبس ظههت از  ههد  آیمی ی تحل ههل دادهبههرای جمههد

( طراحههس شههده اسهه . دم  ههد  ین لههوین زیما، 1989) 2 ههد  ترجمههۀ ین لههوین زیما

گ ههردا اکههی چهههتم گههریه قههرام  س مابطههۀ یاحههدظتی  ههری ترجمههه ی اثههر ا ههلس دم ککههس از

(. 1989ین لهههوین زیما، ) 6ی تر  هههر بلهههس ۵، تر  هههر جزئهههس4، تر  هههر لحهههی3ر  ترعهههد 

بنهههدی ظتی اکهههی طبقهظت ی ضهههعیرههه  از برشهههمردن  حهههدیدک  (2017رردککهههتبس )

دقه  بهت ی آن از سهوی دکگهر، بهت ب ه   فهتظ م،  ی توضه ن  زاکهت ی تأب هد بهر طرشککاز

دظههد.  ههد  اکههی  ههد  ما جههه   قتک ههۀ اثههر ا ههلس ی  حصههو  اقربتسههس ر اههنهتد  س

، 8ظههتی میاکهه ، تکن ک7منههگرس بههر  قتک ههۀ عنت ههر بن ههتدکی سههتارتم (2017)رردککههتبس 

                                                           
برندۀ ا  همتن  ت تن؛ 1373ا برندۀ س مرغ بلومکی بهررکی بتمگردانس دم س زدظم ی جانوامۀ ف لم فجر، رری  .1

 1382جتکزۀ بهررکی ف لم ب    ی دی  ی جانوامۀ ف لم فجر، 

2. van Leuven-Zwart  
3. no shift  
4. modulation  
5. modification  
6. mutation 
7. plot structure  
8. narrative techniques  
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اکههی  چرابهههقربتسههس  رمربههز اسهه ؛ دم ظههر دی اثههر ا ههلس ی ا 2ی ز  نههه 1رردازیشخصهه  

ی کهههت  ۵، میی  هههحنه4، شهههفتظس3گوکس )بربهههسدم ظهههر شهههکلس از داسهههرتن چهتمعنصهههر

( ح هوم دامنهد. دم ادا هه توضه ن  خرصهری از  فهتظ م اکهی  هد  امائهه 6تصهوکر  ومابه

تههوان ط ههی یسهه عس از تر  راتههس ما بههه حهه ی ترجمههۀ ظههت  سشههود بههه بههت اسههرفتده از آن س

 بندی بردا دظد، طبقهی مخ  ساناتنهب ی

منگ/ررمنههگ شههدنا بل ههتا ی کههت جزئ ههتا دم اثههر اقربتسههس دم  قتک ههه بههت اثههر ا ههلس بم

 شوند؛  س 8ی کت ررمنگ 7منگبم

تر  ههر استسههسا بل ههتا ی کههت جزئ ههتا بههت تر  ههراا استسههس دم اثههر اقربتسههس جههتکگزکی 

 شوند؛  س

ی  9دم  قتک هه بهت اثهر ا هلس حهذشحذش ی اضهتفها دم بل هتا ی جزئ هتا اثهر اقربتسهس 

 گ رد.  وما  س 10اضتفه

-ظههت ابرههدا تمههت   ههوامد  ربههون بههه  فهههو  فرظنگههسآیمی ی تحل ههل دادهبههرای جمههد

منههگ، اجرمههتعس جن هه   بههت  حومکهه  زنههتن دم عنت ههر بن ههتدکی داسههرتن )سههتارتم رس

بههت ( دم ظههر دی اثههر ا ههلس ی اقربتسههس رردازی ی ز  نهههظههتی میاکهه ، شخصهه  تکن ک

بنههدی طبقه (2017)رردککهتبس تر  ههر بهت اسهرفتده از  ههد   ظرگونههککهدکگر  قتک هه شههدند ی 

ظههت بههت اسههرفتده از چههتمچوب ن ههری تجم عههس شههد. ظمچنهه ی دم  رحلههۀ نهههتکس، تحل ههل داده

  وما گرف . 

                                                           
1. characterization  
2. setting  
3. written 
4. oral 
5. on stage 
6. film 
7. simplification  
8. amplification 
9. excision 
10. addition 
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 های پژوهش یافته. 4

ظم اههه حتضههر دم ظههر  چهتمعنصههراز  ظربههدا ،  مکههی اسهه  (2017دککههتبس )رربههه اعرقههتد 

رردازی ی ز  نههه( حهه ی انرقههت  از اثههر ظههتی میاکهه ، شخصهه  منههگ، تکن کداسههرتنس )رس

ای دچههتم تر  ههر ی تحههو تس شههود. اکههی ناههتنه کرههوب بههه اثههر اقربتسههس طههس ترجمههۀ ب ی

دظنهد؛ بهرای  لهت  از س مخ  سبتشهند بهه بهه د کهل  خرلفه 1تر  راا  مکهی اسه  اجبهتمی

ظههتی گرفرههه تههت تفتیا 2 رفههتیا مسههتنۀ نقههل داسههرتن ظههتی تظ هه  ی بههه تبههد آن ظرف  

اسه  بهه دم  3فرظنگس دی جت عۀ  بهد  ی  قصهد. ظمچنه ی براهس از اکهی تر  هراا انرخهتبس

یاقههد دم نر جههۀ بههریز الاق هه  ی کههت اعمههت  سههل قۀ اههتص عوا ههل تول ههد )بههتمگردان، 

گ رنههد. دم اکههی بخههش، ابرههدا چنههد نمونههه از تر  ههراا وک  ی ...(  ههوما  سننت هههف لم

بندی اجرمههتعس جن هه   بههت  حومکهه  زنههتن بههر اسههتغ دسههره- ربههون بههه  فهههو  فرظنگههس

شههود؛ سههپ  بههر اسههتغ چههتمچوب دم ظههر دی فهه لم  بههر  س (2017رردککههتبس ) ههد  

  . گ ردن ری، تحل ل بلس  وما  س

 رنگ پی. ۱. 4

بههه دم آن، ظههر علرههس اثههری دامد ی داسههرتن ما بههه سههم   اسهه  سعکیقههتمنههگ  جموعههۀ رس

 ظربههدا ،  مکههی اسهه  (2017رردککههتبس )(. از ن ههر 1978، 4چههرمیدظنههد ) سرتکههتن سههو  

نرقههت  از اثههر ادبههس بههه اثههر اقربتسههس حهه ی ترجمههۀ از یقههتکد ا ههلس ی کههت فرعههس داسههرتن دم ا

ای تحهه  شههراک  اههتص ی کههت بههه دل ههل اعمههت  سههل قه دچههتم تر  راتههس شههود. دم ناههتنهب ی

( بهرای ظهر دی فه لم اقربتسهس منهگ )حهذش ی اضهتفهای از تر  هر دم سهتارتم رسادا ه نمونهه

 شوداامائه  س  همتن  ت تن یرری 

 )حذش(  1 لت  

                                                           
1. obligatory  
2. medium 
3. optional 
4. Chatman 
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I don't know why I carry that crazy gold swizzle stick around,” 

she said. “A very corny boy gave it to me when I was a 

sophomore, for my birthday. He thought it was such a beautiful 

and inspired gift, and he kept watching my face while I opened 

the package. I keep trying to throw it away, but I simply can't do 

it. I'll go to my grave with it. (Salinger, 1961, p. 17) 

شخصهه   زن اثههر ا ههلس بههت  ههردی بههه قههبلا  بههه ای ظدکههه داده  اکنکههه مابطههۀ مغمسعلهه

گهردد؛ ا هت ظمچنهتن قهتدم ن  ه  اهود ما از کهتد آن  هرد مظهت بنهد ی اس  بهه گذشهره بر س

ا ههت بههتمگردان اکههی یاقعههه ما از ؛ کتبههداکههی ا ههر دم یاب ههرگس فرانههس بههه نههس طههلا نمههود  س

قهد شخصه   رهری فه لم  هرجهوکس، زنهس  رفهتیا منگ ف لم حهذش بهرده اسه . دم یارس

بتشهد، دم سهطحس  ثمهرسبگ هر ی  یرتدسه ظتی اس  بهه بهه جهتی اکنکهه دم بنهد یاب هرگس

 بند.  بت تر به زندگس نگته  س

 )اضتفه(ا 2 لت  

 .اللّه ا حت  بری که بم از این ر  اندازا ب تم بده به  ی بتمللّهکدا -

، مسههونمارجهس اونهه می ظهم بهه زیم  س !  بجههت بهودره  انهداز ،عفه  اهتنما بهری بب هنم -

ق ف لمه   گهه زنهدگس گذاشهرس بهرا  هی؟ ظهر چهس دم ر  انداز داشره بتشم؟ تو بت اکی عاه

-04ا10، 1382، رجههوکس ه! )ب ههت دم ی دکههوام ی نگههته بههی ،آیمدی اههرج سهه نمت بههردی

 ( 48ا09

ه فه لم اضهتفه شهده اسه . دم یاقهد بهتمگردان ای دم اثهر ا هلس ن  ه  ی بهچن ی  حنه

باهد تأب هد   ه ول رس  هرد اهتنواده ی دمد ی منجهس بهه  هتدم اهتنواده  ساواسره ظم بر بس

 اتنواده بت  تدم اس . برده بتشد ی ظم ناتن دظد به  دکرک   تلس 

 های روایت تکنیک. ۲. 4

مینههد سبههه بههتم   کهه ابههه دم سههتا  میظههتی میاکهه  ابزامظههتکس ظ ههرند  ن ههوم از تکن ک

رردککههتبس (. بههه عق ههدۀ 1978چههرمی، اسهه  ) 2ی ز ههتن 1ظههت نمههتکشآن یکتههر همبههه از 

                                                           
1. presentation 
2. temporal sequence 
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 1بههه تصههوکر توانههد شههت ل تر  ههر  ههوما از دکههتلو  دکههدامی، تر  ههر دم نمههتکش  س(2017)

 ظرگونههبتشهد؛  ن هوم از تر  هر دم ز هتن ظهم  2امیدکهدامی بهه دکهتلو  شهن د ی کت دکهتلو 

تر  ههر دم بههتزۀ ز ههتنس بههه تصههوکر باهه ده شههدن یقههتکد اسهه ؛ بههه اکههی  ههوما بههه  مکههی 

اارصهتص داده شهود؛  3اس  ز تن ب اهرر کهت بمرهری بهه یقهتکد فه لم ن هب  بهه اثهر ا هلس

حهذش ی اضهتفه  ظرگونهه. 4ظمچن ی  مکهی اسه  ترت هب میکهدادظت دسهرخوش تر  هر شهود

بههه حههذش ی اضههتفه  اوداودبهههمنههگ( ن ههز دم یقههتکد ا ههلس ی فرعههس داسههرتن )سههتارتم رس

(. دم ادا هههه دی نمونهههه از 2017رردککهههتبس، شهههود )ظهههتی میاکههه   نجهههر  سدم تکن ک

 شود. امائه  س  همتن  ت تن یرری ظتی میاک  دم دی ف لم تر  راا  ربون به تکن ک

 منگ شدن()بم 3 لت  

 کتلمههۀ فرانههس ی نههت زدش دم مسههرومان حههدید ظجههده دم ههد بههل برههتب اسهه ؛ 

 کتلمهۀ رهری ی نهت زدش  نصهوم دم مسهرومان حهدید کهتزده دم هد از بهل فه لم  بهسدمحتل

ظهتی رهری بهه اس . دم یاقد بهتمگردان بهت بهتظش بهتزۀ ز هتنس یقهتکد  ربهون بهه میز رگس

ظههتی فل ههفس ی عرفههتنس ی سهه ر ی سههلو  ای افههزیده بههتزۀ ز ههتنس یقههتکد  ربههون بههه دمگ ری

 اس . 

 )ررمنگ شدن( 4 لت  

 همهتن حهدید کهک دم هد از حجهم بهل برهتب  ظتهکظم هتنم ی سفره چ دن عفه  اهت
دظههد؛ دم ظمهه ی بخههش چهههتم دم ههد از بههل فهه لم ما تاههک ل  س بهههسدمحتلاسهه ؛  ت ههتن 

یاقههد بههتزۀ ز ههتنس میکههداد  ربههون بههه ثمههر دادن ظمکههتمی  ههتدم اههتنواده ی زنههتن ظم ههتکه 

سهه  بههه مفهه  از  اههکل شخصهه    حههومی زن دم داسههرتن افههزاکش کتفرههه ابههرای برین

                                                           
1. visual-verbal to visual narration 
2. visual-verbal to audio-verbal narration  
3. pause vs. ellipsis (duration prolonged vs. duration abridged)  
4. flash-forwards vs. flashbacks (prolepses vs. analepses)   



 120      ...                                                       ترجمۀ دم   جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ 

 

ظهت ظهت ی  وفق ه  آنظهتی آندظد بهتمگردان بهر ظمکهتمی زنهتن، نر جهه دادن تلاشناتن  س

 دم حل  اکل تأب د داشره اس . 

 پردازی شخصیت. ۳. 4

اعمههت ،   ی،تو هه کههقاز طر ظت  شخصهه  دنباهه کربههه تصههو عنههس رردازی بههه شخصهه  

، بههتمگردان  مکههی (2017رردککههتبس )(. بههه اعرقههتد 1978چههرمی، اسهه  ) گفرههتم ی تعههت لاا

ظدفمنهد ی کهت تنههت بهه دل هل اعمهت  سهل قه ی کهت بهریز الاق ه  دسه  بهه   هومابهاس  

ظهت تر  راتهس اکجهتد بنهد،  هللا  براهس ظتی داسهرتن بزنهد کهت دم آنحذش ی اضتفۀ شخصه  

بههت لا    ههومابهی کههت حرههس شخصهه   داسههرتن  منههگ شههوندظههت ررمنههگ ی کههت بمیکژگس

رردازی دم دی  رفههتیتس بههه تصههوکر باهه ده شههود. دم ادا ههه دی نمونههه از تر  ههر دم شخصهه  

 شودا امائه  س  همتن  ت تن یرری اثر اقربتسس 

 )تر  ر استسس( ۵ لت  

Her handbag was a crowded one. To see better, she began to 

unload a few things and place them on the tablecloth, just to the 

left of her untasted sandwich…Then she cleared everything—

compact, billfold, laundry bill, toothbrush, a tin of aspirins, and a 

gold-plated swizzle stick—back into her handbag. (Salinger, 

1961, p. 17).  

؛ ا ههت  حروکههتا ب ههی شههت ل برههتب، شههود ههحنه بههه ظمهه ی شههکل دم فهه لم تکههرام  س

 داد، اودبتم ی قرص اسه . دم اکهی بخهش از فه لم ظه   اثهری از ب هی آماکهش،   هوا  

ی سههتکر  ههوامد  ربههون بههه توجههه اههتص بههه بهداشهه   لههل مسهه د ااکاههوئس، سههتکر 

شهود. بنهد دکهده نمسآنچهه زنهتنگس ما ررمنهگ  س س ی ظهر لزی تا زنتنهه  لهل لهواز  تزئ نه

دم یاقد شخصه   رهری دم فه لم بهت لا   رفهتیا بهت شخصه   فرانهس دم اثهر ا هلس اسه . 

بت اکنکه شخصه    حهومی فه لم زن اسه ، دم تمهت  طهو   هدا فه لم، ظه   اثهری از   هز 

ظههتی منگههس ی ، عطههر، ساههوام، زکههومآ ا زنتنههه، لبتغشکآمالههواز آماکههش، ب ههی آماکههش، 

دظد بهت توجهه بهه نگهته سهنرس جت عهۀ اکهران بهه زن، بهتمگردان شود به ناتن  س... دکده نمس
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فومیبههتیا زداکس از شخصهه   رههری داشههره اسهه  بههه ظم ههو بههت دکههدگته نتنهههسههعس دم ز

 قصههد . دم یاقههد میککههرد فم ن  ههرس بههت توجههه بههه تفکههر قههتلبس جت عههۀ اسهه  (2017)

؛ گههتظس میککههرد فم ن  ههرس دم ررمنههگ بههردن زنههتنگس ی شههود ی ن ههبس اسهه  اههخ   س

 (. 2017فومیبتیا، بند )زداکس جلوه ر دا  سگتظس دم زنتنه

 منگ شدن()بم 6 لت  

ز  زده بههود تههو  ههوما بهههتمه ی شههن د. ظههت ما نمسظههتی آنحرش ههتدم 

رهلههوی بهههتمه ما ن اههگون  .دسههرش ما بههرد جلههو. کواشههکس اههومدسحههرص  

گذاشههرس می ظههم؟ بچهه ی  جههومی ظت ما ظمگرفهه  ی زکههر لههب غرکههدا باههقتب

اا بهنم. بهزنم تهو  هومت  بهه جهتش بهرای تکههتکه اواظدسدیم سفره. دلم  

اکهی ل هوان  .ر یق  بهریی جلهوی آکنهه کهتد بهتم ا اهب  ب فرهسظم اه بمتند. ظ

،  هه . 1380، بر ههتنس  ههرادی) ! ردهل هه ل ؟سههر سههفره یبل ههی ما چههرا آیمد

72-73  ) 

اکی یاقعه دم ف لم حهذش شهده اسه . دم یاقهد بهتمگردان بهت حهذش اکهی  هحنه سهعس 

منگ بردن بخش سنرس شخصه    هتدم اهتنواده بهرده اسه  بهه دم اثهر ا هلس تمهت  دم بم

دانهد بهه ظتی سهر سهفره  سباهقتب ظنر کک زن ی بت ل بهودن ای ما دم رخهش بهردن  هن م

 اگر غ ر از اکی بتشد شخ    روجب تنب ه اس . 

رردازی ظههتی میاکهه  ی شخصهه  منههگ، تکن کالبرههه  ز  بههه  بههر اسهه  بههه عنت ههر رس

بههه  ربهون بههه  4روشهتنس دامنهد. بههرای نمونهه،  لهت  گهتظس تهت حههد زکهتدی بهت ککههدکگر ظم

منهگ ظهم ررمنهگ شهده اسه ؛ کهت  لهت  دم رسافزاکش بتزۀ ز تنس دم تکن هک میاکه  اسه ، 

رردازی اسهه ، نههوعس نمههتکش  رفههتیا ای از تر  ههر استسههس دم شخصهه  بههه نمونههه ۵

ظههم بههه  ربههون بههه  6ظههتی میاکهه  اسهه ؛  لههت  شههود بههه  ربههون بههه تکن ک ح ههوب  س

ای منگ شدن بخش سهنرس شخصه   زن داسهرتن اسه  دم یاقهد بهه دل هل حهذش یاقعههبم

 ن ی حذش نمتکش از میاک  مخ داده اس .منگ ی ظمچاز رس



 122      ...                                                       ترجمۀ دم   جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ 

 

 . زمینه4. 4

چههرمی، دظههد ) کههتنس اسهه  بههه داسههرتن دم آن مخ  س-ز  نههۀ داسههرتن شههت ل  حهه   ز ههتنس

ی اثهر ا هلس ظه   تفهتیتس بهت ظهم ندامنهد. دم ظهر   همهتن  ت هتن(. ز  نۀ ف لم اقربتسس 1978

ا هت ز  نهۀ ؛ شم هس ی دم جنهوب شههر تههران جرکهتن دامد 80دی اثر، داسرتن دم ایاکهل دظهۀ 

فرانههس ی بهت ککهدکگر  رفهتیا اسه . داسهرتن  رههریی فه لم اقربتسهس  فرانهس ی زیئهسداسهرتن 

اکتلهه   1شم ههس( ی دم شهههر ن وظ ههون 30 هه لادی )ایاسهه  دظههۀ  ۵0دم ایاسهه  دظههۀ  زیئههس

، اسهه  ده مسههمغم اکنکههه جنههگ جهههتنس دی  بههه رتکههتن شههود. علههسمیاکهه   س 2بنر کهه 

ظتی داسههرتن، دمسهه   لههل شهههریندان جنههگ سههرد ظمچنههتن دم جرکههتن اسهه  ی شخصهه  

ظتی میحههس ی ج ههمس نتشههس دچههتم سههراومدگس ی انههواع آسهه ب شههدابهجت عههۀ یاقعههس، 

 شههدابهظههت ظ ههرند. زنههدگس ی یضههع   زنههتن اکههی باههوم دم اکههی بههتزۀ ز ههتنس از جنگ

دیاج، ظم ههردامی ی فرزنههدرریمی تحهه  تههأث ر نگههته سههنرس جت عههه اسهه . دم یاقههد از

س از توجهقتبههلایلوکهه  ا ههلس زنههتن آ رککههتکس دم اکههی دیمه اسهه  تههت جههتکس بههه تعههداد 

بننههد ی تمههتکلس بههه ادا ههۀ تحصهه ل ی کههت ظههت بلافت ههله بعههد از اتمههت  دب رسههرتن ازدیاج  سآن

. جتلههب اکنجتسهه  بههه اکههی زنههتن دم  جههلاا، تلوکزکههون ی سهه نمتی 3اشههررت  ندامنههد

شههوند. ای ظم اههه انههدان ی اوشههحت  بههه تصههوکر باهه ده  ستی اکههی دیمه بههت چهههرهآ رککهه

بنههد دم سههطحس چن نههس، فرانههس، شخصهه   زن  حههومی داسههرتن تههلاش  سدم ف ههتکس اکی

ظهم چنهد سهت  بعهد از رتکهتن  رهریبت تر به دنبهت  فل هفۀ زنهدگس ی  فههو  آن بتشهد. فه لم 

ظههتی کههه ف ههتی جت عههه بههرای فعتل  اکن مغمسعلههجنههگ تحم لههس دم اکههران سههتاره شههد؛ 

دامی ما ایلوکه  زنتن تقرکبت  بتز بهود ا هت نگهته سهنرس جت عهۀ اکرانهس ظمچنهتن ازدیاج ی اتنهه

(. شخصهه   رههری فهه لم  هرجههوکس ظمههتن فرانههس داسههرتن 2016زیظههدی، دان هه  ) س

بههت تر ن ههب  بههه زنههتن دم اکههران دم سههطحس  بههتم یکههابنههد سههل نجر اسهه  بههه تههلاش  س

(. دم یاقههد،  هرجههوکس دم فهه لم 2016زیظههدی، اههود بههه زنههدگس نگههته بنههد ) یسههت سیظم

                                                           
1. New Haven  
2. Connecticut 
3. https://urlc.net/WJ76  

https://urlc.net/WJ76
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 کهتنس شهراک   اهتبهس ما -، بت اکجهتد تر  هر استسهس دم ز  نهه کهت ظمهتن  حه   ز هتنسرری

 ههلس بههه اثههر ظتی شخصهه    حههومی زن از اثههر اردکههد آیمده اسهه  بههه بههه انرقههت  دغدغههه

 بند.   اقربتسس بمک  س

ظهت بهر بهت آثهتم ادبهس  رنهتظر آن  همهتن  ت هتنی  رهریآ تم نهتکس  قتک هۀ بت هل دی فه لم 

 ه شده اس ا امائ 2جدی  دم  (2017رردککتبس )استغ  د  

ها بر اساس مدل با آثار ادبی متناظر آن مهمان مامانو  پریقایسۀ دو فیلم نتایج م .۲جدول 

 (۲۰۱۷پردیکاکی )

 

 -دظههد   ههزان تر  ههراا  ربههون بههه  فهههو  فرظنگههسظههت ناههتن  سنرههتکج تحل ههل داده

ثهر اقربتسهس بهه دم ا اسه  سراته  ترتقرکبهت  دی برابهر  رهریاجرمتعس جن    دم اثهر اقربتسهس 
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از  نبهد غ هر بهو س اقربهتغ شهده بهه بهرای انرقهت  از بتفه   رهریشود. دکده  س  همتن  ت تن

  همهتناسهلا س تر  هراا ب اهرری ن هب  بهه فه لم -اکرانهسغربس آ رککتکس به بتفه  شهرقس 

 ربههون بههه  ، ب اههررکی تر  ههراا(2017رردککههتبس )داشههره اسهه . بههر اسههتغ  ههد    ت ههتن

ظههتکس ن  ههر گ ههر ی ررمنههگ شههدن یکژگس یرتدسهه ای ی ظههتی بل اهههمنههگ شههدن یکژگسبم

ظوش، سواد، قهدما تفکهر، نگهته فل هفس بهه زنهدگس، قهدما  هدکرک ، حه  ظمکهتمی ی 

منههگ شههدن ی ررمنههگ شههدن دم ظههر سههه عنصههر  ههوامد  لبهه  دکگههر بههوده اسهه . اکههی بم

ی  منههگسدم عنت ههر رشههود. دکههده  سرردازی ظههتی میاکهه  ی شخصهه  منههگ، تکن کرس

 ۀدم جههه  امائهه  اههررحههذش ی اضههتفه  ههوما گرفرههه اسهه  بههه ب کهه میا ظههتی کتکن

  لماز حههذش دم فهه سزن داسههرتن بههوده اسهه . البرههه بخاهه ظتی  بهرههر از شخصهه کریتصههو

بهوده اسه . دم مابطهه  ساسهلا -کرانهسبود بهه دم ت هتد بهت فرظنهگ ا ی ربون به  وامد یرر

  ی ههوما نگرفرههه اسهه . ظمچنهه ظههت لمدم ف یاحههذش ی اضههتفه   ظهه ازیررد  بههت شخصهه

بهت ظهم ندامنهد. دم ظهر دی اثهر،  ستفهتیت   ظه سی اثهر ا هل  همهتن  ت هتن ساقربتس  لمف  نۀز 

داسهرتن   نهۀدامد؛ ا هت ز  کهتنی دم جنهوب شههر تههران جر سشم ه 80 ۀدظه کلداسرتن دم ایا

دم  سی زیئه سفرانه رفهتیا اسه . داسهرتن  رککهدکگبهت  یرهر ساقربتسه  لمی فه سی زیئ سفران

  کهه بنر کتلهه ا  وظ ههون( ی دم شهههر نسشم هه 30 ۀ)ایاسهه  دظهه  لادی هه ۵0 ۀایاسهه  دظهه

 ککههتکسزنههتن آ ر سا ههل کهه ایلو یی فرزنههدرریم یبههه ازدیاج، ظم ههردام شههودس  کهه میا

بههه  شههودس  کهه میا سشم هه 70 ۀدظهه کههلدم ایا یرههر  لمداسههرتن فهه .دیمه اسهه  کههیدم ا

 حهل یقهوع داسهرتن دم   یبهه زنهتن داشهره اسه . ظمچنه س اهتبه کبهت نگهته تقر کرانا ۀجت ع

  دی شهر تهران ی ا فهتن اس .

 گیریبحث و نتیجه. ۵

دم آثههتم    جن هه ساجرمههتع-س فهههو  فرظنگهه س تر  ههر ی تحههو ا قتلههه بههه برمسهه دم اکههی

ای هناههتننههوعس ترجمههۀ ب ی عنوانبهههبههت  حومکهه  زنههتن  کس هرجههو کههوشدام ساقربتسهه

 همههتن ( ی 1373) رههریاثههر اقربتسههس  هرجههوکس، دی اثههر  1۵از   ههتن حههدید  .ررداارههه شههد
نوشههرۀ  فرانههس ی زیئههسظههت شههت ل م ههتن آثههتم ادبههس  رنههتظر آن ( بههه ظمههراه1382)  ت ههتن
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وشهرۀ ظوشهنگ  هرادی بر هتنس ن  همهتن  ت هتنجس.دی. سل نجر بهه زبهتن انگل  هس ی م هتن 

از  ظهتداده یآیمجمهد یرار کهرۀ  هوازی تحق هق انرخهتب شهدند. به عنوانبههبه زبتن فتمسهس 

ظههت دم چههتمچوب ن ههری  ههل دادهی تحل ( اسههرفتده شههد2017رردککههتبس ) ههد  اقربههتغ 

ج ناهتن داد  هرجهوکس  هوما گرفه . نرهتک تجم عس  ربهون بهه بتزنمهتکس زنهتن دم ترجمهه

دم اکههی دی اثههر اههود، میککههردی فم ن  ههرس دم جههه  تقوکهه  حق قهه  یجههودی زنههتن 

سههواد ی افههرادی تأث رگهذام دم سههطو   خرلههی، از داناهگتظس ی  رفههه گرفرهه تههت بس عنوانبهه

،  همهتن  ت هتنی  یرهر  لمبهت لا   رفهتیا دی فه کهۀ تدمین مغمسعلهفریدس ، داشره اسه . 

ظهههتی میاکههه  ی منهههگ، تکن کشهههت ل سهههتارتم رس گوکسداسهههرتنعنت هههر    هههرااتر

بهرههر از  کریتصههو ۀ نجههر بههه امائهه سآثههتم اقربتسهه کههیا یدم ظههر دیرردازی شخصهه  

. بههرای  لههت ، شههده اسهه  ساثههر ا ههلزن  شخصهه   زن داسههرتن ن ههب  بههه   شخصهه

ه ی بهت اکنکهبهه دامد  س لبره ظهتیکژگستمهت  ی مغمسعلهداسهرتن سهل نجر دم  سفران   شخص

  ههرظمچنههتن دمگدم سههطحس بههت تر از ظمرتکههتن اههود بههه زنههدگس نگههتظس فل ههفس دامد، 

 ثمههرسب ساز میابهه  عههتطف کسقههدما مظههتبههرای  لههت   ؛اسهه  تنهههزن شههدابه ظتی اهههبل

دامد ی ... ی ضههع ی   حرههتج سر دیم اههود ما نههدامد، دم امتبههتن بههت نههت زدش شخصهه ۀگذشههر

دم بنههد  ظههتکس دامد،ظت ی نق تن ضههعیکس، اگرچههه بههه ظمچنهه هرجههو  لمدم فهه یا ههت رههر

  هه  ی دم ماه مسهه دن بههه ظههدش بههت ظههر آنچههه  ههتند شههود ن چن نههسزنتنههه اکی ظتی اهههبل

شم هس بهه نگهته سهنرس  70بت توجه به ز هتن ابهران اکهی فه لم دم ایاکهل دظهۀ  .بند قتبله  س

ی دامی بههود ی جت عههه تههت حههد زکههتد رمربههز بههر ازدیاج زنههتن ی اتنههه شههدابهجت عههه 

رردازی دمبهتمۀ زنهدگس آکنهده  ردست م بود، رهری بهرالاش فرانهس اثهر ا هلس، دمگ هر ا هت 

بههه نههت زد اههود اظهههتم   قههد  بههه دقبهت نههت زدش ی ب ف هه   راسههم عقهد ی عریسههس ن  هه ، 

بنهد از زنهتنگس اهود ا ر هتزی بگ هرد ی ... دم بنهد، سهعس نمسبنهد، آماکهش نمسسنم سدلرنگ

الاش اثههر ا ههلس، شخصهه   زن داسههرتن از بنههد  ههردی بههه قههرام یاقههد دم اثههر اقربتسههس، بههر

اسهه  ظم ههرش بتشههد ی کههت ظههر  ههرد غرکبههۀ دکگههری بههه شههتکد میزی بههت ای مابطههۀ عههتطفس 

بهرادمان رهری بهرای ای  ناهأ الههت   اتفتقهت بهه  اسه  سحهتلشود؛ اکهی دم داشره اس  مظت  س

ظمچنهه ی ز ههتنس بههه  دظنههد.بههه جههتی  حههدید بههردنش بههه ای رههر ی بههت   س چرابهههظ ههرند؛ 
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بهرد، رهدم اهتنواده دم آما هش بت هل رری گم شده اس  ی  تدم دم نگرانهس زکهتد بهه سهر  س

بند به رری آنقهدمی زمنهگ ظ ه  بهه بهه سهلا   بهه اتنهه بهتزگردد ی نبتکهد کتدآیمی  س

، رههریافرههد، ا ههت دم فهه لم نگههرانش بتشههند. دم اثههر ا ههلس، یقههتکد دم کههک شهههر اتفههت   س

ما بههه دی شهههر تهههران ی ا ههفهتن تر  ههر داده اسهه . شخصهه   رههری، دم   هرجههوکس ز  نههه

گ ههرد بههه از تهههران بههه ا ههفهتن ی کههت بههتلعک  سههفر بنههد ی بههرای عملههس لح ههه تصههم م  س

بهدا  از  تنهد ی ظ  چن نهس اهود  نر هر تأک هد رهدم، بهرادم ی نهت زد نمسبردن تصم متا اکی

بننههد بلکههه دمسهه  کههت  حههدید نمس اکههی افههراد ظههم دم تمههت  طههو  فهه لم ای ما سههرزنش ی

انهد تهت بهه ای بمهک بننهد حهت  بهرهری ما تجربهه بنهد ی بهه رتسهت برعک ، ظمهه دم تلاش

 یضههو به، رههریبرسههد. تمههت  اکههی تر  ههراا دم عنت ههر داسههرتن فهه لم اقربتسههس  سههوا تش

 رفههتیا از زن   کغتبهههدظندۀ میککههرد فم ن  ههرس  هرجههوکس اسهه  بههه تصههوکری ناههتن

، میککهرد (2011شهرکد )دظهد. دم یاقهد ظم هو بهت دکهدگته شم هس امائهه  س 70 اکرانس دظهۀ

ظتی  ربههون بههه زنههتن ما دم اکههی دظههه بههه س بل اهههنوعبههه هرجههوکس دم سههتا  اکههی اثههر 

ن ههب  بههه عفهه  اههتنم   همههتن  ت ههتن  لمعفهه  اههتنم فهه  یظمچنههچههتلش باهه ده اسهه . 

ظههم  ، بههرای  لههت اسهه ی قدمتمنههدتر میزتر بههه یی  ههتدم ظم ههر س،بر ههتن یداسههرتن  ههراد

دانههد نمس اکههی اههتطر بهههاههتنواده ما بههر عهههده دامد ی ظههم دارههرش ما بههه  س ههتل کرک  ههد

تنب ههه لف ههس ی  دام تمههت  ی بمههتلس بتشههد، بههرالاش عفهه  اههتنم اثههر ا ههلس،اتنههه چطههوم

حلقهۀ حمهتکرس  ضمی اکنکهه  هرجهوکس دم اکهی فه لم بهر ظمکهتمی زنهتن ی .بندسنم ف زککس

سههتزی شههت ، ظههت از ککههدکگر تأب ههد بههرده اسهه . بههرای  لههت  دم اثههر ا ههلس، بعههد از آ تدهآن

گذامنهد ی ای ظهم بهت اجتله  از  همتنهتن اهود بتبه  زنتن ظم هتکه عفه  اهتنم ما تنههت  س

بنهد ا هت دم فه لم، زنهتن ظم هتکه عهذماواظس  س اسه  ساهتلای بهه یاقعهت  بوچهک ی سفره

دظنهد. سهفرۀ غهذا  تننهد ی بهه ای دلگر هس  سمهتنس دم بنهتم عفه  اهتنم  ستت لح ۀ آار  ه

نهتکهه  منگهه ی ی رههر اسهه .  لههت  دکگههر، ظتسهه  بسظههت ی ظمکههتمی آنظههم بههه نر جههۀ تلاش

 همهتن  ت هتن بتزۀ ز هتنس  ربهون بهه ظمکهتمی زنهتن ظم هتکه بهرای چ هدن سهفره دم فه لم 
دظهد  هرجهوکس بهر ؛ اکهی ا هر ناهتن  ساس  به دم  قتک ه بت اثر ا لس افهزاکش کتفرهه اسه 

 مف  از  اکلاا تأب د دامد. ا ل ظمکتمی زنتن برای برین
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منههگ  تکههه ی رسبههه لحههتق دمین رههریی   همههتن  ت ههتنگرچههه  مکههی اسهه  دی فهه لم 

بههه ن ههر برسههند ی شخصهه   عفهه  اههتنم ی رههری دم نههوع نگههته بههه زنههدگس ی  امتبههتنسب

گر سهنخ رس نداشهره بتشهند، تهلاش  هرجهوکس بهرای شراکطس به دم آن قهرام دامنهد بهت ککهدک

ظههتی ظههت ی  وقع  زن اکرانههس دم جتکگته عنوانبهههظت امتقههتی سههطن ظههر دیی اکههی شخصهه  

مسهد، حهداقل دم اکهی دی اثهر اقربتسهس،  هرجهوکس  خرلی بت لا   اههود اسه . بهه ن هر  س

زن دم جت عههۀ نگههتظس  لبهه  بههه زن اکرانههس داشههره ی میککههرد ای دم جههه  امتقههتی تصههوکر 

بهت اسهرفتده  کس،  هرجهو(2017فومیبهتیا ) کهدگتهطوم بهل، ظم هو بهت دبههاکران بوده اسه . 

 بتسهره اسه  دم اکهی دی اثهر  ربهون بهه زنهتنجن ه رس  ظتی اههاز بل کسزدازنتنهه  کاز تکن

  زنهتن دم آثهتم زنهتن دم اکهی آثهتم اقربتسهس ن هب  بهه شخصه  بهه دم نر جهۀ آن شخصه  

، دم  قتک هه بهت آثهتم ا هلس، ظه    هومدی بهت ظهدش علایهبهه .ا لس امتقت ر هدا بهرده اسه 

 تخرکب ی کت ت ع ی شخص   زن به اکی دی اثر اقربتسس اضتفه ناده اس . 

ظمچن ی، نرتکج ناتن داد اقربهتغ از اثهر بهو س بهت تر  هراا بمرهری ن هب  بهه اقربهتغ از 

بههت  فهتظ م  ههرتب  بهت جن ه   ظمههراه اسه . قطعههت  حه ی ترجمههۀ اثهر غ هر بههو س دم مابطهه 

ای از اثهری بهه غ هر بهو س اسه   لاح هتا فرظنگهس، دکنهس ی اجرمهتعس ب اهرری ناتنهب ی

 (1397حههتجس بتبههتکس ) ههتلحس ی قههرام داد. اکههی  ههومد ظم ههو بههت اعرقههتد   ههدن رما بتکههد 

بههه دل ههل  لاح ههتا فرظنگههس  قربههتغ از  نبههد اههتمجسسههتز اکرانههس حهه ی ااسهه  بههه ف لم

 بند. ای اکجتد  ساحرمت   تر  راتس دم  ری چندمستنه

هههو   ف کسدم بتزنمههت نقههش سهه نمتی اقربتسههس تری از ههقبههه دم  عم اکههی تحق ههق

 کنههدچگونههه فرا دظههد بهههانجت ههد؛ ظمچنهه ی ناههتن  س س   جن هه اجرمههتعس-فرظنگههس

ی   ههدبتزتول توانههد  نجههر بههه س فرد نحصههربهدادن ف ههتکس بههت بههه دسهه  ایناههتنه یب ۀترجمهه

 جن    شود.  اجرمتعس-تحو  دم  فهو  فرظنگس

ظتی تحق ههق حتضههر، برمسههس تنهههت دی اثههر از سهه نمتی اقربتسههس  هرجههوکس از  حههدیدک 

ای جهت د ی بت هل دم امتبهتن بهت میککهرد  هرجهوکس بهرهر بوده اس ؛ برای مس دن بهه نر جهه

بههه  دتوانهه سی اقربتسههس ای برمسههس شههود. ظمچنهه ی  طتلعههتا آکنههده اسهه  تمههت  سهه نمت
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جن هه   دم آثههتم اقربتسههس  هرجههوکس بههت آثههتم اقربتسههس  تظ م  ههرتب  بههتبتزنمههتکس  فهه ۀ قتک هه

دم  سمیککردظهتک اهخ  شهود بهه چهه المللهس بپهردازد تهت دکگر بتمگردانتن اکرانهس کهت ب ی

  .شده اسظتی فرظنگس  رفتیا دم ادیام  خرلی اتخت  بتف 
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 گاندربارۀ نویسند

ظتی رژیظاس  ومد اسرتدکتم  ررجمس زبتن انگل  س داناگته  تزندمان اس . حوزه محبوبه خلیلی

شنتارس ی فرظنگس به ترجمه،   تئل  ربون به جن    دم ترجمه، ی جت عهعلاقۀ اکاتن میککردظت

 فنتیمی دم ترجمه ی آ وزش ترجمه اس . 

 ومد  ظتی رژیظاسدانا تم زبتن ی ادب تا انگل  س داناگته  تزندمان اس . حوزه بهزاد پورقریب

  طتلعتا جن  رس اس . علاقۀ اکاتن میککرد تتمکخس ی نقد ادبس به یکژه دم ز  نۀ ر ت اسرعمتمی ی

 آ وارۀ بتمشنتسس  ررجمس زبتن انگل  س داناگته  تزندمان اس .نشدا ساجده پورشعبانی

 ظتی رژیظاس  ومد علاقۀ اکاتن ادب تا ی س نمتس .حوزه
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1. Introduction 
poken and written language differ from each other in many ways, and each is 

used in its own situation. However, the boundary between the two is not 

always clear-cut, and spoken language often merges with written language. 

The gap between spoken and written forms varies according to the nature of 

different languages. In English, for instance, the distinction is relatively small, with 

colloquial language mainly influenced by word choice and arrangement. When it 

comes to Persian, the difference between the colloquial and standard words is fairly 

noticeable.  
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Abstract The present descriptive-comparative case study used purposive 

sampling based on the framework of Tabibzadeh. Fifteen translations of the 

novel The Adventures of Huckleberry Finn were examined to determine the 

translators’ strategies in transferring the ideological load of the original text and 

the ups and downs of social-class conflicts between the characters through their 

use of language. The narrator of the story was an illiterate boy who spoke in 

non-standard English which could make the translation challenging for the 

translators. The analysis of the 15 translations revealed that when the translators 

used informal language and conversational syntax, the translation was more 

coherent. However, when non-standard colloquial words were employed, the 

text’s clarity and fluency were disrupted, potentially leading to a significant 

loss in the Persian language due to the introduction of unfamiliar terms. 

Keywords: Colloquial Writing; Social Class; Language; The Adventures of 

Huckleberry Finn; Translation 
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In this regard, Tabibzadeh (2019) argues that the use of the colloquial language 

in contemporary Persian prose can be attributed to the existence of two linguistic 

varieties within a single language community. One variety, known as the high 

variety, is reserved for written and formal contexts, while the other, the low variety, 

is used in informal and friendly settings. People use one of these two varieties based 

on different social conditions. This results in languages such as Greek and Arabic, 

where the gap between the two varieties is significant, using language as a means of 

reinforcing social class distinctions (Tabibzadeh, 2019). 

The use of colloquial writing in Persian has always been controversial, with both 

supporters and opponents. The question of which side’s claims may prevail, and to 

what extent their arguments are reflected in translation, remains a significant 

challenge in the field of translation studies, particularly in the translation of novels. 

Despite numerous studies, this issue persists. The present research attempts to 

explore this matter by considering the opinions of both sides. To this end, colloquial 

writing is examined in 15 selected translations of the novel The Adventures of 

Huckleberry Finn to answer the following research question: 

What are the limitations of using colloquial language in translating the dialogues 

of the story? 

2. Method 

Mark Twain’s 1884 novel The Adventures of Huckleberry Finn, set in 19th-century 

America, is the first novel written in the American vernacular and is considered a 

revolutionary work in the writing style of American literature. The importance of the 

book in its original language is so prominent that Hemingway considers it the origin 

of all stories in modern American literature. Ebrahim Golestan first translated this 

novel into Persian in 1949, and since then, many translators have followed suit. 

Mark Twain is the first writer who paid special attention to the language of the 

characters, and in the explanatory section of The Adventures of Huckleberry Finn, 

he points out that he used seven different dialects in the novel. The translation of this 

novel with such linguistic diversity can present a significant challenge for translators, 

particularly in terms of the use of language and the creation of distinct character 

types. Therefore, the present descriptive-comparative qualitative research, using 

purposive sampling, examined all 15 available translations of the novel The 

Adventures of Huckleberry Finn on the two websites Digikala (www.digikala.com) 

and 30book1. The goal of the analysis was to investigate the translators’ translation 

strategies in transferring the characters’ personality types, social class, and linguistic 

choices. The fifteen translated texts were arranged chronologically from the oldest 

to the most recent translation. Based on Tabibzadeh’s (2019) theoretical framework, 

the colloquial forms of the words were used as the basis for the analysis.  

                                                           
1. www.30book.com 

http://www.30book.com/
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3. Results 

The distinctive use of language in The Adventures of Huckleberry Finn is so 

pronounced that the Massachusetts Public Library banned this book in 1885 for its 

use of ‘indecent language’. However, the analysis of selected translations implied 

that some translators ignored the linguistic variety among characters, opting to 

translate all parts of the novel uniformly.   

In response to the research question, the results revealed that each translator used 

varying levels of informal language depending on their individual style. However, 

Tahami’s translation (Twain, 2021) took this to an extreme, aligning the narrator’s 

language with Tehran street slang. For Tabibzadeh (2019), the correct form of 

colloquial writing should be used to ensure that colloquial expressions look and 

sound natural to readers. Tahami’s use of colloquial writing is considered incorrect 

and his style cannot be considered proper colloquial writing. His translation may 

hinder readers’ reading fluency as it contradicts the visual habits of Persian speakers. 

In that case, Tahami’s use of colloquial terms is deemed unacceptable. Although the 

excessive use of incorrect colloquial words may aim to reflect Huckleberry Finn’s 

illiterate style, it may be considered undesirable due to its potential harm to the 

Persian language. Characterization and typification through language require the 

translator’s creativity to infuse the spirit of the original speaker into the translated 

text without disrupting the lexical and structural integrity target society. 

4. Discussion and Conclusion 

This article examined the use of colloquial language in 15 Persian translations of The 

Adventures of Huckleberry Finn. Colloquial forms are widely used in various Persian 

texts today, including novels, children’s poetry, text messages, and social media. It 

might be appropriate to acknowledge the role of the colloquial language—especially 

when translating dialogues of different characters in novels, the use of colloquial 

forms may be unavoidable to differentiate between different social classes. However, 

the extreme use of non-standard colloquial forms may hinder the natural, rapid and 

clear expression of thought. This overuse may also impede literary creativity, leading 

to incorrect word forms and, ultimately, the neglect of proper literary standards, as 

implied by Tahami’s translation. 

The results suggested the incorrect use of colloquial forms, which disrupts the 

structure of Persian words, can lead to undesirable innovations in the written 

language. Therefore, it is necessary to use colloquial language based on established 

principles and avoid creating incorrect word formations. Tabibzadeh (2019) 

presented a framework that can help writers use the correct form of colloquial forms, 

and adhering to his framework may be useful. 
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متناسب  تیدر موقع تفاوت دارند و هرکدام گریکدیبا  یاز جهات مختلف یو نوشتار یزبان گفتار

 1روسوی چون شمندانیانداز یک سو  ،یشناسفلسفه و زبانحوزۀ در  .دنرویبا خود به کار م

زبان گفتار را مقدم بر زبان  (1۳۹۹/1۹1۵دوسوسور )و  (1۳۷۶/1۹0۸لوی استروس )، (2000)

به مخالفت با برتری زبان  (1۳۹0/1۹۷۶دریدا )دانند و از سوی دیگر اندیشمندی چون نوشتار می

 اریمعگونۀ دو  نیا یگاه مرزبند اماکند. گفتار برخاسته و نوشتار را جوهرۀ زبان قلمداد می

 تیگفتار و نوشتار بنا بر ماه نیبفاصلۀ  .شودیو زبان گفتار وارد زبان نوشتار م شکستهدرهم

                                                           
1. Rousseau  
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نویسی در زبان فارسی همواره مورد مناقشه بوده است و در ترجمه، که مترجم با تعیین مرز شکسته چکیده

در تحقیق ای قایسهم - کند. مطالعۀ حاضر با رویکردی توصیفیری پیدا میدارد، نمود بیشت سروکاردو زبان 

زاده به نویسی طبیبو بر مبنای اصول شکسته گیری هدفمندو با استفاده از نمونهموردپژوهی کیفی از نوع 

 زیوخافتپردازد تا به راهکارهای مترجمان در انتقال می فینماجراهای هاکلبریترجمه از رمان  1۵بررسی 

ترجمۀ  1۵ۀ استفادۀ آنان از زبان پی ببرد. بررسی واسطبه فرادستان و فرودستان انیمطبقاتی  یهاکشمکش

واژگان و نحو محاوره، متن را به گفتگو نزدیک  کاربردنبهمذکور روشن ساخت که هرگاه مترجمان با 

طبقۀ اجتماعی  دادن نشانراطی جهت اف طوربهمترجمان  هرگاهاند ترجمه انسجام زبانی بیشتری دارد و کرده

اند که همین اند، رسایی و روانی متن را مختل کردهفرودستِ قهرمانِ داستان، واژگان شکسته به کار برده

 .تواند منجر به آسیب جدی به زبان فارسی شود، مینامأنوسبا معرفی واژگان  تاًینهاامر 

 .ترجمه ؛فینماجراهای هاکلبری، زبان ؛اجتماعیطبقۀ  ؛نویسیشکسته :هادواژهیکل
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وجود ندارد و  هاآن نیب یادیزفاصلۀ  یسیمختلف، متفاوت است؛ مثلًا در زبان انگل یهازبان

 نیتفاوت ب یدر زبان فارس یول ،دارد یبستگواژگان  نشیو چ نشیبه سبک گز یازبان محاوره

تفاوت بین نوع گفتار و نوشتار این  .است یهیکاملاً ملموس و بد اریواژگان و نوع مع شکستۀنوع 

فرد خارجی که فارسی را  (الف1401فر )خزاعی زعمبهدر زبان فارسی تا حدی است که 

 کند.کتابی یاد گرفته در مواجهه با فارسیِ محاوره آن را زبان دیگری فرض می صورتبه

نویسی در نثر معاصر فارسی تنها دلیل شکسته (10، ص. الف1۳۹۸زاده )طبیبدر همین راستا، 

گونۀ زبانی معیار و دو داند؛ یعنی وجود می« ی در زبان فارسیگونگدوزبانوجود پدیدۀ »را 

های رسمی است متمایزِ یک زبان واحد در یک جامعۀ زبانی که یکی خاص نوشتار و موقعیت

ی و دوستانه که آن را ررسمیغهای ای دیگر مختص محیطکند و گونهیاد می 1فراگونهو از آن به 

نامد و افراد، بسته به شرایط اجتماعی مختلف از یکی از این دو گونۀ معیار استفاده می 2فروگونه

 یزبانگونۀ دو فاصلۀ که  یو عرب یونانیمثل  ییهادر زبانشود تا کنند. همین امر باعث میمی

زاده، طبیب)به شمار رود  یشکاف طبقات دیتشد یبرا یاست، زبان عامل ریچشمگ اریبس

نویسی در زبان انگلیسی را عدم وجود عدم رواج شکسته (الف1۳۹۸زاده )طبیب(. الف1۳۹۸

 پندارد.ی میگونگدوزبان

 یسینویگفتارگذار بنیان توانیزاده را موع شد و جمالبا رمان شر یدر فارس یسینویگفتار

متفاوت از آن  یول یسینویگفتار ندیاز فرا یهم بخش یسینودانست. شکسته یداستان اتیدر ادب

روش افراطی در بیان  عنوانبهنویسی از آن ضمن مخالفت با شکسته (1۳41زاده )جمال. است

ناتل ، (1۳۵۶ابراهیمی )کند. وگوها را مختل میبَرَد که درک سریع و صحیح گفتره نام میمحاو

ها و نویسی را برای بیان مکالمات داستاننیز شکسته (1۳۹۶نجفی )و  (1۳۵۳خانلری )

و معتقد د دانیوزن و آهنگ م یزبان را دارا (1۳۹۶ی )نجفکنند. قلمداد می ها مضرنمایشنامه

انسان علاوه بر  ندکیم حیتصر نیهمچن یو .بردیم نیوزن جملات را از ب یسینوشکستهاست 

ی حافظۀ سینوهست و شکسته زین یریتصوحافظۀ  یثبت واژگان، دارا یبرا یصوتحافظۀ 

                                                           
1. high variety 
2. low variety 
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به انتقاد از مخالفان  (1۳۸۵) انور آنکهحالسازد. یکلام را مخدوش م ادآوردنیبه یبرا یریتصو

 (1۹۵2) 1بویلو  (۹۵1۳کامشاد )نویسی است. شکسته اریعتمامنویسی پرداخته و مدافع شکسته

 (1۳۸۶جو )صلحکنند. های فارسی قلمداد مینویسی را از مظاهر مدرنیته در داستانهنیز شکست

خوانی را مقدم بر ی، کلیدی تلقی کرده شکستهررسمیغنحو گفتاری را در نوشتن زبان گفتاری 

در رابطه با شکستن کلمات در  (1۳۸۵انور )نویسی دانسته و به نادرست بودن نظر شکسته

ای را ارجح بر ( نیز تغییر نحو و استفاده از واژگان محاوره1۳۷4پردازد. کوثری )گو میوگفت

واژۀ »را مقدم بر « نحو شکسته» (1۳۷۵کیانوش )کند. در همین راستا، نویسی قلمداد میشکسته

 داند.می« شکسته

یک از آرای یادشده درست و قابل استناد هستند و چه اندازه از مبانی این اینکه کدامحال، 

های حوزۀ ترجمه و خاصه ترجمۀ رمان است شود، از چالشآراء در مسیر ترجمه بهره برده می

های فراوان همچنان پابرجاست. پژوهش حاضر درصدد است تا با در پژوهش رغمبهکه 

 شناسی این مورد بپردازد.بررسی و آسیب نظرگرفتن هر دو سو، به

ترجمۀ منتخب هاکلبری فین پرداخته شده  1۵نویسی در در این راستا، به بررسی شکسته

 زیر دست یافت: سؤالاست تا بتوان به پاسخ 

 نویسی در ترجمۀ گفتگوهای داستان چه میزان است؟حد مجاز شکسته

 . پیشینه و چارچوب نظری پژوهش۲

زاده استوار است. طبیب (الف1۳۹۸زاده )طبیبنویسی ر مبنای اصول شکستهپژوهش حاضر ب

های شکسته کند. صورتنویسی را بازتاب تلفظ فارسی گفتاری در نثر فارسی قلمداد میشکسته

ی داشته باید متعلق به فارسی معیار گفتاری باشند و در فارسی رسمیِ معیار معادل آوایی سالم

گرایی است. در نویسی یا محاورهنویسی، متفاوت از گفتاریباشند. باید توجه داشت که شکسته

-های صرفینویسی سه ویژگی زبان گفتار در نثر دخالت دارند که عبارتند از ویژگیگفتاری

ل نویسی فقط ویژگی تلفظی زبان گفتار در نوشتار دخینحوی، واژگانی و تلفظی؛ ولی در شکسته

                                                           
1. Boyle 
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آورد؛ برای  به شمارنویسی توان یکی از انواع گفتارینویسی را می، شکستهگریدانیببهاست. 

فاطمه و دوستانش »و جملۀ  رسمی است کاملاً« فاطمه و دوستانش به کاشان رفتند»مثال، جملۀ 

فاطی و دوستاش » فاقد صورت شکسته و با نحو فارسی گفتاری است. لیکن، جملۀ« رفتند تهران

، زادهبیطبهای شکسته و همراه با نحو فارسی گفتاری است )حاوی صورت« فتن کاشونر

 یسبک یهایژگیرا از و یدر آثار ادب یسینوشکسته (الف1۳۹۸) زادهبیطب(. 12ص. ، الف1۳۹۸

از  یداستانشان از درجات یبه فضا توجه با نسندگایچراکه نو ی؛شیراینه و کندیم یاثر تلق

 بهکه  contracted formنویسی با است که شکسته ذکرانی. شاکنندیاستفاده م یسینوشکسته

زاده طبیباست. به اعتقاد  شود، متفاوتشدۀ واژگان دستوری انگلیسی اطلاق می کوتاهصورتِ

نویسی معادل دقیقی در زبان انگلیسی ندارد؛ چون زبان انگلیسی بر تهاصطلاح شکس ب(1۳۹۸)

شدنِ واژگان شکسته که وی مدخل روستنیازاو  گونگی استخلاف زبان فارسی فاقد دوزبان

نمونه، واژگانی چون  عنوانبهداند؛ های عمومی و جامع زبان فارسی را ضروری میدر فرهنگ

تلقی « توانممی»و « باشد»، «اگر»های شکستۀ واژگان سالم صورترا « تونممی»و « باشه»، «اگه»

این واژگان متعلق به  چراکهکند؛ فرض نمی را شکسته« اَر»یا « گر»کند، ولی واژگانی چون می

شود؛ تلقی نمی« توانممی»نیز صورت شکستۀ « تانممی»سبک ادبی کهن هستند. واژگانی چون 

تواند باشد. واژگان گفتاری )واسۀ، دمِ، گویش کرمانشاهی می مثلاًچون متعلق به گویش خاصی 

بیخِ( یا عامیانه )اُسکُل، خرپول( و یا زبان مخفی یا جارگون )برنج دُم سیا( یا گویشی )کرتخاله( 

آیند، ولی واژگان شکسته محسوب نویسی به شمار مینویسی و گفتاریبا اینکه از موارد محاوره

دل آوایی سالمی در زبان رسمی گفتار ندارند و یا متعلق به فارسی معیار شوند؛ زیرا یا معانمی

 (.الف1۳۹۸زاده، طبیبگفتاری نیستند )

و ممانعت از بازتاب  یاستبداد ادب لیبه دل؛ گرددیبرمی به دوران مشروطه سینوشکستهقدمت 

. صادق از مشروطه رواج نداشت شیدر عصر پ یسینوو نوشتار، شکسته اتیزبان مردم در ادب

های ایرانی است و بعدها صادق چوبک، جلال نویسی در داستانهدایت، آغازگر سبک شکسته

زاده، طبیب، غلامحسین ساعدی و هوشنگ گلشیری نیز پیرو این سبک شدند )احمدآل

نویسی در ترجمۀ فارسی است. چوبک پیشگام شکسته (1402نژاد )سیدی زعمبه(. الف1۳۹۸
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را بنا به پیش از ناشتایی وی برای اولین بار نمایشنامۀ آمریکایی نوشتۀ یوجین اونیل با عنوان 

 یفارس (ب1۳۹۸) زادهبیطببه اعتقاد های خاص اثر به فارسی شکسته ترجمه کرده بود. ویژگی

مند آن مطلقاً موجب امروز است و کاربرد قاعده اتیو ادب یزبان فارس ریناپذییجدا شکسته بخش

 توانیرا نم یو کاملاً رسم یتوجه داشت که متون جد دی. البته باشودینم یزبان فارس یتباه

را  یسینواستفاده از شکسته نیانگیم (ب1۳۹۸) زادهبیطبشکسته نوشت.  ای یصورت گفتاربه

 یهاسال یزمان بازۀکه در  یفارس یو داستان یشیآن دسته از آثار نما یوگوهاگفت یدر بررس

 است. هکرد نییدرصد تع 20اند شکسته استفاده کرده یاز فارس 1۳۹۷تا  12۹۸

نویسی را در گفتار بررسی که شیوۀ شکستهاز نخستین کسانی است  (1۳۹1سمیعی گیلانی )

اصر پربسامدتر شکستگی بیشتر در عناصر دستوری، یعنی در عن»وی  زعمبهکند. بندی میو مقوله

 واژگان شکسته را مناسب (1۳۹۹حجوانی ) .(4، ص. 1۳۹1سمیعی گیلانی،) «دهدزبان روی می

ابراهیمی داند. در همین راستا، آموزی میکند و آن را در تضاد با زبانادبیات کودک قلمداد نمی

ی برای ایجاد حلراهاند، ولی نویسی به مخالفت پرداختهنیز با محاوره (1۳۶۸رهگذر )و  (1۳۵۶)

فر خزاعیاند. ی شخصیتی ارائه ندادهسازهای داستان و تیپتاری شخصیتتنوع زبانی در سیاق گف

کند تا زبان گفتگوی آشنایی با زبان گفتاری را برای مترجم ادبی ضروری قلمداد می (1۳۹۶)

روان، طبیعی و  نمایشنامه را از زبان توصیف تمییز دهد و گفتگویی ژهیوبهرمان، داستان کوتاه و 

پذیرفتنی ارائه دهد. البته، طبیعی بودن کلام بدین معنا نیست که واژگان و جملات به همان 

صورت ادا شده در گفتار به نوشتار درآیند بلکه باید به گوش خواننده طبیعی برسد و خواننده 

ی که وگو را صورتی طبیعی از گفتار تشخیص دهد و آن را از زبان راوصورت مکتوب گفت

ۀ شباهت، تناسب و پیوستگی مؤلف. وی سه (ب1401فر، خزاعیحالت رسمی دارد متمایز بداند )

کند. بدین معنا که واژگان و نحو وگوی مکتوب ضروری قلمداد میرا در طبیعی بودن گفت

در زندگی واقعی شباهت داشته های مشابه وگوهای مکتوب باید با زبان افراد در موقعیتگفت

باشد؛ تناسب میان گفتار فرد با شخصیت فرهنگی و اجتماعی او برقرار باشد؛ و میان جملات 

وگو پیوستگی و تداوم وجود داشته باشد و جملات گسسته از هم به نظر نرسد. افراد در گفت

فتار دراماتیک متفاوت از ادبیات مات را در گماهیت شکستن کل (1401شهبا )در این میان، 
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وگوهای داستانی تنها واژگانی را که در گفت (1401جو )صلحی ادعاو کند داستانی قلمداد می

ها در مقایسه با صورت نوشتاری هجای کمتری داشته قابل شکستن هستند که صورت گفتاری آن

 کشد.باشد به چالش می

در  رگذاریتأثهای تحصیلات، موقعیت اجتماعی، سن، جنسیت و نژاد افراد از مؤلفه سطح

های شخصیتی ها از زبان است و همین عوامل غیرزبانی موجب پدید آمدن تیپاستفادۀ آن

مند به کاربرد زبان با نظام اصولی و طوربهزاده اولین کسی است که شود. جمالمختلف می

دار و پشت(. 1۳۹1پارسا و دیگران، پردازد )لب و فضای داستانی میهای شخصیتی در قاتیپ

های منظوم و ها و حکایتزاده در داستاندارند که پیش از جمالنیز اذعان می (1۳۹2گروسی )

د و تمایزی بین زبان شاه و گدا، شها استفاده میمنثور ایران از زبان یکسانی برای کل شخصیت

شیوۀ  (1۳۶۹قادری )شد. ها و مذاهب گوناگون ایجاد نمیو حتی افراد با ملیت سوادباسواد و بی

دهی هویت شخص کلیدی کند و آن را در شکلحرف زدن افراد را شناسنامۀ آنان تلقی می

آرایش و ادای کلمات را مانع از بازآفرینی حس و جریان  داند و انحراف از بازگردانی صحیحمی

 کند.شده قلمداد میهای متن اصلی در متن ترجمهگفتگوی شخصیت

توان زبان برای نمود نقش اجتماعی زبان در ترجمۀ داستان نمی (1۳۹۶فر )خزاعی زعمبه 

 ریتأثزبان خنثی ترجمه کرد، بلکه با انتخاب زبان مناسب باید سواد را به مانده یا بیافراد عقب

ها، در فارسی تغییر صورت بعضی از واژه» مثالعنوانبهمشابه با متن اصلی در مخاطب ایجاد کرد؛ 

یا به کار بردن  ...مانند گفتن سولاخ به جای سوراخ، دیفال جای دیوار، عسک به جای عکس 

، 1۳۵4باطنی، )« ی استسوادیبقل کم، از اسرّ و غیره، نشان اصطلاحاتی چون حُسن خوبی، ا

ی ذهنی، افتادگعقبسوادی، ها برای نشان دادن بیها یا نمایشنامهنویسندگان رمان (.۳۳ص. 

 1از کژنویسی عمدبههای داستان ها یا طبقۀ اجتماعی فرودست شخصیتخارجی بودن شخصیت

نویسند چون این نوع کژنویسی شود آن را میکنند و به همان شیوه که واژه تلفظ میاستفاده می

شود. یاد می «eye dialect»شود و از آن به بیانگر گویشی است که به شیوۀ چشمی دریافت می

کنند. جستار ی در ترجمۀ خود منعکس میاگونهبهای با علم به این موضوع، آن را مترجمان حرفه

                                                           
1. Cacography 
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ترجمۀ مختلف از رمان هاکلبری فین  1۵شیوۀ انتقال زبان راوی داستان در  پی بررسی حاضر در

سخن گفته و ترجمه را  سوادیباز زبان پسرکی  1راوی داستان، به زبان انگلیسی غیرمعیار. است

که هایی دارد به چالش بزرگی برای مترجم تبدیل کرده است. بدین معنی که زبان راوی ویژگی

فین مملو از واژگان عامیانه و نماید. زبان هاکلبریمتمایز می 2بان انگلیسی معیارآن را از ز

کند. راوی اصطلاحات محلی است و در بیشتر موارد از قواعد دستوری زبان انگلیسی پیروی نمی

ۀ عدم آموزش رسمی و دهندنشانکند که بندی غیرمعمول استفاده میاز ساختارهای جمله

 That“دستوری نادرست در جملۀ  توان به ساختاراوست. برای مثال، می زمینۀ اجتماعیپس

ain’t no matter”  یا عدم تطابق فعل و فاعل در جملۀ“There was things which he 

stretched” ای برای انعکاس شخصیت شیوه تواننویسی واژگان را میاشاره کرد. شکسته

نویسی چالشی است که در مجال حاضر مرز این شکسته سواد داستان قلمداد کرد؛ لیکن، تعیینبی

 بررسی خواهد شد.

 . روش پژوهش۳

، نویسندۀ پیشگام آمریکایی قرن نوزدهم، (1۸۸4) ۳توایناثر ماجراهای هاکلبری فین رمان 

ر سبک نوشتاری نخستین رمانی است که به زبان عامیانۀ آمریکایی نوشته شده است و انقلابی د

آن  ینگویاست که هم یکتاب در زبان مبدأ به حد تیاهمشود. های آمریکایی محسوب میرمان

برای  1۳2۸ابراهیم گلستان در سال  داند.یم کایمدرن امر اتیادب یهارا سرمنشأ تمام داستان

جواد  ملهازجاولین بار این رمان را به زبان فارسی ترجمه کرد و پس از او مترجمان متعددی 

، (1۳۶2شهرام پورانفر )، (1۳44محمدرضا جعفری )، (1۳۳۹هوشنگ پیرنظر )، (1۳۳4محیی )

محسن سلیمانی ، (1۳۷۹خسرو شایسته )، (1۳۶۶نجف دریابندری )، (1۳۶۳الدینی )پرویز نجم

داریوش ، (1۳۹۶شیما محمدی )، (1۳۹2) یعلو یمهد، (1۳۹0کیومرث پارسای )، (1۳۸۶)

، (1۳۹۷الهام سادات یاسینی )، (1۳۹۷فاطمه نظرآهاری )، (1۳۹۶شاهین و سوسن اردکانی )

الهام کشاورزی خوزانی و الهه کشاورزی ، (1۳۹۷مجید آقاخانی )، (1۳۹۷سرشت )مجتبی نیک

                                                           
1. Non-standard English 
2. Standard English 
3. Twain 
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عطیه ، (1400ابوالحسن تهامی )، (1۳۹۸محمد قصاع )، (1۳۹۸اکرم شکرزاده )، (1۳۹۸خوزانی )

این کتاب  به ترجمۀ (1401عاطفه صادقی )و  (1400فروزان صاعدی )، (1400اسدی )بنی

 اند.پرداخته

ها داشته است و خود ای به لهجۀ شخصیتای است که توجه ویژهمارک تواین اولین نویسنده

لهجۀ متفاوت را  ۷کند که در متن این رمان، فین به این نکته اشاره مین هاکلبرینیز در آغاز رما

دین هاولز، به کار برده است. او نخستین نویسندۀ تودۀ مردم آمریکا است و به همین جهت ویلیام

(. 1۳۶۶دریابندری، کند )قلمداد می« لینکلن ادبیات آمریکا»اش، مارک تواین را دورهنویسندۀ هم

نوشته شده است تا  1ی یک رمان بزرگ به زبان عامیانهدر واقع، برای اولین بار از آغاز تا انتها

(. طبق 1۳۶۶دریابندری، داستانی که در ابتدا رنگ و بوی کمدی داشت به حالت تراژدی درآید )

های نشین، گویش حاشیه2یزوریم اهپوستانیس شیاز گودر این رمان اظهارات خود نویسنده، 

ها جهت انعکاس زبان شخصیت ۵و چهار گویش تغییریافتۀ پایک 4، گویش پایک۳جنوب غرب

 ی هنرمندانهقدربهفین تواین در رمان ماجراهای هاکلبری(. 1۸۸4تواین، استفاده شده است )

در مقدمۀ ترجمۀ خود از  (1۳۶2پورانفر )ا و زبان عامیانه را به تصویر کشیده است که هلهجه

شود و آن ادبیات نو آمریکا از یک کتاب آغاز می»این کتاب به نقل از همینگوی نوشته است: 

ایی است که داریم. قبل هنوشته فین نوشتۀ مارک تواین است. این کتاب یکی از بهترینهاکلبری

هاک، راوی داستان، زبانی  «.هم نخواهیم داشت پسنیازاهایی به این خوبی نداشتیم، از آن نوشته

او  (1401دانشور کیان و همکاران )برد. کار میبازاری به لوحانه دارد و اصطلاحات کوچهساده

مسائلِ داستان، کودکانه، محدود و با دلسوزی  درک وی از چراکهد کننقلمداد می ۶راوی ناموثقرا 

 فراوان همراه است.

                                                           
1. vernacular 
2. Missouri Negro dialect 
3. Backwoods Southwestern 
4. Pike 
5. Modified Pike County 
6. unreliable narrator 
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تواند چالشی جدی برای مترجم در استفاده ترجمۀ چنین رمانی با این حد از تنوع زبانی می

 - با رویکردی توصیفی، پژوهش حاضر رونیازاهای داستانی باشد. از زبان و آفرینش تیپ

به بررسی تمامِ  گیری هدفمندو با استفاده از نمونه موردپژوهی یق کیفی از نوعدر تحقای قایسهم

 2بوک ۳0و  1در دو سایت اینترنتی دیجی کالا نیفیهاکلبر یماجراهاترجمۀ موجود از رمان  1۵

های شخصیتی، طبقۀ اجتماعی و های ترجمۀ مترجمان در انتقال تیپپرداخته است تا استراتژی

به ترتیب زمانی از  شدهترجمههای داستان مشخص شود. پانزده متن یتسیاق زبانی شخص

 های شکستۀ واژگان مبنای بررسیترین ترجمه به جدیدترین ترجمه مرتب شده و صورتقدیمی

جهت بررسی ماجراهای هاکلبری فین داده شده است. ابتدا متن اصلی کتاب قرار  گیریو نتیجه

ترجمۀ حاضر  1۵ی قرار گرفت و سپس جهت بررسی نوع زبان در موردبررسکاررفته نوع زبان به

اثر  112با بررسی  ب(1۳۹۸زاده )طبیباستفاده شد.  (الف1۳۹۸زاده )طبیباز چهارچوب نظری 

نویسی پرداخته و سته( به بررسی شک12۹۸-1۳۹۷ساله ) 100داستانی و نمایشی در بازۀ زمانی 

 دستورالعملی را برای آن ارائه داده است.

بندی گروه طبقه 4واژگان را به  های شکستۀصورت (20-2۳، صص. الف1۳۹۸زاده )طبیب

 کند:می

. 4بستی و شدۀ پیهای کوتاه. صورت۳های شکستۀ فعلی؛ . صیغه2های آزاد سبکی؛ . گونه1

 های گویشی.نهگو

شود های آزاد سبکی به قابلیت جانشینی دو یا چند آوای مختلف از یک کلمه اطلاق می. گونه1 

این جانشینی موجب تغییر در معنی نشود و فقط سبک دو مدخل واژگانی را تغییر  کهینحوبه

 گیرند:های آزاد سبکی قرار میدهد. موارد زیر در ذیل گونه

 ؛ساختمونبه  ساختمانتبدیل  مثلاً  /un/ه ب /an/الف( تبدیل 

 ؛چه، چکار، چیست، هرچه به چی، چیکار، چیه، هرچیب( تبدیل واژگان 

                                                           
1. www.digikala.com    
2. www.30book.com  

http://www.digikala.com/
http://www.30book.com/
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 .دوسبه دوست های صامتی در انتهای کلماتی چون: تبدیل ج( عدم ذکر صامت در آخر خوشه

گه، دیگه، آخه، اها به و تبدیل آن دیگر، مگر اگرآخر، د( عدم ذکر صامت در آخر کلماتی چون 

 ؛مگه

 ؛ و ...یاقیابه  هایاقی، دفترابه  دفترهامانند تغییر دادن « ا-»ی جمع به «ها-»ه( تغییر دادن 

 .تمومبه  تمامدادن  ، مانند تغییر/um/به  /am/و( تغییر دادن 

 باشد:های فعلی شامل موارد زیر می. موارد شکستۀ مربوط به صیغه2

 ؛برید/برینبه  برویدفعل از قبیل تبدیل  هایهای سبکی شناسهالف( تناوب

 ؛ و ...بذاربه  بگذاربن مضارع فعل از قبیل تبدیل  های سبکیب( تناوب

 .باسبه  باید، تبدیل ؛ مثلاًج( موارد متفرقه

 باشد:شامل موارد زیر می یبستیپ شدۀکوتاه یهاصورت. ۳

 ،زرنگهبه  تزرنگ اساز قبیل: « بودن»بستی فعل ربطی های پیالف( صیغه

 ؛دفتر رو، دفتروبه  دفتر رااز قبیل تبدیل « را»( بدل از /o-/)یا  /ro-/نمای بست نقشب( پی

 های ضمیری متشکل ازبستج( پی

 دفترِتبه  دفترِ توبستی ملکی از قبیل تبدیل ضمیرهای پی -     

 بینمشمیبه  بینماو را میبستی مفعولی از قبیل تبدیل ضمیر پی -     

 بِهِم، بِم به به منبستی بعد از حرف اضافه از قبیل تبدیل ضمیرهای پی -     

 دفترمهم به  دفتراز قبیل تبدیل  هَمبست قید پی -     

 وا!یا! / بخوریبه بخور ها!بخوریاز قبیل تبدیل  ها دیتأکبست قید پی -     

 باشد.های گویشی میمربوط به گونه 4و سرانجام مورد 
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ای واقعی مشتمل بر متون معتبر ادبیات بر اساس پیکره (۵1-۳۷، صص. الف1۳۹۸زاده )طبیب

نویسی پرداخته و به شرح زیر دستور خط و فرهنگ املایی آن را تدوین فارسی به بررسی شکسته

 کرده است.

 «ا-»ی جمع به «ها-»های آزاد سبکی: تبدیل پسوند الف( گونه

 ا(-صورت شکسته ) صورت سالم )ها( 

 کتابا هاکتاب پس از صامت

 یاقیا هایاقی /i/   پس از مصوت

 - هابرّه /e/  پس از مصوت

 - هانه /æ/ پس از مصوت

 - کوکوها /u/    پس از مصوت

 - پادوها /o/پس از مصوت 

 - باباها /a/ پس از مصوت

 

 یهای فعلب( موارد شکستۀ مربوط به صیغه

 اند که عبارتند از:بندی شدههای فعلی ذیل پنج بخش طبقهموارد شکستۀ مربوط به صیغه

 نیدیخواب ؛(ینوشتار) دیدیخواب: مثال. یماض بن در فعل یهاشناسه یسبک یهاتناوب 

 (یگفتار)

 نیبخواب ؛(ینوشتار) دیبخواب: مثال. مضارع بن در فعل یهاشناسه یسبک یهاتناوب 

 (یگفتار)

 (یگفتار) ارمیب ؛(ینوشتار) اورمیب: آوردن: مثال. فعل مضارع بن یسبک یهاتناوب 

 ستادنیوا ستن،یبا: ترشکسته و شکسته یفعل یهاصورت: متفرقه موارد 
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تر های باید و بایست به شکل )باهاس( شکسته و به شکل )باس( شکستهبایستن: صورت

 است. باهاستر از از حیث اجتماعی فروگونه باسشوند؛ بدین معنی که می

های بن مضارع آن شکسته و مخصوص گفتار است ولی گاه صیغهوایستادن فعل دن: ستایوا

 شود.تر ایجاد میهای گفتاری و بازهم گفتاریشود و درنهایت صیغهتر میشکسته

 تر(تر(؛ واسّین )بازهم شکستهمثال: وایستید )گفتاری(؛ وایسید )شکسته(؛ وایسین )شکسته

 ینقل یماض ۀشکست یهاصورت 

ی فعل، فاصله از شناسهاسم مفعول در ماضی نقلی با نیم رملفوظیغی «ها»توان با جدا کردن می

های مختلف ماضی نقلی گفتاری را در خط شکستۀ فارسی نشان داد و استفاده از ماضی صیغه

 کننده است.ساده به جای آن ناصحیح و گمراه

 مثال: 

 می(ام )ماضی نقلی رسرفته

 )ماضی نقلی گفتاری( /ræf’tæ:m/م رفته

 )ماضی سادۀ رسمی( /ræftæm’/رفتم  

 بستیشدۀ پیهای کوتاهج( صورت

بندی بستی را به شش گروه طبقهشدۀ پیهای کوتاه( صورت4۳-۵1، صص. 1۳۹۸زاده )طبیب

 کرده است:

 بودن یربط فعل یبستیپ یهاغهیص 

 کسته(مثال: کارگرید )سالم(؛ کارگرین )ش

  ینمانقش بستیپ /-ro/ (ای /-o/) (را از بدل) 

 تر(مثال: کتاب را / چراغ را )سالم(؛ کتاب رو / چراغ رو )شکسته(؛ کتابو / چراغو )شکسته
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  (یملک متصل ریضما) یریضم یهابستیپ 

 بستی(بستی(؛ کتابِمون )شکستۀ پیمثال: کتاب ما )سالم منفصل(؛ کتابِمان )سالم پی

  با به از: اضافه حروف از یبرخ از پس یریضم یهابستیپ 

 :ازمثال برای 

ازشَ )سالم                          ازَت )سالم و شکسته(                      ازمَ )سالم و شکسته(

 و شکسته(

)سالم(؛  ازمَان )سالم(؛ ازمَون )شکسته(          ازَتان )سالم(؛ ازَتون )شکسته(                 ازَشان

 ازَشون )شکسته(

 :بهمثال برای 

تر(                بهش )شکسته(؛ ت )شکستهتر(       بهت )شکسته(؛ بهم )شکستهبهم )شکسته(؛ به

 تر(ش )شکستهبه

تر(   بهشون )شکسته(؛ تون )شکستهتر(      بهتون )شکسته(؛ بهمون )شکستهبهمون )شکسته(؛ به

 تر(شون )شکستهبه

 :بابرای  مثال

تر(         باهاش )شکسته(؛ تر(         باهات )شکسته(؛ بات )شکستهباهام )شکسته(؛ بام )شکسته

 تر(باش )شکسته

تر( باهاشون )شکسته(؛ باهاتون )شکسته(؛ باتون )شکسته تر(باهامون )شکسته(؛ بامون )شکسته

 تر(باشون )شکسته

 یدیق بستیپ /-æm/ (هم دیق از بدل) 
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: بابا هم )سالم(                                         بابائم )شکسته(                                    بابام! مثال

 تر()شکسته

  یدیق بستیپ /-a/ (ها دیتأک دیق از بدل) 

 ! )شکسته(وانگی نه! )سالم(                                  هانگی نهمثال: 

جهت بررسی سبک و  نیف یهاکلبر یماجراهارمان  یابتدا متن اصلدر جستار حاضر، 

(، 1۳2۸ترجمۀ فارسی از کتاب به قلم ابراهیم گلستان ) 1۵های زبانی بررسی شد و سپس با گونه

الدینی ، پرویز نجم(1۳۶2شهرام پورانفر )، (1۳44) یمحمدرضا جعفر(، 1۳۳4جواد محیی )

 مایش(، 1۳۹2) یعلو یمهد، (1۳۸۶) یمانیسل محسن، (1۳۶۶) یابندرینجف در(، 1۳۶۳)

، (1۳۹۸اکرم شکرزاده )، (1۳۹۸محمد قصاع )، (1۳۹۷) سرشتکین یمجتب، (1۳۹۶) یمحمد

مورد مقایسه قرار ( 1400) یابوالحسن تهامو  (1400) یاسدیبن هیعط، (1400) یفروزان صاعد

ها اوت از نخستین ترجمههای زمانی متفگرفت. سعی شده است تا عملکرد مترجمان در بازه

 قرار گیرد. موردمطالعههای جدید گرفته تا ترجمه

 های پژوهش. یافته4

فصل تشکیل شده است. در این بخش برای نمونه، با ذکر  ۴۳از  فینهاکلبریماجراهای رمان 

نگارش نویسنده و  ترجمۀ فارسی مرتبط به روایت شیوۀ ۱5پاراگراف اول متن انگلیسی و مقایسۀ 

پردازیم. در جملات آغازین رمان، هاک به طریق ذیل خود را به طابق آن با ترجمۀ مترجمان میت

 کند؛خوانندگان معرفی می

YOU don’t know about me without you have read a book by the name of 

The Adventures of Tom Sawyer; but that ain’t no matter. That book was 

made by Mr. Mark Twain, and he told the truth, mainly. There was things 

which he stretched, but mainly he told the truth. That is nothing. I never 

seen anybody but lied one time or another, without it was Aunt Polly, or 

the widow, or maybe Mary. Aunt Polly — Tom’s Aunt Polly, she is — 

and Mary, and the Widow Douglas is all told about in that book, which is 

mostly a true book, with some stretchers, as I said before. 
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که « آقای مارک تواین»نویسنده از نقش سرگذشت تام سایر، در آغاز رمان، با اشاره به رمان 

 عنوانبهرا  وصادقصاففین بیرون آمده و نقش هاکلبری« کندبعضی چیزها را چاخان می»

به بیان  صرفاًگذارد. هاک، مقید به هیچ قرارداد زبانی نیست و راوی ماجرا به نمایش می

شود که به ی خودمانی میقدربهپردازد. گاه دریافت مستقیم خود از وقایع میاحساسات و 

( به معنای ساختن استفاده make( به معنای نوشتن، از واژۀ )writeجای استفاده از واژۀ )

توجه به تطابق ، گاه بی (That book was made by Mr. Mark Twainکند )می

-Aunt Polly-Tom’s Aunt Polly, she isبرد )فعل و فاعل، افعال اشتباه به کار می

and Mary, and the Widow Douglas is all told about in that book و )

را به کار  That ain’t no matterمحابا و ناصحیح به طرز افراطی جملاتی چون گاه بی

 برد.می

 

شد. خواهد ذکراول متن  پاراگرافمتفاوت از  ۀترجم 1۵ بخش، نیا در  

 :(1۳2۸گلستان )ترجمه 

شناسید، اما عیبی ندارد. این کتاب را اگر کتاب سرگذشت تام سایر را نخوانده باشید مرا نمی

تواین نوشته بود و هرچه گفته بود راست گفته بود. بعضی جاها را خیلی کشش  آقای مارک

ام که در عمرش کس را ندیدههم نیست. من هیچراست گفته بود. م رفتههمداده بود اما روی

 دروغ نگفته باشد.

 :(1۳۳4محیی )ترجمه 

اگر تا کنون کتاب )تام سایر( را نخوانده باشید، مرا نخواهید شناخت. ولی باشد. این 

نوشته است. گرچه کمی اغراق گفته ولی قسمت عمده آن مارک توین کتاب را آقای 

 حقایق است. بیان
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:(1۳44) یجعفرترجمه   

بخوانید.  حتماًاید، را بخوانید تا مرا بشناسید. اگر هم آن را نخوانده« تام سایر»باید کتاب 

هرچند که آقای مارک تواین آن کتاب را به نام تام اسم گذاشته، اما من هم در بیشتر ماجراهای 

پیرش  تام سایر پسر بازیگوش و ماجراجویی است که پیش خاله آن کتاب شرکت دارم. این

 کند.زندگی می

:(1۳۶2پورانفر )ترجمه   

، ولی دیدانینمرا نخوانده باشید، چیزی درباره من « ماجراهای تام سایر»اگر کتابی به نام 

ی راست گفته بود ولی برخی طورکلبهمانعی ندارد. آن کتاب نوشته آقای مارک تواین بود 

یا بیشتر دروغ نگفته باشد،  بارکام کسی برای یندیده گاهچیهموارد را زیاد کش داده بود. 

باشد. خاله پالی، خاله تام، و مری و بیوه « مری»و یا  زنوهیب، یا «خاله پالی»حتی این شخص 

 البته با اندکی طول و تفسیر.  حقیقت است. غالباًهمگی در آن کتاب هستند و « دوگلاس»

:(1۳۶۳) ینیالدنجم ترجمه  

شما چیزی در مورد من نخواهید دانست، مگر اینکه ماجراهای تام سایر را خوانده باشید، 

 ولی موضوع چندان مهمی نیست. 

:(1۳۶۶) یابندریدرترجمه   

را خوانده باشید، ولی اشکالی « سرگذشت تام سایر»ناسید، مگر اینکه کتاب ششما مرا نمی

ندارد. آن کتاب را آقای مارک توین نوشته بود و بیشترش هم راست گفته بود. بعضی چیزها 

ام هایی که من دیدهرا چاخان کرده بود، ولی بیشترش راست بود. عیبی هم ندارد. همه آدم

گویند، غیر از خاله پولی، یا بیوۀ دوگلاس، یا شاید هم ماری. دروغ هم می وقتکبالاخره ی

تو آن کتاب آمده،  تماماًو ماری و بیوۀ دوگلاس، نقلشان  -یعنی البته خالۀ تام -خاله پولی 

 طور که گفتم راست است، منتها بعضی جاهایش را نویسنده چاخان کرده.که همان

 :(1۳۸۶) یمانیسلترجمه 
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اما مهم نیست. ؛ را خوانده باشیدماجراهای تام سایر که کتاب شناسید، مگر اینشما مرا نمی

یی را هم خالی زهایچکترش راست بود، اما یآن کتاب را آقای مارک توین نوشته بود و بیش

ام: پالی، ها دروغ نگفته باشد غیر از خالۀ تام گاهی وقتکس را ندیدهبسته بود. تا حالا هیچ

 بیوه داگلاس و شاید مری.

:(1۳۹2) یعلوترجمه   

شناسید. البته آقای مارک ی میخوببهگمان مرا نیز اگر سرگذشت تام سایر را خوانده باشید بی

ای از تواین نویسنده آن سرگذشت همانند بسیاری دیگر از هنرآفرینان شاید درباره پاره

از ارزش کار او نخواهد  وجهچیهبهروی کرده باشد؛ اما این امر ن زمان زیادههای آشخصیت

 کاست.

 :(1۳۹۶) یمحمد ترجمه

شناسید، اما عیب ندارد. آقای مارک تواین آن اگر کتاب تام سایر را نخوانده باشید، مرا نمی

ی کرده درازرودهاست بود. البته یک جاهایی کتاب را نوشته بود و هرچه هم که گفته بود، ر

 بود، ولی مهم نیست. 

:(1۳۹۷) سرشتکینترجمه   

که کتابی تحت عنوان ماجراهای تام سایر را نخوانده باشید، مرا نخواهید شما تا قبل از این

واقع حقیقت را گفته به شناخت؛ اما مهم نیست. آن کتاب به قلم آقای مارک تواین است و

گاه ها چیزهایی بودند که او کش داده بود، هرچند که حقیقت را گفته است. هیچاست. آن

که این آدم خاله پالی یا بیوه یا  بساچهبار یا بیشتر دروغ نگفته باشد ام کسی برای یکندیده

اب گفته شده است که تام، ماری و داگلاس بیوه در کتماری باشد. دربارۀ خاله پالی، خالۀ 

 بیشتر حقیقت دارد البته با کمی طول و تفسیر!

:(1۳۹۸قصاع )ترجمه   
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که کتاب ماجراهای تام سایر را خوانده باشید، اما دانید مگر اینشما چیزی دربارۀ من نمی

دارد. البته  این موضوع مهم نیست. آن کتاب را آقای مارک تواین نوشته و بیشترش حقیقت

نویسنده در بعضی موارد نیز کمی اغراق کرده و به موضوع شاخ و برگ داده است. اما این 

کم یکی دو بار دروغ نگفته باشد، ام که دسترو نشدهمهم نیست. تا حالا من با کسی روبه

س، هر زنی که درواقع خاله پولی تام است. او و بیوۀ داگلاالبته به غیر از خاله پولی یا بیوه

 دو در آن کتاب هستند، کتابی که به شما گفتم بیشترش درست و راست است.

 :(1۳۹۸شکرزاده )ترجمه 

توانید مرا خوب بشناسید. در آن کتاب آقای اگر شما کتاب تام ساوایر را نخوانده باشید، نمی

بسط داده بود. شاید نتوان  حدازشیبمارک تواین حقیقت را گفت؛ اگرچه کمی مطالب را 

خاله  هاآنکسی را در جهان یافت که هرگز در طول عمر خود دروغ نگفته باشد مگر اینکه 

 پولی و مری باشند.  

:(1400) یصاعدترجمه   

رد. شناسید، اما اشکالی ندااگر کتابی به نام ماجراهای تام سایر را نخوانده باشید، مرا نمی

کتاب ماجراهای تام سایر را آقای مارک توین نوشته و بیشتر واقعیت را گفته است. بعضی 

ام چیزها را خیلی کش آورده اما بیشتر واقعیت را گفته است. مهم نیست. هرگز کسی را ندیده

یا شاید ماری. در مورد  زنوهیبخاله پولی یا آن  جزبهکه یک بار یا بیشتر دروغ نگفته باشد 

در آن کتاب  زیچهمهو ماری و بیوه داگلاس،  –در اصل خاله پولی تام است  –اله پولی خ

گفتم بیشتر کتاب واقعیت است و یک جاهایی هم کشدار  قبلاًطور که گفته شده، که همان

 شده است.

:(1400) یاسدیبنترجمه   

شناسید، ولی مهم نیست. آن کتاب را را نمیاگر ماجراهای تام سایر را نخوانده باشید من 

آقای مارک تواین نوشته و بیشتر مطالبش را هم راست گفته. البته بعضی جاهایش را زیادی 

ام که کسی را ندیده حالتابهکش داده ولی اشکالی ندارد چون بیشترش حقیقت دارد. من 
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ی ماری. در آن کتابی که گفتم دروغ نگفته باشد چه خاله پولی یا آن زن بیوه و یا حت اصلاً

بیشترش راست است و فقط کمی مطالبش را کش داده، در مورد خاله پولی یا همان خالۀ 

 توضیح داده شده است.  زیچهمهتام، ماری و آن زن بیوه 

:(1400) یتهامترجمه   

دونین من کی هسّم. اما اگه ، نمرُ نخونده باشین ماجراهای تام سایرشوما تا کتابی به اسم 

نخونده باشینم اشکال نئره ]نداره[. اون کتابه رُ آقای مارک تواین سرهم کرده بودش، 

راسکی بود. یه چیزایی رُ کِش داده بودش، اما بیشترش راسّکی بود آخه، تا یاشم راسخیلی

جز خاله پالی و ، بهحالا کسی رو نئیدم ]ندیدم[ که یکی دو دفه دوروغ نگفته باشه؛ البته

ئه، با اون . راجب ]راجع به[ این خاله پالی که راسیتش خالۀ تامهه و شایدم مریخانوم بیوه

یه، فقد ]فقط[ ریسّسیوهه، یعنی بیوۀ داگلاس، تو اون کتابه نوشته که کتاب راسّمری و بیوه

 طور که گفتم یه ریزه کشش داده.همون

طور که اند. همانیز مترجمان سبک نوشتاری خود را حفظ کردههای کتاب ندر سایر پاراگراف

سوادی است و نویسندۀ اصلی با ایجاد لحنی تر ذکر شد، راوی داستان پسرک عامی و بیپیش

ها کنار پردازی پرداخته است که انتخاب واژگان و شیوۀ چینش آنفردِ او به شخصیتمنحصربه

ی در این رمان پررنگ است که قدربهدۀ خاص از زبان مؤید این مورد است. استفا وضوحبههم 

« ادبانهبی»کتابخانۀ عمومی ماساچوست این کتاب را به خاطر استفاده از زبان  1۸۸۵در سال 

رسد که برخی در این مقاله چنین به نظر می شدهیبررسهای با نمونه ؛ اماکرده بودممنوع اعلام 

اند. ها را به یک شیوه ترجمه کردهنگاشته و تمام بخشها را نادیده اشخصیتاز مترجمان لحن 

سعی بر انتقال نثر محاوره بوده است ولی یکدستی لازم  (1۳2۸گلستان )برای مثال، در ترجمه 

ای از موارد بخشی از متن اصلی را در ترجمۀ در این مورد صورت نگرفته است و مترجم در پاره

ای به شکستن واژگان نداشته و در سراسر متن خود کرده است. گلستان علاقهخود حذف 

جور، گیر آمدن، مرا به رغم استفاده از واژگان و اصطلاحات محاوره )از قبیل کِش دادن، اینعلی

نویسی اجتناب کرده و واژگان سالم به کار برده ( از شکسته...پسری برداشتن، زدم زیرش و 

خورد سوادی شخصیت داستانی به چشم نمیای از بینشانه هیچ (1۳۳4محیی )است. در ترجمۀ 
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و در کل ترجمه از واژگان رسمی و غیرشکسته استفاده شده است. علاوه بر این، بخش عمدۀ 

متن حذف شده است و مترجم به سلیقۀ خود مواردی را به متن افزوده است. استفاده از واژگانی 

های بعدی به غرابت متن افزوده در پاراگراف« ...دفینه، تلی از پول، سابقۀ عادت، چلیک و»ون چ

واژگان و اصطلاحات رسمی  غالباًنیز علاوه بر تلخیص متن،  (1۳44) یجعفرترجمۀ است. در 

رفته است و در سراسر ترجمه ( به کار ...های انبوه، برپا بودن آتش و درنگ، درخت)از قبیل بی

علاوه بر ممانعت از شکستن واژگان، با  (1۳۶2پورانفر )خورد. ای به چشم نمیواژۀ شکسته

رسمی )مثل یازده نقطه از بدنم خارش گرفته بود، باعث  عموماًاستفاده از واژگان و اصطلاحات 

پردازی ( مانع از انعکاس شخصیت...ها راه پیمودن و فرسنگ ی آشپزخانه،سوبهناراحتیمان گردد، 

نیز از این قاعده مستثنی نیست با این  (1۳۶۳) الدینینجم هاک در ترجمه شده است. ترجمۀ

 (1۳۶۶) دریابندری ای از متن پاراگراف اول حذف شده است. در ترجمۀتفاوت که بخش عمده

تواند به تسهیل برقراری ارتباط ای میرغم کاربرد نحو رسمی، استفاده از واژگان محاورهعلی

، «تماماً »، «چاخان»پردازی مدنظر نویسنده بینجامد. استفاده از واژگانی چون خواننده با شخصیت

 (1۳۸۶) سلیمانی است. محسن مؤثرفین در این ترجمه در انتقال زبان عامیانۀ هاکلبری« نقلشان»

اند تا با استفاده از واژگان و اصطلاحات محاوره )مثل قایم نیز کوشیده (1۳۹۶) یمحمد مایشو 

ولی غیرشکسته، متنی شبیه گفتار ارائه دهند ولی  ...(کردن، جیم شدن، تن کردن، زور زدن و 

 اند.هایی از متن پاراگراف اول را حذف کردهبخش

ها و عدم انتقال صحیح لحن شخصیت (1۳۹۷) سرشتنیکو  (1۳۹2) یعلودر ترجمۀ 

ی به درستبههای اصلی داستان شود تا شخصیترسمی سبب می ازحدشیباستفاده از واژگان 

آمد، داد و ها، پیتای از شخصیمخاطب منتقل نشود. انتخاب واژگانی چون )هنرآفرینان، پاره

و واژگانی چون )کتابی تحت  (1۳۹2علوی )( در ترجمۀ ...ستد، درخور توجه، بر سر نهادن و 

 (1۳۹۷سرشت )نیک( در سراسر ترجمۀ ...روزی و ، تیرهبساچهعنوان، به قلم آقای مارک تواین، 

سواد داستان فاصلۀ بسیاری دارد. این دو مترجم از واژگان شکسته یت پسرک بیبا لحن و شخص

کوشیده است تا با به کاربردن اصطلاحات عامیانه  (1۳۹۸) قصاعاند. در ترجمه استفاده نکرده

متن ترجمه  (...ولی غیرشکسته در طول متن )از قبیل عرق ریختن، غر زدن، دنبالم راه افتادن و 
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های داستان برای را به گفتار نزدیک کند ولی به دلیل عدم انتقال دقیق لحن، همچنان شخصیت

نیز واژگان غیرشکسته  (1۳۹۸شکرزاده ) اند.ی به تصویر کشیده نشدهدرستبهخوانندۀ زبان مقصد 

تام »به جای  «تام ساوایر»اده از واژه و لحن رسمی را در ترجمۀ خود به کار برده است. استف

 افزاید.نیز بر غرابت متن می« سایر

ای استفاده از واژگان محاوره (1400اسدی )بنیو  (1400صاعدی )کل متن ترجمۀ  در

ر محاوره داشته است ی در انتقال نثمؤثرنقش « گیر آمدن»و « صاحب شدن»، «کشدار»همچون 

هاک به خواننده منتقل نشده است. اثری از واژگان شکسته نیز  سوادیبولی همچنان شخصیت 

آمیزترین ترجمه از را بتوان مناقشه (1400تهامی )خورد. شاید ترجمۀ در متن به چشم نمی

ی صورت خوببهاز طرفی انتقال نثر محاوره قلمداد کرد.  فینماجراهای هاکلبریهای رمان ترجمه

ی بیانگر خوببهگرفته است و از طرف دیگر واژگان بسیار عامیانه و در اکثر موارد، نادرست 

سراسر متن  درپیش رفته که  آنجاتا به  (1400تهامی )داستان است.  سوادیبشخصیت اصلی 

ن به مخاطب مجبور به استفاده از قلاب شده است؛ برای مثال برای انتقال صورت صحیح واژگا

و موارد دیگری از این  ]متمدن[، مُنتمندن ]عالم[، آلمه ]دزدها[نئیدم ]ندیدم[، فقد ]فقط[، دزّا

قبیل. علاوه بر آن، در سایر واژگان متن نیز اشتباهاتی وجود دارد که خوانش متن را مشکل 

 سازد.می

تر اشاره شد، باید به این نکته توجه داشت که گونه که پیشهمان، هشپژودر پاسخ به سؤال 

بتوان  کهآن یببنابراین ؛ کندنویسی را موضوعی سبکی قلمداد میشکسته الف(1۳۹۸زاده )طبیب

ز ی داستان مجاوگوهاگفتنویسی را در ای بر نویسنده گرفت وی هر میزان از شکستهخرده

در محاوره صورت  یبسته به سبک خود از تعداد ینشان داد که هر مترجم هایبررسداند. می

رفته است. مترجم،  افراطبه بارهنیدرا (1400تهامی ) یول ،گفتگوها استفاده کرده است ۀترجم

زاده طبیبده است. ی نزدیک کربازارکوچهزبان راوی داستان را به گونۀ گویشی تهرانی 

کند که در تنها به کار بردن صورت صحیح کلمات شکسته را مجاز تلقی می ب(و الف1۳۹۸)

 شیوۀ وی دیو نبا شودیغلط محسوب م یسینواز شکسته ۀ تهامیاستفادبدان اشاره شد.  ۳بخش 

به نمایش درآوردن اطلاعات  ۀزلمنبه این تغییرات، شکسته به شمار آورد. یهاصورت را جزء
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هیچ سودی برای خوانندگان متن ندارد، بلکه به علت مغایر بودن  تنهانهحشو و اضافی است که 

که شود. حال آنزبانان موجب کند شدن سرعت خوانش افراد میهای بصری فارسیعادتبا 

واژگان  که یطوردارد  دیتأکنویسی مند شکستهبرد قاعدهبر کار و ب( الف1۳۹۸زاده )طبیب

طبیعی جلوه کند. با افراط در شکستن نادرست کلمات در سراسر شکسته به چشم خوانندۀ متن 

( ناچار به بیان صورت غیرشکسته در داخل قلاب شده است و این نشان از 1400متن، تهامی )

، ]اجازه[دارد. استفاده از مواردی همچون اجزه نگرانی او در درک نشدن پیام از سوی خواننده 

 ]جست[، جس ]یازده جایم[، یازّه جام ]درخت[، درخ ]گرفت نشست[، گرف نشس ]تنها[تنا 

های تواند به باب شدن صورتو مواردی از این قبیل می ]بلند[، بلن ]گذشت[زدم، گذش 

شکسته را مختل نماید. مترجم مند واژگان معیار و ضابطه سازی بینجامد و شیوۀ نگارشمشکل

 نیبدباید از به کار بردن آن دسته از عناصر عامیانه که آشکارا بار فرهنگی دارند پرهیز کند. 

در تقابل با  دینبا یبه متن اصل یباور هستند که وفادار نی( بر ا1400) یو افضل یهمت زیجهت ن

 .ردیجامعه مخاطب قرار گ یفرهنگ دگاهید

مغایر با طبیعی بودن  (1400تهامی )نویسی در ترجمۀ نادرست از شکستهاستفادۀ افراطی و 

نویسی جهت گفتار در نوشتار و خلاف انتظارات خوانندۀ متن است. اگرچه این افراط در شکسته

است ولی به جهت آسیبی که  فین صورت گرفتهسواد هاکلبریمنعکس کردن شخصیت بی

سازی با پردازی و تیپرود. شخصیته زبان فارسی وارد کند مطلوب به شمار نمیتواند بمی

استفاده از زبان مستلزم خلاقیت مترجم است تا روح سخن نویسندۀ اصلی در متن ترجمه جریان 

 که خللی در ساختار واژگانی جامعۀ مقصد صورت گیرد.آن یابد بی

 گیری. بحث و نتیجه۵

 ژهیوبهنویسی چالشی برای نویسندگان زبان فارسی و ورت شکستهاز دیرباز تهدید یا ضر

نویسی در نزد آید. در مقالۀ حاضر سعی شد وضعیت جدید شکستهمی حساببهمترجمان 

، ناخواهخواهامروزه، ی قرار گیرد. موردبررسنویسی صاحبان نظر و عوامل و پیامدهای شکسته

ها، اشعار کودکانه، ختلف فارسی دارند. رمانهای شکسته کاربرد فراوانی در متون مصورت

نشاندن اسلوب های شکسته واژگان هستند. ها و مکاتبات فضای مجازی مملو از صورتپیامک
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تواند افراطی می صورتبهنویسی اما اصرار بر شکستهای است؛ محاوره به جای خود، امر پسندیده

 شدنبابخل آفرینش ادبی و منجر به مخل بیان طبیعی، سریع و صریح اندیشه و در واقع م

شکستن نادرست  باشد. و درنهایت مسبب مهجوریت ادبیات صحیح های غلط واژگانصورت

گذاری ناصواب در نگارش کلمات با برهم زدن گرافیک واژگان فارسی ممکن است به بدعت

ذیرد و جهت نویسی بر مبنای اصول انجام پلازم است تا شکستهبنابراین، ؛ واژگان منجر شود

 نگذاری در ساخت واژگاهای داستان از راه صحیحی وارد شد و از بدعتسازی شخصیتتیپ

برای مثال، به جای  پرهیز نمود. دار نمودن دامنه واژگان، تجاوز به حریم زبان فارسی و لکهاشتباه

لاحات کوچه استفاده از واژگان نادرست، با ایجاد تغییرات نحوی در گفتگوها و استفاده از اصط

رسد که فرودست داستان پرداخت و به نظر میهای سازی شخصیتتوان به تیپو بازار می

 (1۳۶۶دریابندری )در این زمینه عملکرد خوبی داشته است. لیکن، به غیر از  (1۳۶۶دریابندری )

، سایر مترجمان با انتخاب گونۀ زبانی و لحن یکسان، تمام متن را به یک شیوه (1400تهامی )و 

های زبانی به متن اصلی نزدیک نیستند. های آنان به لحاظ کاربرد و گونهاند و ترجمهترجمه کرده

د و با استفادۀ درست مانده را نباید به زبان خنثی ترجمه کرو عقب سوادیبکه زبان افراد حال آن

نویسی به طرز صحیح های مختلف داستان قائل شد. شکستهاز زبان باید تمایزی بین شخصیت

داستان قلمداد شود.  سوادیبتواند شیوۀ مناسبی جهت انعکاس شخصیت و بر پایۀ قواعد می

صحیح استفاده کرده است ولی  طورهبهایی از متن از واژگان شکسته در بخش (1400تهامی )

گونه که پیشتر ذکر شد در غالب موارد با کاربرد واژگان ناصحیح سبب شلختگی متن شده همان

، صورت سالمی در زبان فارسی و ب( الف1۳۹۸زاده )طبیب دیتأکرغم است. این واژگان، علی

 ها باید شکست.دارد واژگان را بر مبنای صورت سالم آن دیتأکزاده که طبیبندارند. حال آن

نویسی در ادبیات، جهت جلوگیری از شلختگی و در انتها با توجه به کاربرد شکسته

ها در ثبت گفتار بهتر است با احتیاط بیشتری به موضوع نگریست و تدبیری برای نظمیبی

نویسی رسد اصول شکستهبه نظر مینویسی اندیشید. در این راستا مند کردن شکستهقاعده

زاده راهکارهای مفیدی را جهت استفاده از واژگان شکسته زاده مفید واقع شود. طبیبطبیب
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تواند راهگشای تنظیم دستور خط فارسی شکسته و ها میمعرفی کرده است که رجوع به آن

 فرهنگ املایی آن باشد.
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1. Introduction 
 his research explores the concept and significance of professional ethics 

within higher education, particularly in academic settings. Professional 

ethics, as a structured set of principles and guidelines, plays a critical role in 

enhancing efficiency, fostering cohesion and increasing job satisfaction. Due 

to the professional responsibilities inherent in educational settings, universities must 

implement comprehensive ethical codes that serve as a framework to guide the 

conduct of both faculty members and students (Arasteh & Jahed, 2011; Zamandi et 

al., 2023).  
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Abstract This study was conducted to develop the Persian version of the 

professional ethics code and validate the scale for university instructors, 

considering the perspectives of professors from various academic disciplines. 

First, the Persian translation of the code was prepared. Then, the written and 

oral feedback from professors at several universities was analyzed during the 

qualitative phase. Next, the Persian version of the code, encompassing four 

components—commitment to students, commitment to the profession, 

commitment to the organization and commitment to society—was presented in 

the form of 54 propositions. In the quantitative phase, a 7-category scale for 

measuring professional ethics was prepared based on the code and was given 

to 200 university professors. The content validity and one-dimensionality of the 

scale were assessed. Consequently, 6 items were removed and the number of 

categories was reduced to five. Finally, the scale was refined to 48 items, using 

a 5-point Likert format. 

Keywords: Professional Ethics in Higher Education; University Teachers; 

Validation; Rasch-Andrich Scaling Model; Code of Professional Ethics 
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The ethical commitment of faculty members notably influences academic 

productivity, and their adherence to ethical standards positively impacts student-

teacher relationships and university-wide dynamics. These ethical commitments are 

instrumental in shaping constructive and respectful environments conducive to 

students’ intellectual growth (Beheshti-Far & Nekui-Moghaddam, 2010; Zamandi et 

al., 2023). 

Consequently, the study addresses a gap in the literature by attempting to develop 

and validate a code of professional ethics specifically designed for the academic 

context of universities in Iran. Building on the code developed by Kafi et al. (2018a) 

for English language university instructors in Iran, this research intends to translate, 

culturally adapt and validate the code to be applicable across all academic fields of 

study in the universities of Iran. The code is structured around four core dimensions: 

commitment to students, commitment to society, commitment to the profession, and 

commitment to the organization. As a result, three research questions were addressed 

in the current study:  

 What are Iranian EFL university instructors’ attitudes regarding the 

components of the code of professional ethics in teaching? 

 Does the developed scale of professional ethics for the universities of Iran 

have construct validity? 

 Is the developed scale of professional ethics for universities of Iran reliable? 

Through the contextualization and validation of an ethics code for Iranian 

universities, this research aims to provide a valuable framework that can enhance 

professional interactions, improve academic efficacy and support productive social 

relationships within higher education settings. The findings are expected to offer a 

robust, culturally tailored instrument for assessing adherence to ethical principles in 

Iran’s academic environments, thus contributing to the broader discourse on 

professional ethics in global academia. 

2. Method 

This study employed a two-phase research design—qualitative followed by 

quantitative—to develop and validate a professional ethics charter for academic 

settings in Iran. In the first phase, 16 faculty members from public and private 

universities across four Iranian provinces evaluated the Persian translation of Kafi et 

al.’s (2018a) “Code of Professional Ethics in Teaching”. The participants, aged 38–

60 and with over ten years of experience, reviewed and provided feedback on the 

translated content, addressing its cultural relevance and clarity. Semi-structured 

interviews, conducted either in-person or via online platforms, were used to gather 

detailed insights and recommendations regarding the experts’ opinions. 



Language and Translation Studies, Vol. 57, No. 2            ISSN: 2383-2878        164 

 

In the second phase, the study aimed to validate a newly developed scale on 

“Professional Ethics in Teaching”, a tool designed to measure university instructors’ 

adherence to ethical standards regardless of their majors. This scale was distributed 

to 200 faculty members from diverse academic disciplines through Google Forms. 

They rated their ethical commitment using a 7-point Likert scale. Data collected in 

this phase were analyzed for construct validity and reliability using the Rasch-

Andrich model (Andrich, 1978), which is widely recognized in social sciences for 

scale assessment. 

The dual-phase approach allowed for both in-depth content validation and broad 

statistical analysis, ultimately producing a culturally tailored, reliable scale that 

reflects ethical principles in Iranian higher education contexts. 

3. Results 

As for the qualitative phase, a meticulous analysis of the experts’ feedback on the 

content and the components of the developed code of professional ethics was carried 

out. Generally, experts endorsed that the four major components of the code of 

professional ethics were applicable to all academic disciplines but suggested 

modifications regarding the underlying items for better alignment with the Persian 

academic context. Consequently, the finalized Persian code of professional ethics 

embraced four dimensions of commitment to students (18 items), commitment to the 

profession (15 items), commitment to the organization (12 items) and commitment 

to society (9 items). The final draft reflected a reduction in the code’s total number 

of items so as to enhance clarity and specificity. 

Regarding the quantitative phase, Rasch rating scale analysis of the four 

subscales of the Ethics Inventory showed that the 7-category scale does not function 

as the thresholds were not ordered. After merging the categories with disordered 

thresholds, a 5-category scale had acceptable rating scale statistics for all the 

subscales. Item fit values indicated that all the scales were unidimensional after 

deleting six items in total. Rasch separation reliability index and Cronbach’s alpha 

showed that all the scales were highly reliable. The fit of data to the Rasch model is 

evidence that the covariations among the items are caused by a latent trait and there 

is a causal relationship between the variations in the construct and the test scores 

(Baghaei & Tabatabaei, 2016; Borsboom et al., 2004). According to Borsboom et al. 

(2004), these two conditions are necessary for validity. Since the subscales’ data 

fitted the Rasch model, it is evidence for the validity of the subscales.   

4. Discussion and Conclusion 

Building on previous research while also highlighting unique findings, this study 

aimed to develop a code and validate a scale on professional ethics in teaching for 

the academic context of universities of Iran. The reduction in the number of items 

under each component contrasts with the original framework by Kafi et al. (2018a), 

which could be due to the broader scope of this study, which includes diverse 
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academic fields beyond English. Notably, the core components of professional ethics 

remained aligned with those established by Kafi et al. (2018a), indicating that the 

ethical concerns of Iranian university instructors primarily focus on commitment to 

students and commitment to profession, with comparatively less emphasis on 

organizational and societal commitments (Ashraf et al., 2017; Salih Nia & Ashraf, 

2015). This aligns with Zamandi et al. (2023) and Hosseini (2016), who emphasized 

individual responsibility and social interactions within academic settings. 

The quantitative analysis further validated the scale on professional ethics using 

the Rasch-Andrich model, which identified a need to revise from a 7-point to a 5-

point scale for better clarity. Six misfitting items were removed, achieving a 

unidimensional structure across the four dimensions. Reliability measures 

(Cronbach’s alpha) confirmed the scale’s robustness, while the Rasch model 

established strong construct validity (Baghaei & Tabatabaei, 2016; Borsboom et al., 

2004). 

In conclusion, fostering an ethical culture in universities is essential, as 

organizations benefit from promoting professional ethics, which positively 

influences both the workplace and the broader community (Bremer, 2007). Practical 

applications of this study include assessing faculty familiarity with professional 

ethics, educating instructors on ethical codes, and incorporating ethical 

standards/principles into faculty evaluations. Limitations include restricted expert 

availability for interviews and challenges in generalizing results across all Iranian 

universities. Therefore, future research is recommended to deepen our understanding 

of professional ethics in academia and to adapt and amend ethical guidelines across 

various professions, tailored to specific field requirements. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

با مدل  ی: اعتبارسنجیدر آموزش دانشگاه یااخلاق حرفه اسیمنشور و مق یۀته

  راش

 *۳یفاران ییسحر طباطبا، یزدی یمونا طباطبائزینب کافی، 

 مشهد، ایران مؤسسه آموزش عالی تابران،۲ مؤسسه آموزش عالی خراسان، مشهد، ایران؛۱
 مشهد، ایران دانشگاه غیرانتفاعی خیام،۳

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مهمقدّ .۱

شغلی، مجموعهای در زمینهمفهوم اخلاق حرفه ست که های گوناگون  صول و قواعدی ا ای از ا

سئولیتبر جوانب مختلف رفتاری  ست و به م شغل حاکم ا شاغل در یک  پذیری اخلاقی افراد 

 (.1402زمندی و همکاران، ؛ 1396دهقانی و همکاران، در آن زمینۀ شغلی اشاره دارد )
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ی و اعتبار سنجی مقیاس اخلاق احرفه اخلاق منشور فارسی نسخۀ تهیۀ منظوربهپژوهش حاضر  چکیده

های گوناگون و اهمیت رعایت اصول ای در آموزش دانشگاهی، با عنایت به رویکردهای استادان رشتهحرفه

نجام شده است. ابتدا، ترجمۀ فارسی منشور ای در آموزش دانشگاهی و در قالب کیفی و کمّی، ااخلاق حرفه

پرداخته شد.  هاهای کیفی به بررسی نظرات کتبی و شفاهی استادان دانشگاهتهیه شد؛ سپس، با تحلیل داده

 54ۀ تعهد به دانشجو، حرفه، سازمان و جامعه، در قالب مؤلفدر ادامه، نسخۀ فارسی منشور ذیل چهار 

ای و بر اساس منشور تهیه شده و ای سنجش اخلاق حرفهمقوله 7ی، مقیاس گزاره، ارائه گردید. در فاز کمّ

-بندی راشهای این مرحله با استفاده از مدل مقیاس رتبهاستاد دانشگاه قرار گرفت. داده 200در اختیار 

ا بعدی بودن ابزار بررسی گردید و ابزاری روا شده و پایسنجش برازندگی محتوا و تک منظوربهاندریچ و 

، مقیاس اخلاق تاًینهامقوله کاهش یافت.  5ها به گویه حذف شده و تعداد مقوله 6، صورتنیبدتهیه شد. 

ها ای در دانشگاهی از منشور اخلاق حرفهوربهرهای معرفی شد. در انتها، اهمیت مقوله 5گویۀ  48ای با حرفه

 .ی معرفی گردیدهای پیشنهادی برای مطالعات آتمورد بررسی قرار گرفت و زمینه

-راش یبندمدل رتبه ؛یاعتبارسنج ؛استادان دانشگاه ؛یدر آموزش دانشگاه یااخلاق حرفه :هادواژهیکل

 .یامنشور اخلاق حرفه ؛چیاندر

© 2024 LTS. 

All rights reserved 

 

*
 

 
نویسندۀ مسئول: 

سحر طباطبایی فارانی  
@

g
m

a
il.c

o
m

1
9

8
3

a
r
.ta

b
a
ta

b
a
e
e

sa
h

 

 ۱۹۹-۱۶۲ صص. ،(۱4۰۳) ۲، شمارۀ ۵۷دورۀ ، مطالعات زبان و ترجمه

 



 (1403) 2، شمارۀ 57دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        167 

 

ای از اصرول ای، در واقر،، مجموعره، اخرلاق حرفره(1390آراسرته و جاهرد )نظرر بنا برر 

مشرریی یررک مجموعرره را ترسرریم کنررد. توانررد خباسررت کرره می «تفکررر عقلانرری»مرررتبب بررا 

دارنرد، رعایرت اصرول اخلاقری در یرک بیران می (1389فر و نکرویی مقردم )بهشرتیچنانچه 

وری، افررزایش نرروآوری، ایجرراد همبسررتگی توانررد منجررر برره ارتقررا کررارایی و بهرررهسررازمان می

و احسرراس رضررایت شررغلی در آن مجموعرره شررود. ترردریس و پرررداختن برره امررر آمرروزش و 

گرردد توانرد داشرته باشرد، سربب مید افرراد میشگرفی کره برر اخلاقیرات و عملکرر راتیتأث

، بره دلیرل علاوهبرهکه پایبندی افرراد بره اصرول اخلاقری در حروزۀ آمروزش ضرروری باشرد. 

ها نیازمنررد برخررورداری از معیارهررای ای نظررام آمرروزش عررالی، دانشررگاهشرراکلۀ حرفرره

عهررد برره ای هسررتند و اسررتادان نیررز بایررد خررود را متشررده و ثمررربخش اخررلاق حرفررهتعریف

فررررحبخش و ؛ 1402زمنررردی و همکررراران، ای بداننرررد )رعایرررت اصرررول اخرررلاق حرفررره

ای توسررب اسررتادان در بافررت (. از دیگررر سرروی، رعایررت اخررلاق حرفرره1395همکرراران، 

ای آموزشرری رفررههررای گونرراگون مرررتبب بررا ف رراهای حآموزشرری، نقررش فرهنررا و زباهنا

دهی سرراختارهای فکررری و اخلاقرری اسررتادان، و همچنررین الگرروبرداری آشررکار و در شررکل

ای پنهان دانشجویان از رفترار و گفتمران اسرتادان، اهمیرت پررداختن بره مقولرۀ اخرلاق حرفره

 ژهیوبررهکنررد. برردین سرربب، بررسرری اصررول اخلاقرری در حرروزۀ آمرروزش، و را دوچنرردان می

آراسررته نمونرره  عنوانبررهپژوهشررگران برروده اسررت ) موردتوجررهواره آمرروزش دانشررگاهی، همرر

 (. 1398نعمتی و محسنی، ؛ 1402زمندی و همکاران، ؛ 1390و جاهد، 

دانشرگاهی(، با وجرود در  اهمیرت اصرول اخلاقری در زمینرۀ امرور آکادمیرک )آمروزش 

هررای آکادمیررک یراحرری جررای محترروای متقنرری کرره در حرروزۀ اخررلاق آموزشرری برررای محیب

ای آموزشری را یکجرا در برگیررد و شده باشد و تمرام امرور مررتبب برا اصرول اخرلاق حرفره

رسررد. همچررون نقشررۀ راهرری برررای اسررتادان راهگشررا و راهنمررا باشررد، خررالی برره نظررر می

را در قالررب  2ایمنشررور اخررلاق حرفررهابترردا  (الررف 2018) 1کررافی و همکرراران، رونیررازا

                                                           
1. Kafi 

2. code of professional ethics 
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، 4، و تعهرد بره سرازمان3، تعهرد بره حرفره2، تعهرد بره جامعره1چهار بعد تعهد به دانشرجویان

هررای رشررتۀ زبرران از یریررک کررار میرردانی و برررای جامعررۀ هرردف اسررتادان تمررام گرایش

عتبارسررنجی نمودنررد تررا برررای افررراد ذینفرر،، های ایررران یراحرری و اانگلیسرری در دانشررگاه

 عنوانبررهمدرسرران و مرردیران قابررل اسررتفاده باشررد؛ سررپس، بررر مبنررای منشررور مررذکور و 

ای در بافررت دانشررگاهی، مقیرراس سررنجش اخررلاق سررنجش اخررلاق حرفرره منظوربررهمعیرراری 

ای را برررای جامعررۀ هرردف اسررتادان زبرران انگلیسرری یراحرری و اعتبارسررنجی نمودنررد. حرفرره

کرافی ای اند کره منشرور اخرلاق حرفرههمین راسرتا، نگارنردگان جسرتار حاضرر کوشریده در

را بره زبران فارسری ترجمره نمروده و هنجاریرابی نماینرد و سرپس،  (الرف 2018و همکاران )

ای آموزشرری را از منشررور فارسرری اسررتخرار و هنجاریررابی مقیرراس سررنجش اخررلاق حرفرره

های ایررران قابررل هررای آموزشرری در دانشررگاهی کرره برررای اسررتادان تمررام گروهاگونررهبهکننررد 

تروان چنرین بیران کررد کره هردف ایرن جسرتار بنرابراین، می؛ ارجاع، استناد و اسرتفاده باشرد

 پاسخ به سه پرسش اصلی است:

و  هامؤلفررهآمرروزش عررالی  ایررران از  مؤسسرراتها و ارزیررابی اسررتادان دانشررگاه .1

 چگونه است؟ ای در آموزش دانشگاهیخلاق حرفهمنشور اهای گزاره

 5ایروایرری سررازه آمرروزش دانشررگاهی ای درحرفرره اخررلاق سررنجش مقیرراسآیررا  .2

 دارد؟

 دارد؟  6پایایی دانشگاهی در آموزش ایحرفه اخلاق سنجش مقیاسآیا  .3

 

 

 

                                                           
1. commitment to learners 

2. commitment to society 

3. commitment to profession 

4. commitment to organization 

5. construct validity 

6. reliability 
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 . پیشینۀ پژوهش۲

 آموزش عالی در ۱ای. مفهوم اخلاق حرفه۱. ۲

ای را برره های ویررژهرفرره و دانررش تخخخرری خررود، مسررئولیتتمررام افررراد شرراغل بنررا بررر ح

ای در یرک زمینرۀ ، سرخن از اخرلاق حرفره(1390آراسرته و جاهرد )عهده دارند که بره نظرر 

شغلی خاص بره معنرای حرس مسرئولیت اخلاقری فررد در آن شرغل و بره اقت رای نیازهرای 

 اسررت یاخلاقرای از قرروانین و مقرررات موعرهای مجآن شرغل اسرت. در کرل، اخررلاق حرفره

آراسرته و ای از نظرر (. اخرلاق حرفره1385حسرینیان، که ارتبرا  مسرتقیم برا حرفرۀ مرا دارد )

رفتارهررای  کهیدرصررورتشررود و هررای شررغلی افررراد نمیمحرردود برره محیب (1390جاهررد )

تواننرد راه ای بره عرادت تبردیل شرده و در ذهرن افرراد مانردگار شرده باشرند، میمثبت حرفه

خود را به بیرون از محریب شرغلی و بره زنردگی اجتمراعی افرراد براز کننرد و آثرار مثبرت آن 

 گیری و مدیریت روابب اجتماعی نیز قابل مشاهده باشد. در شکل

ای آموزشری در محریب با اهرداف پرژوهش حاضرر کره بره اصرول اخرلاق حرفره راستاهم

ها نقررش ی دانشررگاهعلمتیررأهپررردازد، بایررد در نظررر داشررت کرره اع ررای دانشررگاهی می

ن دانشررگاه برره عهررده دارنررد ای در بطررخررلاق حرفررهپررنگرری در تعریررف و انتقررال اصررول ا

 2تنچررا  و همکررارانه کرر، چنانگریدانیببرره (.1389نعمترری و محسررنی، ؛ 1391پور، ایمررانی)

 اسررتادان کرره در ایررن مطالعرره بررهای مدرسرران )حرفررهکننررد، عملکرررد اشرراره می (2016)

بینرری شررود و ایررن برردان های آموزشرری پیش( بایررد در تمررام برنامررهاشرراره دارد دانشررگاه

مخایبانشران و چگرونگی ارائرۀ محتروا لازم اسرت شرناخت مناسربی از  اسرتادانمعناست کره 

های دیگرری از عملکررد آنان داشرته باشرند. عرلاوه برر اهمیرت برنامرۀ آموزشری، جنبرهبرای 

تروان بره اصرول اخلاقری اشراره نمرود هرا میای استادان نیز وجرود دارد کره از میران آنحرفه

دهررد، شرررم می (2008) 3کمپبررلچنانچرره (. در همررین راسررتا، ب2018کررافی و همکرراران، )

هرا آمیختره اسرت کره اصرول اخلاقری یکری از آنآموزش با موارد نراملموس متعرددی در هم

                                                           
1. professional ethics 

2. Tanchuck  

3. Campbell 
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تروان از تنرن صردایی کره مردرس بره هنگرام تردریس یرا ، میمثالعنوانبرهرود؛ به شرمار مری

وش دقیررک انتخرراب منرراب، درسرری و ارزیررابی برررد، رمخایررب قرررار دادن افررراد برره کررار می

صررادقانۀ عملکرررد فراگیررران نررام برررد. تمررام مرروارد مررذکور برره همررراه بسرریاری مرروارد دیگررر 

ای از سرروی وی ای بررودن مرردرس یررا رعایررت اخررلاق حرفررهدهندۀ حرفررهتوانررد نشررانمی

 باشد.

  آموزشی دانشگاه محیط در ۱ایحرفه اخلاق منشور. ۲. ۲

ترروان مشررتمل بررر چهررار جنبررۀ اصررلی ها( را میآمرروزش عررالی )دانشررگاهمقولررۀ اخررلاق در 

ترین دانشرجویی و مردیریتی دانسرت کره بردون شرک یکری از برجسرتهآموزشی، پژوهشری، 

(. 1397قراملکرری، ای در آمرروزش اسررت )های آن رعایررت اصررول اخررلاق حرفررهمؤلفرره

مبرریّن آن اسررت کرره در حرفررۀ ترردریس، اسررتادان مسررئول  (2015) 2گلوکمررانوانظرررات 

هرردایت فراگیررران برره سرروی اتخرراذ تخررمیمات معقررول و رفتارهررای محترمانرره و در شررأن 

سایر دانشجویان، کارکنان، اسرتادان و حتری والدینشران هسرتند. برا عنایرت بره مقولرۀ اصرول 

ت را از اصررول بسرریار مهررم در روابررب دوسررویۀ ترروان اخلاقیررااخلاقرری و شررأن بشررری، می

استادان و دانشرجویان در نظرر گرفرت کره در ارتقرا میرزان برازدهی آموزشری نقرش پررنگری 

ی، آمرروزش نیازمنررد حرکررت در مسرریر رونیررازا(. 1396کررایمی و همکرراران، کنررد )ایفررا می

دسررتیابی برره در  متقابررل،  منظوربررهتوسررعۀ شخخرریت بشررری و احترررام برره حقرروق بشررر 

باشررد و ها و ایجرراد صررمیمیت بیشررتر در ف ررای میرران اسررتاد و دانشررجو میتحمررل دشررواری

، 3فیتزمرروریسشررود مگررر بررا ارتقررا آگرراهی اسررتادان در ایررن زمینرره )ایررن مهررم حاصررل نمی

جوامر، مختلرف، بایرد ایرن موضروع هرای فرهنگری در ، برا توجره بره تفاوتعلاوهبه(. 2010

در محرریب دانشررگاهی، نیازمنررد  ژهیوبررهرا مرردنظر داشررت کرره سررخن از اصررول اخلاقرری، 

اخلاقیررات، چرره از منظررر اصررول  عنوانبررهمتمرکررز شرردن بررر مررواردی اسررت کرره در ایررران 

تر گیرنرد؛ اگرر از بنعردی وسری،قررار می موردتوجرهاجتماعی و چه از منظرر اصرول مرذهبی، 

                                                           
1. code of professional ethics 

2. Gluchmanova 

3. Fitzmaurice 
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های مختلررف موضرروع بنگررریم، معیارهررای گونرراگونی توسررب مرردیران سررازمانبرره ایررن 

توانرد منجرر بره هرا میشروند کره نادیرده گررفتن آنهای اخلاقی محسروب میارزش عنوانبه

 ها گررردد. وقترری واحرردی آموزشرری همچررون دانشررگاهای در سررازمانمشررکلات عدیررده

دانشرجویان، اسرتادان و کارکنرران تروجهی بره اصرول اخلاقری در ارتبرا  برا مردنظر باشرد، بی

کرافی و همکرراران، ببرررد ) سرؤالممکرن اسررت کرارایی و اعتبررار دانشرگاه را زیررر دانشرگاهی 

 (.الف2018

شرررم داد کرره هررر یررک از اع ررای محرریب دانشررگاهی  یررورنیاترروان بنررابراین، می 

در قبررال رفترار خررود و هرم حفرر  دانشرجویان، کارکنرران و اسرتادان، هررم مسرئولیتی  ازجملره

 (1391پور )ایمررانییررک محرریب آموزشرری دارنررد. در همررین راسررتا،  عنوانبررهشررأن دانشررگاه 

را بررسرری کرررد، مررواردی  1کرره اسررتانداردهای اخلاقرری مربررو  برره کررالا معلمرران انترراریو

ام و تمامیررت را از همچررون مراقبررت، اعتمرراد، شررفاف بررودن، صررداقت در ارتبررا ، احتررر

ی بررودن مفهرروم چنرردوجهای آن مرکررز اسررتخرار نمررود کرره نمایررانگر منشررور اخررلاق حرفرره

کررافی و در بافررت دانشررگاهی اسررت. برره بیرران  خخرروصبهای در آمرروزش اخررلاق حرفرره

ای در آمرروزش دانشررگاهی بایررد میرران رفتررار ، منشررور اخررلاق حرفرره(ب2018همکرراران )

، مثالعنوانبررههای رفتررار همچررون رفتررار حقرروقی تمررایز قائررل شررود؛ لاقرری و سررایر گونررهاخ

دانشررگاهی بایررد تعریررف دقیررک و صررحیحی از  در آمرروزشای منشررور اخررلاق حرفرره

کررردن از افررراد مختلررف  سویاسررتفادهرفتارهررای نررامطلوبی همچررون تحقیررر، صرردمه زدن و 

یک تقلرب، سررقت ادبری و مروارد درون محیب دانشرگاه و همچنرین مشرخم نمرودن مخراد

مشررابه ارائرره نمایررد؛ افررزون بررر آن، تزریررک نگرررش مثبررت و اصررولی و مررواردی همچررون 

احترررام متقابررل، اعتمرراد و ایجرراد روحیررۀ همکرراری میرران اع ررا، از دیگررر نکرراتی اسررت کرره 

 ای در آموزش دانشگاهی مدنظر قرار گیرد.باید در منشور اخلاق حرفه

ای در آمرروزش دانشررگاهی جرامعی کرره گویررای اخرلاق حرفرره وانگهری، یراحرری منشررور 

رسررد؛ زیررا اصرول اخلاقرری ضرعیف و ناکارآمررد در ایرن حرفرره باشرد، ضرروری برره نظرر می

                                                           
1. Ontario College of Teachers 
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رویکررد اسرتادان نسربت بره حرفرۀ آموزشری خرود و  ازجملرهتواند جوانب مختلرف امرر می

ی و سیسرتماتیک انسبت بره دانشرگاه را مترأثر سرازد؛ از دیگرر سروی، بره دلیرل جنبرۀ حرفره

شررود، کرراربرد منشررور اخررلاق های مختلررف رفترراری نیررز میآمرروزش عررالی کرره شررامل گونرره

هررای ، فعالیتشررگرفی بررر عملکرررد دانشررگاه ریتررأثتوانررد های ایررران میای در دانشررگاهحرفرره

اسرتادان  چراکرهداشرته باشرد؛  ، و بهبود روابرب میران اع رای فعرال در دانشرگاهاجتماعی آن

ای ارتقررا تواننررد عملکرررد خررود را بررر اسرراس الگرروی اخررلاق حرفررهمنررد میغدغهفعررال و د

 بخشند.

        . چهارچوب نظری۳. ۲

رعایررت  منظوربررهها و مراکررز آموزشرری،  ای در بسرریاری از دانشررگاهمنشررور اخررلاق حرفرره

 موردتوجررهآمرروزش  ازجملررههای گونرراگون ای در زمینررهضرروابب اخلاقرری و اصررول حرفرره

ای در آمرروزش دانشررگاهی و برررای یراحرری منشررور اخررلاق حرفرره منظوربررهیرررد. گقرررار می

هررای مختلررف رشررتۀ زبرران انگلیسرری کرره متناسررب بررا بافررت فرهنگرری و اسررتادان گرایش

 ،الررف2018کررافی و همکرراران )نیازهررای اخلاقرری و اجتمرراعی و آموزشرری در ایررران باشررد، 

های مختلررف را برررای الگرروبرداری مررورد ای دانشررگاه( منشررور اخررلاق حرفررهب2018

واکاوی قرار دادند. برخری از منشرورهای اخلاقری خرارجی و داخلری کره مرورد مداقره قررار 

، منشررور رفترراری 1گررردد: منشررور اخلاقرری دانشررگاه کمبررریاگرفتنررد شررامل ایررن مرروارد می

، منشررور اخلاقرری دانشررگاه الزهرررا و 3رادفررورد ، منشررور اخلاقرری دانشررگاه2دانشررگاه بررراون

نمونره، برر اسراس محتروای منشرور  عنوانبرهای. حرفره-منشور اخلاقی مرکرز آموزشری فنری

اخلاقی دانشگاه کالیفرنیای جنروبی، کرردار اخلاقری برر دو پایره اصرلی اسرتوار اسرت: تعهرد 

هررد نسرربت برره نسرربت برره اجرررای صررادقانه و منخررفانه دیررون خررود در مررورد دیگررران، و تع

 رعایت شأن و ادای احترام در قبال دیگران. 

                                                           
1. code of ethics by Cambridge University 

2. code of conduct by Brown University 

3. Radford University code of ethics  
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سپس، ارزیرابی تمرام ایرن منشرورهای اخلاقری و بررسری دقیرک ادبیرات موضروع منتهری 

فرررد  3ای در آمرروزش گردیررد و های منشررور اخررلاق حرفررهو گویرره هامؤلفررهبرره اسررتخرار 

پرس از تهیرۀ نسرخۀ هرا ابرراز نظرر کردنرد. خبره در حوزۀ آموزش در مرورد چگرونگی گزاره

 50ای در آمرروزش برره زبرران انگلیسرری، ایررن منشررور در اختیررار اولیررۀ منشررور اخررلاق حرفرره

هرای رشرتۀ زبران انگلیسری قررار گرفرت ترا از نفر استاد و ع رو هیرات علمری تمرام گرایش

هررا و گزاره هامؤلفررهسرراختاریافته، نظرررات خررود را راجرر، برره محترروای یریررک مخرراحبۀ نیمه

و یررا  هامؤلفررهی خررود را برررای افررزودن هاشررنهادیپو در صررورت نیرراز  اعررلام نماینررد

و اعمررال  شرردهیآورجم،هررای هررای بیشررتر ارائرره نماینررد. پررس از تحلیررل کیفرری دادهگزاره

، محتواهررای پیشررنهادی را بررسرری نمرروده و مجرردداًنفررر خبرررۀ نخسررت،  3تغییرررات، 

ۀ اصررلی مؤلفرشررکل از  چهرار ای در آمروزش دانشرگاهی، متمنشرور اخرلاق حرفرره تیردرنها

 61 جمعراً)تعهد به دانشرجویان، تعهرد بره جامعره، تعهرد بره حرفره، و تعهرد بره سرازمان( و 

زیرمجموعره شرکل گرفرت؛ ایرن منشرور بره زبران انگلیسری و بررای جامعرۀ هردف اسررتادان 

هررای مختلررف رشررتۀ زبرران انگلیسرری یراحرری شررد. پررس از آن، نسررخۀ دانشررگاهی گرایش

ترایی  5برا سراختار لیکررت  ای، در قالرب پرسشرنامهنشرور اخرلاق حرفرهسازی شردۀ مبومی

های مختلررف اسررتاد دانشررگاه در اسررتان 400آوری داده از قرررار گرفررت و پررس از جمرر،

ای در ایران، و با هدف تولیرد ابرزاری جهرت سرنجش کیفیرت رعایرت اصرول اخرلاق حرفره

تمرام  اسرتادانهردف  ۀعرآموزش دانشرگاهی، مراحرل اعتبرار سرنجی مقیراس مرذکور برا جام

هررا منتهرری برره حفرر  ی دادههررای رشررتۀ زبرران انگلیسرری صررورت گرفررت. تحلیررل کمّررگرایش

 زیرمجموعه شد.  59 جمعاًمنشور و  ۀمؤلفچهار 

آن اسرت ترا  با توجه به غنرای محتروای منشرور و مقیراس نرامبرده، پرژوهش حاضرر برر 

ای در آمررروزش رفرررهچهرررارچوب نظرررری اسرررتفاده و منشرررور اخرررلاق ح عنوانبرررهاز آن 

قابرل اسرتناد بررای تمرام  کرهینحوبهدانشگاهی و مقیراس مررتبب برا آن را بره زبران فارسری، 

 سازی و اعتبارسنجی کند.های دانشگاهی باشد ترجمه، بومیرشته
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 روش پژوهش. ۳

 کنندگانشرکت. ۱ .۳

ی و کیفرر صررورتبهدر دو مرحلررۀ جداگانرره، برره ترتیررب  پررژوهش ایررن هررایداده آوریجمرر،

 انجررام منظررور دو برررای و کنندگانشرررکت از گررروه دو کمررک بررا کمّرری، صررورتبهسررپس 

 .گردید

محترروا، ترجمررۀ فارسرری  دییررتأسررازی و بررسرری کیفرری، بومی منظوربرره اول، مرحلررۀ در

( در اختیرار الرف2018کرافی و همکراران، دانشرگاهی ) در آمروزش ایحرفره منشرور اخرلاق

نفرر از اع رای هیرات علمری  16کنندگان قررار گرفرت. ایرن گرروه شرامل اول شررکت گروه

رشررتۀ  4های علرروم انسررانی )های دولترری و غیردولترری در رشررتهو اسررتادان مرردعو دانشررگاه

 رضرروی، های خراسررانرشررتۀ تحخرریلی( از اسررتان 5تحخرریلی( و علرروم پایرره و مهندسرری )

آقررا و در  9خررانم و  7ندگان متشررکل از کنسررمنان بررود. شرررکت و تهررران جنرروبی، خراسرران

سرال و دارنردۀ  30 از بریش الری 10برا سرابقۀ فعالیرت دانشرگاهی  سرال، 60 ترا 38بازۀ سنی 

های دانشررگاهی مربرری، اسررتادیار، مرردار  تحخرریلی کارشناسرری ارشررد و دکتررری بررا رتبرره

 دانشیار و استاد در حوزۀ تخخخی خود بودند.

مّری، و برا هردف اعتبرار سرنجی مقیراس مسرتخرر از بررسری ک منظوربرهدر مرحلۀ دوم، 

دانشررگاهی، مقیرراس را در قالررب  مختلررف هایرشررته از اسررتادان نفررر 200منشررور، تعررداد 

Google Forms خررانم  122کنندگان ایررن مرحلرره متشررکل از دریافررت کردنررد. شرررکت

سرررال، انحرررراف از  27/41سرررال )میرررانگین   64ترررا  23آقرررا، در برررازۀ سرررنی  78و 

سرال برود و  30 بریش از ترا 11 اسرتاداندانشرگاهی ایرن  فعالیرت سرابقۀ بودند. (00/8معیار 

هررای و  دکتررری در حوزه دکتررری ارشررد، دانشررجویتحخرریلی کارشناسرری دارنرردۀ مرردار  

هررای زبرران انگلیسرری شررامل آمرروزش زبرران (، و گرایش%54گونرراگون غیررر زبرران انگلیسرری )

های ( بررا رتبرره%2جمرری زبرران انگلیسرری )( و متر%7(، ادبیررات انگلیسرری )%32انگلیسرری )

های دولترری و غیردولترری بودنررد. از دانشررگاه دانشررگاهی مربرری، اسررتادیار، دانشرریار و اسررتاد و
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 تهررران ، سررمنان وجنرروبی ، خراسررانرضرروی خراسرران هایاسررتان از ایررن مرحلرره هررایداده

 .دهدمی نشان را رحلۀ کمّیم کنندگانشرکت مشخخات 1 جدولآوری شد. گرد

  شناسیهای جمعیتداده .۱جدول 

 (%) تعداد متغیر

 جنسیت

 (%39) 78 مذکر

 (%61) 122 مؤنث

تحخیلی رشتۀ  

انگلیسی زبان آموزش  74 (32%) 

انگلیسی زبان مترجمی  4 (2%) 

انگلیسی ادبیات  14 (7%) 

هارشته سایر  108 (54%) 

تدریس سابقۀ  

  0–5 40 (20%) 

  6–10 35 (17.5%) 

  11–20 79 (39.5%) 

  21–30 31 (15.5%) 

>30 15 (7.5%) 

تحخیلات سطح  

ارشد کارشناسی  75 (37.5%) 

دکتری دانشجوی  54 (27%) 

 (%35.5) 71 دکتری
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 پژوهش ابزار. ۲. ۳

 آموزش دانشگاهی ای درحرفه اخلاق ساختاریافته: منشورمصاحبۀ نیمه. ۱. ۲. ۳

دانشررگاهی کرره  آمرروزش ای درحرفرره اخررلاق برره اهررداف ایررن پررژوهش، منشررور توجررهبررا 

یراحرری شررده بررود، برره زبرران فارسرری ترجمرره شررد.  (الررف2018کررافی و همکرراران )توسررب 

 16سراختاریافته بررا بررسری و سرنجش اعتبرار محتروای ترجمرره شرده از یریرک مخراحبۀ نیمه

انجررام گردیررد. برردین منظررور، نسررخۀ ترجمرره شرردۀ منشررور در ها نفررر از اسررتادان دانشررگاه

ی )ضررروری، غیرضررروری، نیرراز برره بررازنگری دارد، توضرریحات( انررهیچهارگزقالررب مقیرراس 

قرررار داده شررد. سررپس، اسررتادانی کرره در دسررترس محققرران بودنررد، نسررخه چرراپی مقیرراس را 

دنرد. آن ی منشرور، دریافرت کرهامؤلفرهجهت درر نظررات خرود در خخروص هرر یرک از 

ها بودنررد، مقیرراس را در قالررب پسررت ی کرره سرراکن سررایر اسررتانکنندگانشرررکتگررروه از 

پرس از آن، پژوهشرگران برا  .دریافرت کردنرد 1هرای بررخبالکترونیکی و یرا از یریرک پلتفرم

ای را بررا برخرری از سرراختاریافته، مخرراحبۀ نیمهشرردهیآورجم،ی ایلاعررات سررازیغنهرردف 

 صرورتبهبودنرد  دسرترسدنرد. ایرن مخراحبه برا اسرتادانی کره در استادان مرذکور ترتیرب دا

ای صررورت گرفررت و بررا کسررب اجررازه دقیقرره 15الرری  10ح رروری و در قالررب جلسررات 

، از اسرتادانی کره خرارر از دسرترس بودنرد، خواسرته علاوهبرهمحتوای جلسرات ضربب شرد. 

پیررام صرروتی هررای برررخب و در قالررب شررد تررا توضرریحات تکمیلرری خررود را از یریررک پلتفرم

دقیررک مررورد بررسرری قرررار  یوربرره شرردهیآورجم، یهاپاسررخ، کلیررۀ ترراًینهاارسررال نماینررد. 

 گرفتند.

 دانشگاهی ای در آموزشحرفه اخلاق سنجش مقیاس. ۲. ۲. ۳

 منظوربررهو  ای در آمرروزش دانشررگاهیسررازی مقیرراس سررنجش اخررلاق حرفررهبرررای آماده

هرد اسرتادان دانشرگاه بره رعایرت اصرول اخلاقری در گیری میرزان تعارائۀ ابزاری برای انردازه

 ایحرفرره اخررلاق منشررور ینسررخه هررایگزاره ،همررۀ ارکرران مرررتبب بررا آمرروزش دانشررگاهی

 7 لیکرررت ییررف قالررب در، برره جمررلات کامررل تبرردیل شرردند و کیفرری بخررش از مسررتخرر
                                                           
1. online platforms 
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قرررار گرفتنررد. جمررلات مقیرراس مررذکور،   «زیرراد خیلرری» 6 تررا «هرگررز» صررفر از تررایی،

. ای یراحری شردندمنطبرک برا سراختار منشرور اخرلاق حرفره کراملاًخودایهاری و  ورتصبه

قرررار گرفررت.  کنندگانشرررکتدر اختیررار  Google Formsس از یریررک یرراسررپس مق

بررسرری  لیتفخرربه «های پررژوهشیافترره»هررای مقیرراس در بخررش تمررام بخش نتررایا دقیررک

 خواهد شد. 

 پژوهش اجرای مراحل. ۳. ۳ 

تهیۀ نمونۀ فارسی  منظوربهکیفی و کمّی اجرا شد. در مرحلۀ کیفی، و مرحلۀ این پژوهش در د

 همکاران و کافیگزارۀ منشور  61ای در آموزش دانشگاهی، در ابتدا، تمام منشور اخلاق حرفه

ر توسب یکی از نویسندگان این جستار به زبان فارسی برگردانده شد و ذیل چها الف(2018)

سازمان قرار گرفت. پس از  به تعهد و حرفه به تعهد جامعه، به تعهد دانشجویان، به ۀ تعهدمؤلف

گذشت یک هفته، دو پژوهشگر دیگر ترجمۀ فارسی منشور و ارتبا  و پیوستگی آن را با منشور 

 ها در این مرحله اعمال گردید.اولیه بررسی نمودند و تغییرات لازم در ساختار فارسی گزاره

سپس، با هدف بررسی کیفی محتوا، منشور ترجمه شده در فرم چاپی و الکترونیکی در  

های خراسان رضوی، خراسان های دولتی و غیردولتی در استاننفر از استادان دانشگاه 16اختیار 

در زمینۀ آموزش دانشگاهی قرار  نظرصاحبافراد خبره و  عنوانبهجنوبی، تهران و سمنان، 

ی )غیرضروری، دهپاسخهایی با سه گزینه برای خه از منشور در قالب گزارهگرفت. این نس

کنندگان این ارائه گردید. شرکت «توضیحات»ی، نیاز به بازنگری دارد( و یک گزینۀ ضرور

را برای هر گزاره انتخاب کرده و در صورت نیاز به ارائۀ توضیحات  موردنظرشانمرحله، گزینۀ 

چاپی منشور  نمودند. پس از گذشت یک هفته از توزی، نسخۀ درر فرم در را خود بیشتر، نظرات

 تر،دقیک ایلاعات کسب برای فارسی اولیه و همچنین ارسال نسخۀ الکترونیکی، پژوهشگران

 مخاحبۀ جلسات یریک از بودند، محققان دسترس در که را استادان از برخی کتبی هایپاسخ

 منشور، به دیگر هایگزاره نمودن اضافه و یا حذف یر،تغی خخوص در ح وری، ساختاریافتۀنیمه

انجامید، و محتوای دقیقه به یول  15الی  10جلسات مخاحبه  .دادند قرار بررسی و بحث مورد

شدند؛ افزون بر آن،  از برداری بعدی، ضبب جلسات با کسب اجازه از استادان، برای بهره
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شد تا توضیحات تکمیلی خود را از یریک  ی که در دسترس نبودند، خواستهکنندگانشرکت

های برخب و در قالب پیام صوتی ارسال نمایند. سپس، پژوهشگران دیتای جم، شدۀ پلتفرم

ها را اعمال ح وری و الکترونیکی را مورد بررسی دقیک قرار داده و تغییرات لازم در مورد گزاره

استاد مذکور، پژوهشگران را به  16 لازم به ذکر است که در این مرحله بررسی نظرات نمودند.

 برای اعمال تغییرات نهایی در ساختار منشور رسانید.  ازیموردناشباع محتوایی 

در انتها، پس از بررسی دقیک تغییراتی که پژوهشگران انجام دادند، نسخۀ نهایی منشور فارسی 

د و صحت و کیفیت که استادان دانشگاهی بودند بازگردانده ش نظرصاحببه سه تن از افراد 

سازی شدۀ منشور گردید. بدین ترتیب، نسخۀ بومی دییتأنهایی منشور از لحاظ ترجمه و محتوا 

های گوناگون دانشگاهی ای در آموزش دانشگاهی بر اساس نظرات استادان رشتهاخلاق حرفه

  (.1نمودار معرفی شد )

 ای در آموزش دانشگاهیکیفی: منشور اخلاق حرفه روند اجرای مرحلۀ .۱ نمودار

 

(الف2018)ترجمۀ فارسی منشور کافی و همکاران 

بازبینی ترجمۀ فارسی منشور 

ارسال منشور ترجمه شدۀ فارسی به صاحبنظران 

بررسی نظرات و مصاحبه با برخی از صاحبنظران

اعمال تغییرات لازم در ساختار و محتوای منشور فارسی

بررسی نهایی منشور فارسی

ارائه نسخۀ نهایی منشور فارسی اخلاق حرفه ای در آموزش دانشگاهی
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سرازی منشرور فارسری و برا هردف تهیرۀ مقیراس سرنجش در مرحلۀ کمّری، پرس از آماده

گررزارۀ منشررور فارسرری بررا افررزودن عبررارت  54ای در آمرروزش دانشررگاهی، اخررلاق حرفرره

 عنوانبررهتبرردیل شرردند؛ برره جملرره  «.دهماهمیررت مرری............یررک مرردرس برره . عنوانبرره»

)جسرم سرلامت یرک مردرس بره  عنوانبره»بره دانشرجویان، جملرۀ  تعهرد ۀمؤلفرذیل نمونه، 

 7لیکرررت  صررورتبه. مقیرراس مررذکور گرفررت قرررار «دهمو روان( دانشررجویان اهمیررت مرری

خیلرری زیرراد، زیرراد، متوسررب برره بررالا، های تررا صررفر و برره ترتیررب در قالررب گزینرره 6یی از تررا

آمرراده شررد. سررپس،  Google Formsدر بسررتر  و متوسررب، کررم، خیلرری کررم و هرگررز

، لینررک برررخب ایررن 1ایبرررای سررنجش روایرری سررازه ازیررموردنآوری دادۀ جمرر، منظوربرره

نفررر از اسررتادان  200میررل در اختیررار هررای تلگرررام، واتررس ا  و جیمقیراس از یریررک پلتفرم

ی هاهررای مختلررف رشررتۀ زبرران انگلیسرری )آمرروزش، ادبیررات و مترجمرری( و رشررتهگرایش

کنندگان هررای علرروم انسررانی، علرروم پایرره و مهندسرری قرررار گرفررت. شرررکتدیگررر از حوزه

ای را کرره بایسررت پررس از مطالعررۀ دقیررک هررر پرسررش، بهترررین گزینررهایررن مرحلرره می

نمودنرد.در گزینره انتخراب می 7نظر آنران راجر، بره همران پرسرش برود از میران  گرفیتوص

و  کردنرردمیهای خررود را ثبررت پاسررخ «ارسررال»یی هررا بررا انتخرراب گزینررۀ نهرراانتهررا، آزمودنی

. پررس از هایشرران وجررود نداشررتامکرران ایجرراد تغییررر در پاسخ پررس از ایررن مرحلرره

گسررترده جهررت  صررورتبه، بررا توجرره برره اینکرره روش آمرراری راش هرراآوری دادهجمرر،

ای در علررروم اجتمررراعی )و انسرررانی( و سرررنجش روایررری سرررازهها تحلیرررل پرسشرررنامه

بنرردی در ایررن پررژوهش نیررز مرردل مقیرراس رتبه (،2008بقررایی، گیرررد )قرررار می مورداسررتفاده

س سررنجش یررامق ای و پایرراییسررازه روایرریبررسرری  برررای (1978، 3انرردریچ) 2انرردریچ-راش

 به کار رفت.ای در آموزش دانشگاهی اخلاق حرفه

 

 

                                                           
1. construct validity 

2. The Rasch-Andrich Rating Scale Model (Rsm) 

3. Andrich 
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 های پژوهشیافته. 4

آمده از مراحل کیفی و کمّی پژوهش به تفکیک  به دستدر این بخش از مطالعه بررسی نتایا 

 گردد.ارائه می

 های کیفی. یافته۱ .4

این پژوهش در راستای ساختار و محتوای منشور فارسی اخلاق پاسخ به پرسش نخست  منظوربه

کافی و همکاران ی منشور ای در آموزش دانشگاهی، و با عنایت به غنای نسخۀ انگلیسحرفه

مبنای تهیۀ منشور در این مطالعه به کار رفته بود، در گام نخست، منشور  عنوانبهکه  (الف2018)

های ( و گزارهمؤلفه)چهار  هامؤلفهتر، تک تک انگلیسی به زبان فارسی ترجمه شد. به بیان دقیک

و در چندین مرحله  فراواننگارندگان این جستار، با دقت گزاره( منشور انگلیسی، توسب  61)

نفر از استادان  16به فارسی برگردانده شدند. در گام بعدی، نسخۀ ترجمه شده در اختیار 

های مختلف قرار گرفت تا در مورد محتوا و چگونگی ساختار منشور نظرات رشته دانشگاهی

ساختاریافته با برخی د خبره و انجام مخاحبۀ نیمهخود را ابراز نمایند. پس از دریافت نظرات افرا

از آنان، نویسندگان این جستار نکات ضروری را در مورد محتوا، ساختار، ترتیب و تعداد 

ی هامؤلفهکنندگان این مرحله، تمام اعمال کردند. یبک نظرات شرکت مؤلفههای ذیل هر گزاره

به ف ای کلی آموزش دانشگاهی و تمام  میتعمقابل (الف2018)کافی و همکاران منشور 

نیاز به تغییر یا حذف از منشور داشتند.  هاگزاره، برخی از وجودنیبااهای دانشگاهی بودند. رشته

 دقتبه، توسب سه نفر از استادان دانشگاهی مجدداًدر گام پایانی، نسخۀ نهایی منشور فارسی، 

 نهایی قرار گرفت.  دییتأجزئی در زمینۀ نگارش جملات مورد بررسی شد و با تغییرات 

هررایی ذیررل ای در آمرروزش دانشررگاهی در قالررب گزارهمنشررور فارسرری اخررلاق حرفرره

ترا  19هرای (، تعهرد بره حرفره )گزاره18ترا  1هرای ۀ تعهد بره دانشرجویان )گزارهمؤلفچهار 

( 54تررا  46هررای عرره )گزاره( و تعهررد برره جام45تررا  34هررای (، تعهررد برره سررازمان )گزاره33

کررافی و همکرراران نسرربت برره منشررور  هامؤلفررهاز  هرکرردامهررای تنظرریم شررد و تعررداد گزاره

ۀ تعهرد بره دانشرجو از مؤلفرهرای تغییراتری داشرت. بردین ترتیرب، تعرداد گزاره (الف2018)

 14ۀ تعهرد بره سرازمان از لفرمؤگرزاره،  15بره  16ۀ تعهرد بره حرفره از مؤلفگزاره،  18به  20
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در  (.1پیوسررت یافررت )گررزاره کرراهش  9برره  11ۀ تعهررد برره جامعرره از مؤلفررگررزاره و  12برره 

ای در ی منشررور اخررلاق حرفررههامؤلفررهاز  هرکرردام، سررهم 2نمررودار ادامرره، برره کمررک 

 منشور به نمایش درآمده است. رۀگزا 54آموزش دانشگاهی در ارائۀ 

 
 ای در آموزش دانشگاهیمنشور اخلاق حرفه یهامؤلفهدرصد سهم هر یک از  . ۲ نمودار

 

 یمّهای ک. یافته۲ .4

نشرران داد کرره ایررن مقیرراس در واقرر،  اخررلاق یاهیررگو 54 مقیرراسبعرردی تحلیررل تک

 2های اسررتانداردمانرردهاز یریررک پس 1(PCAی اصررلی )هامؤلفررهبعرردی نیسررت. تحلیررل تک

 رشیپرذقابلاز حرداکثر مقردار  ترربزرگشرد کره  2/4 3منتهی به اولین ت راد برا مقردار ویرژۀ

ها اجررررا شرررد. مانررردهروی پس PCA(. در ایرررن روش، 2024، 4ایکررررلینباشرررد )می 2

ها مانرردهاز پسی امؤلفررهرود کرره هرریچ بعرردی باشررد، انتظررار مرریچنانچرره مقیاسرری تک

 یوربرره، موردمطالعررههررای مقیرراس اسررتخرار نشررود. برردین سرربب، هررر یررک از گزاره

 ( و از2011ایکرررر، لین) WINSTEPSافرررزار نرم 73/3جداگانررره، بررره کمرررک نسرررخۀ 

 سرؤالاتمناسرب تحلیرل  ( کره1978انردریچ، انردریچ )-بنردی راشیریک مردل مقیراس رتبه

                                                           
1. principal components analysis 

2. standardized residuals 

3. eigenvalue 

4. linacre 
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شررد.  (، ارزیررابی2015، 1بانررد و فرراکسباشررد )میهررای لیکرررت( ای )ماننررد مقیاسچندگزینرره

روایری و و  هراگزاره 2بررازش نیکروئی ریمقراد ،بنردیرتبه اسیرمق در این جستار بره ارزیرابی

  پردازیم.اهی میای در آموزش دانشگسنجش اخلاق حرفه اسیمق پایایی

 تعهد به دانشجویان ۀمؤلف. تحلیل ۱. ۲. 4 

 ۀ تعهد به دانشجویان در دو مرحله به شرم زیر صورت گرفته است:مؤلفتحلیل 

 3بندی. ارزیابی مقیاس رتبه۱. ۱. ۲. 4

دهررد. شررجویان نشرران میتعهررد برره دان ۀمؤلفرر یبرررارا  یبنرردرتبه اسیررمق ۀآمررار 2 جرردول

ها اول نامرتررب هسررتند. آسررتانه ۀسرره آسررتانشررود، می مشرراهد 2جرردول کرره در  یورهمرران

از دو  هررر یررک یگررذارهسررتند کرره در آن احتمررال علامت یبنرردرتبه اسیررمق یرو ینقررای

گر دشررواری نشرران آسررتانه هررایمجرراور برابررر اسررت. برآورد های لیکرررت()گزینرره 4مقولررۀ

ها برررای بنرردی، ترتیررب آسررتانهارزیررابی مقیرراس رتبهدر  مشرراهدۀ هررر مقولررۀ پاسررخ اسررت.

آسررتانه  یکرره برآوردهررا رودیانتظررار مرر ،ییورکلبررهشررود. های مقیرراس بررسرری میگویرره

 یهاآسرتانه رایر، زارتقرا یابنردمرترب  یهاو آسرتانه مقولره در حرال افرزایش ریبا مقرادهمراه 

، (1999ایکررر، لینباشررد )می دهندگاناسررخپ یبرررا مقولرره گویررای تعریررف نامناسرربنامرتررب 

 ینررامرتبدر ایررن مررورد، انررد. نبوده هامقولرره نیبرر زیکنندگان قررادر برره تمرراشرررکت دیو شررا

برره مقیرراس اخررلاق  دهندگانای برررای پاسررخمقولرره 7کنررد کرره لیکرررت ثابررت میها آسررتانه

 قولررۀ پاسررخ تمررایز قائررل شرروند.م 7تواننررد بررین نمی کررهینحوبهای زیرراد اسررت؛ حرفرره

 5 لیکررررت اسیرررو مق شررردهادغامپاسرررخ اول  مقولرررۀبعرررد، سررره  ۀدر مرحلررر ،یرونیرررازا

مرورد  (،زیراد، خیلری زیراد، متوسرب، کرم، کرمخیلری بره ترتیرب ) 5ترا  1ای، در قالب مقوله

  .گرفتقرار  یبررس

                                                           
1. bond and fox 

2. goodness of fit 

3. rating scale 

4. category 
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شجویاتعهد به دان ۀمؤلفای برای مقوله-۷بندی بررسی مقیاس رتبه . ۲جدول   

 مقوله اندازۀ آستانه Infit Outfit تعداد مقوله

0 8 1.72 3.26 – -2.23 

1 10 1.53 2.31 -0.37 -1.36 

2 31 0.85 0.86 -0.99 -0.87 

3 173 1.04 1.09 -1.23 -0.41 

4 621 0.9 0.92 -0.36 0.3 

5 1405 0.9 0.9 0.65 1.61 

6 1352 1.02 1 2.31 3.54 
 

بررر  .دهرردینشرران مای جدیررد را مقولرره 5ی مربررو  برره مقیرراس لیکرررت آمارهررا 3جرردول 

-40/1 قبولقابررلو مقررادیر برررازش در محرردودۀ ها مرتررب هسررتند آسررتانه ،3اسرراس جرردول 

 موقعیررت کرره کنرردمی مشررخم مقولرره گیریانرردازه ( قرررار دارنررد؛2024ایکررر، لین) 6/0

 رودمری انتظرار و اسرت مقولره امتیراز برا برابرر دارنرد متوسرب رتبرۀ سطح که دهندگانیپاسخ

 یامقولره 5 اسیرمق صرورتبه یبنردرتبه اسیرمق لیر. تحلکنرد پیشررفت مقولره امتیراز برا که

 ریسرا یها بررانشران داد کره آسرتانه هرالیتحل رایرز ؛انجرام شرد زیرن هامؤلفره ریسرا یبر رو

 .رتب هستندنام زین هامؤلفه

تعهد به دانشجویان ۀمؤلفای برای مقوله-۵بندی بررسی مقیاس رتبه .۳جدول   

 

مقوله اندازۀ آستانه Infit Outfit تعداد مقوله  

1 49 1.17 1.4 – -2.74 

2 173 1.08 1.16 -1.32 -1.27 

3 621 0.9 0.94 -0.83 -0.17 

4 1405 0.93 0.9 0.23 1.21 

5 1352 1.02 1.01 1.93 3.15 
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 تعهد به دانشجویان ۀمؤلفهای گویهگیری و برازش . اندازه۲. ۱. ۲. 4

مقرردار  17و  1 یهاگویررهنشرران داد کرره  ۀ تعهررد برره دانشررجویانمؤلفررگویررۀ  18 لیررتحل

مجرردد،  لیررپررس از دو مرحلرره حررذف و تحل(. <40/1) دارنررد یقبررول رقابررلیغ برازنرردگی

 infit برررازش ریمقرراد یدارا مانرردهیباق ۀیررگو پررانزدهحررذف شرردند.  17و  15، 1 یهاگویرره

برررای ایررن مقیرراس در مرردل راش  1شررخم جداسررازی پایررایی .بودنررد قبولقابررل outfitو 

کرره همررین مقرردار از یریررک محاسرربۀ آلفررای  اسررت یحررالبررود و ایررن در  83/0برابررر بررا 

 تقابررل اولررین قرردرت کرره داد نشرران هاباقیمانررده PCA شررد.  87/0کرونبررام مسرراوی بررا 

 .است بعدیکت مقیاس دهدمی نشان که است 2 با رابرب

را  جویانتعهررد برره دانشرر ۀمؤلفرر ۀگویرر 15 گیری و برازنرردگیانرردازه مقررادیر 4 جرردول

هرچره مقردار . دهردیرا نشران م گویرهمیرزان دشرواری یرا سرازگاری  «انردازه». دهدینشان م

 مطالعرره، ایررن در و اسررت ترسررخت پررذیریتطابک برررای گویررهآن باشررد،  تررربزرگ «انرردازه»

 گویررهکمتررر باشررد،  «انرردازه»هرچرره مقرردار . اسررت شررده گررزارش اسررتادان توسررب کمتررر

گرزارش شرده  اسرتادانتوسرب  شرتریاسرت کره ب یمعنر نیرمرورد، بره ا نیدر ا ؛تر استآسان

( و نۀ دانشررجویامنخررفان یابیررارز) 12 ۀگویرر ،گویرره نیترآسررانبررر ایررن اسرراس، اسررت. 

( بررود. دانشررجویان از یریررک مشررورت بررا متخخخرران یابیررارز) 9 ۀگویرر ،گویرره نیترسررخت

را  دانشرجویان ۀمنخرفان یابیرتعهرد بره ارز یراحتبره اسرتادان شرتریمعناسرت کره بدان بر نیا

گویرۀ دشرواری بررای نشران  ،یابیرارز یبررا افرراد متخخرمامرا مشرورت برا  دهندینشان م

 .دادن سازگاری با آن بود

تعهد به دانشجویان ۀمؤلفاندازۀ گویه و مقادیر برازندگی برای  . 4ول جد  

 .Infit MNSQ Outfit MNSQ Point-Measure Cor (SE) اندازه گویه

2 .19 (.10) 1.04 1.17 0.56 

3 -.10(.11) 1.11 1.03 0.55 

4 .53(.10) 0.91 1.02 0.55 

                                                           
1. person separation reliability 
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5 .17(.10) 1.04 0.99 0.6 

6 .48(.10) 0.94 0.89 0.61 

7 -.98(.13) 1.07 0.9 0.49 

8 -.58(.12) 1.03 1.03 0.49 

9 1.20(.09) 1.17 1.16 0.6 

10 .34(.10) 0.92 0.91 0.59 

11 .19(.10) 0.9 0.88 0.59 

12 -1.04(.13) 1.16 1.18 0.4 

13 -.23(.11) 1.11 1.1 0.51 

14 -.52(.11) 0.7 0.67 0.6 

16 .49(.10) 0.87 0.89 0.6 

18 -.16(.11) 1.14 1.15 0.51 

 

 

 تعهد به حرفه ۀمؤلف. تحلیل ۲. ۲. 4

 ،5یبک جدول . دهدیتعهد به حرفه را نشان م ۀمؤلف یبرا یبندرتبه اسیمق یهاهآمار 5جدول 

 یوربهبندی این مقیاس رتبهو نمایانگر آن است که مرتب هستند  هامقوله یریگها و اندازهآستانه

 .کندیکارآمد عمل م

تعهد به حرفه ۀمؤلفای برای مقوله-۵بندی بررسی مقیاس رتبه. ۵جدول   

مقوله اندازۀ آستانه Infit Outfit تعداد مقوله  

1 52 1.124 1.35 – -2.88 

2 162 1 1.07 -1.49 -1.38 

3 547 0.93 0.93 -0.9 -0.23 

4 1196 0.91 0.91 0.16 1.3 

5 843 1.01 1.01 2.23 3.42 
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 40/1( مقرردار بررالاتر از 20برررازش گویرره مبرریّن آن بررود کرره فقررب یررک گویرره )گویررۀ آمررارۀ 

و  infitهای دیگررر مقررادیر برررازش تمررام گویرره  ،20داشررت. پررس از حررذف گویررۀ شررمارۀ 

outfit 14گویرره برره  15ۀ تعهررد برره حرفرره از مؤلفرربنررابراین، ؛ قابررل قبررولی را نشرران دادنررد 

 مؤلفررهها را برررای ایررن گیری و برررازش گویررهانرردازه مقررادیر 6جرردول . فررتگویرره کرراهش یا

و  گویرره نیتر( آسررانسیترردر یبرررا یزیرو برنامرره یسررازآماده) 32 ۀگویرردهررد. نمررایش می

 پایررایی. نرردبود گویرره نیترهمکرراران( سررخت نیدر برر یپرررورش تفکررر انتقرراد) 29 ۀگویرر

 و بررسرری همررین اسررت 84/0ابررر بررا در مرردل راش بر مؤلفررهبرررای ایررن  جداسررازی شررخم

 نشرران هاباقیمانررده PCA .اسررت 87/0مقرردار از یریررک محاسرربۀ آلفررای کرونبررام برابررر بررا 

 .است بعدیکت مقیاس دهدمی نشان که است 8/1 با برابر تقابل اولین قدرت داد

تعهد به حرفه ۀمؤلفاندازۀ گویه و مقادیر برازندگی برای  .۶جدول   

 .Infit MNSQ Outfit MNSQ Point-Measure Cor (SE) اندازه گویه

19 .43 (.09) 1.1 1.12 0.56 

21 -.56(.11) 1.03 0.97 0.53 

22 -.02(.10) 0.79 0.8 0.59 

23 -.39(.11) 1.06 1.05 0.53 

24 .50(.09) 1.23 1.3 0.57 

25 .13(.10) 0.71 0.71 0.66 

26 .57(.09) 1.17 1.16 0.54 

27 -.20(.10) 0.62 0.75 0.59 

28 -.01(.10) 0.67 0.66 0.64 

29 .97(.09) 1.14 1.18 0.61 

30 .52(.09) 0.8 0.8 0.66 

31 -.91(.12) 1.35 1.34 0.4 

32 -1.02(.12) 1.16 1.15 0.47 

33 .00(.10) 1.18 1.19 0.54 
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 تعهد به سازمان ۀمؤلف. تحلیل ۳. ۲. 4

برره تخررویر تعهررد برره سررازمان را  ۀمؤلفرر یبرررا یبنرردرتبه اسیررمق یهرراهآمار 7 جرردول

 یریگها و انرردازهآسررتانه ،ملاحظرره کرررد ترروانمی 7جرردول کرره در  یورهمرران کشررد.می

 بندی است.دهندۀ کارآمدی کامل این مقیاس رتبهکه نشانمرتب هستند  هامقوله

 تعهد به سازمان ۀلفمؤای برای مقوله-۵بندی بررسی مقیاس رتبه .۷جدول 

مقوله اندازۀ آستانه Infit Outfit تعداد مقوله  

1 28 1.27 1.42 – -2.79 

2 89 1.03 1.19 -1.34 -1.38 

3 345 1.02 1.2 -1 -0.3 

4 981 0.88 0.8 0.01 1.27 

5 957 0.98 0.96 2.34 3.5 

 

و  infitمقررادیر برررازش ( 42 ۀگویرر) گویرره کیررنشرران داد تنهررا  گویررهآمررارۀ برررازش 

outfit ریمقرراد یدارا هاگویرره ی، تمررام42 ۀگویرر. پررس از حررذف داشررت 40/1از  شررتریب 

 11گویره برره  12از  مؤلفررهو بردین ترتیررب، ایرن  قابررل قبرول بودنررد outfitو  infitبررازش 

 مؤلفرهیرن ا یبررا ها را راگیری و بررازش گویرهانردازه مقرادیر 8جردول  گویه کاهش یافرت.

 43 ۀگویرربررود و  گویرره نیتریرراهر و لبرراس مناسررب( آسرران) 45 ۀگویرر. دهرردینشرران م

بررود.  گویرره نیتر( سررختجویاندانشرر یریادگیررنقررش فعررال در  یفررایسررازمان برره ا کیتشررو)

از یریررک و  80/0بررا  مسرراویدر مرردل راش  مؤلفررهبرررای ایررن  جداسررازی شررخم پایررایی

 قرردرت کرره داد نشرران هاباقیمانررده PCA. اسررت 88/0محاسرربۀ آلفررای کرونبررام برابررر بررا 

 .است بعدیکت مقیاس دهدمی نشان که است 9/1 با برابر تقابل اولین
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 تعهد به سازمان ۀمؤلفاندازۀ گویه و مقادیر برازندگی برای . ۸جدول 

 .Infit MNSQ Outfit MNSQ Point-Measure Cor (SE) اندازه گویه

34 .38 (.11) 0.96 1.07 0.66 

35 -.36(.12) 1.09 1.06 0.6 

36 .52(.11) 0.84 0.85 0.7 

37 -.56(.13) 0.87 0.81 0.64 

38 -.22(.12) 0.82 0.96 0.66 

39 .06(.11) 0.86 0.93 0.64 

40 .04(.11) 0.8 0.76 0.68 

41 .32(.11) 1.27 1.37 0.58 

43 .94(.10) 1.39 1.35 0.63 

44 -.10(.12) 0.7 0.69 0.69 

45 -1.01(.14) 1.36 1.37 0.45 

 

 تعهد به جامعه ۀمؤلف. تحلیل 4. ۲. 4

نمرایش داده تعهرد بره جامعره  ۀمؤلفر یبررا یبنردرتبه اسیرمق یهراهآمار 9جردول از یریک 

مرتررب هسررتند  هایبنرردمقوله ۀها و انرردازآسررتانه د،شررومشرراهده میکرره  یورهمرران. شررودمی

 .کندیکارآمد عمل م یوربه یبندرتبهاسیمقدهد یم که نشان

 تعهد به جامعه ۀمؤلفای برای مقوله-۵بندی بررسی مقیاس رتبه. ۹جدول 

 

 
 

 

 

 

 

مقوله اندازۀ آستانه Infit Outfit تعداد مقوله  

1 34 1.35 1.38 – -3.12 

2 71 1.15 1.27 -1.72 -1.6 

3 264 0.93 0.92 -1.16 -0.36 

4 738 0.87 0.82 0.1 1.51 

5 693 1.01 0.99 2.77 3.92 
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 infitمقرادیر بررازش ( 49 ۀگویر) گویره کیر فقربکره  مبریّن آن برود گویهآمارۀ برازش 

 ریمقرراد یدارا هاگویرره ی، تمررام49 ۀگویررحررذف بررا . داشررت 40/1از  شررتریب outfitو 

 مؤلفررهیررن های او برردین صررورت، تعررداد گویرره قبررول بودنرردقابررل  outfitو  infitبرررازش 

ایررن  یبرررا ها راگیری و برررازش گویررهمقررادیر انرردازه 10جرردول گویرره کرراهش یافررت.  8برره 

 گویره نیتر( آسرانیدر امرور آموزشر یاحرفره اخرلاق) 46 ۀ. گویرکشردبه تخرویر میمؤلفه 

و  انیدانشررجو نیو روابررب نامناسررب برر ضیمربررو  برره تبعرر اتیشررکا یریررگیپ) 48 ۀگویررو 

در مرردل  مؤلفررهبرررای ایررن  جداسررازی شررخم پایررایی. نرردبود گویرره نیتر( سررختاسررتادان

مقرردار از یریررک محاسرربۀ آلفررای کرونبررام برابررر بررا  و بررسرری همررین 79/0راش برابررر بررا 

 نشران کره اسرت 9/1 برا برابرر تقابرل اولرین قردرت داد نشران هاباقیمانرده PCA. بود 83/0

 .است بعدیکت مقیاس دهدمی

 تعهد به جامعه ۀمؤلفندازۀ گویه و مقادیر برازندگی برای . ا۱۰جدول 

 .Infit MNSQ Outfit MNSQ Point-Measure Cor (SE) اندازه گویه

46 -1.30 (.14) 0.89 0.89 0.56 

47 -.72(.13) 0.81 0.82 0.63 

48 1.44(.10) 1.42 1.47 0.66 

50 .46(.11) 0.97 1.04 0.66 

51 -.38(.13) 0.81 0.74 0.68 

52 .15(.12) 0.69 0.71 0.73 

53 -.35(.13) 0.72 0.74 0.69 

54 .70(.11) 1.34 1.31 0.62 

 

 گیریبحث و نتیجه. ۵

ای در آمرروزش دانشررگاهی صررورت ایررن مطالعرره در راسررتای شناسررایی اصررول اخررلاق حرفرره

 هراییوتها و تفاشرباهت وجرود حراکی ازیفری آمرده از بخرش ک بره دسرتنترایا گرفت و 
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ۀ نروعی دهندنشران مؤلفرههرای ذیرل هرر پیشرین اسرت. کراهش تعرداد گزارههرای با پژوهش

خررب فکررری اصررلی  عنوانبررهاسررت کرره  الررف(2018کررافی و همکرراران  )بررا تحقیررک  تفرراوت

تر برودن تروان بره جرام،در این تحقیرک مرورد اسرتناد قررار گرفتره اسرت. ایرن کراهش را می

ی حساسرریت و ان رربا  نوعبررههای زبرران انگلیسرری یررا گاه و نگرررش اسررتادان رشررتهدیررد

ها نسرربت داد. از یرفرری، تعمرریم دادن منشررور هررا نسرربت برره اسررتادان سررایر رشررتهبیشررتر آن

توانرد دلیلری دیگرر بررای های متفراوت( میتر )رشرتهای گسرتردهای بره جامعرهاخلاق حرفره

نیراز بره پرژوهش و تحقیرک  قطعراًیمینران کامرل، این نوع تفاوت باشرد کره جهرت حخرول ا

 شود.ها حس میبیشتر در این زمینه

ترروان برره آن های بخررش کیفرری میی کرره در یافتررهتوجهقابررل، از سررایر نکررات حررالنیدرع

ای در ایررن ی اصررلی اخررلاق حرفررههامؤلفررهراسررتا بررودن اشرراره کرررد، ثابررت مانرردن و هم

، برره لحرراظ سررهمی کرره هرکرردام در (الررف2018کررافی و همکرراران )مطالعرره بررا پررژوهش 

ۀ آن دهندنشرران(. ایررن مطلررب 2نمررودار باشررد )ای دارنررد، میمحترروای منشررور اخررلاق حرفرره

های ایررران در خخرروص اسرت کرره بخررش اصررلی نگرانرری و مسررئولیتی کرره اسررتادان دانشررگاه

گررردد؛ در ویان و حرفرره برمیای در ترردریس برره آن متعهررد هسررتند، برره دانشررجاخرلاق حرفرره

انررد، مقابرل، نسربت بره جامعره و سرازمانی کرره در آن تحخریل، شرروع بره کرار و رشرد کرده

، شرراید بترروان ایررن مهررم را گریدانیببررهنماینررد. کمترررین میررزان نگرانرری یررا تعهررد را ابررراز می

چنرین تفسرریر کرررد کرره حرس تعهررد عمیررک نسرربت بره سررازمان )گررروه آموزشرری و دانشررگاه 

اسررت کرره در  مررواردیازجملرره  کننرردمی زیسررت ای کرره اسررتادان در آنبویرره( و جامعررهمر

مقرام مقایسره بررا حرس تعهررد نسربت برره دانشرجویان و حرفررۀ آمروزش تررا حردودی مغفررول 

 و اشرررفهررای پیشررین )های پژوهشدر راسررتای یافترره کرراملاًمانررده اسررت. ایررن یافترره 

 باشد.( میالف0182کافی و همکاران، ؛ 2015 ،2اشرف و نیا صالح ؛2017 ،1همکاران

                                                           
1. asraf et al. 

2. salehnia and ashraf 
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 (1402زمنرردی و همکرراران )راسررتا بررا نتررایا حاصررل از ایررن جسررتار، مطالعررۀ هم 

خررلاق فررردی، روابررب ای در آمرروزش را تحررت قالررب م ررامین ای اخررلاق حرفررههامؤلفرره

ای معرفری کردنرد کره در ارتبرا  مسرتقیم برا م رامین چهرار های حرفرهانسانی و توانمنردی

، نیررز، در زمینررۀ بررسرری عوامررل (1395حسررینی )، علاوهبررهباشررند. ۀ ایررن پررژوهش میمؤلفرر

ران از کننررردۀ کیفیرررت زنررردگی کررراری اع رررای هیرررات علمررری دانشرررگاه تهررربینیپیش

کنررد کرره منطبررک بررا پذیری، ارتبایررات اجتمرراعی، رعایررت عرردالت و قررانون یرراد میمسررئولیت

برره  (1401خواه و همکرراران )خررالکهای ایررن پررژوهش اسررت. در جسررتاری دیگررر، یافترره

حرائز ای در نظرام آمروزش عرالی کشرور پرداختنرد و مروارد ی اخرلاق حرفرههامؤلفهبررسی 

بندی نمودنررد؛ ۀ آموزشرری، پژوهشرری، مرردیریتی و فررردی دسررتهمؤلفرراهمیررت را ذیررل چهررار 

ۀ آموزشرری دربرگیرنرردۀ تنهررا بخشرری از مؤلفرر(، 1401خواه و همکرراران )ۀ خررالکدر مطالعرر

برا نترایا بره دسرت آمرده در  راسرتاهمباشرد. موارد بره دسرت آمرده در پرژوهش حاضرر می

ای در محریب دانشرگاهی ، نیرز، رعایرت اصرول اخرلاق حرفره(2018) 1سرتیمطالعۀ حاضرر، 

های آنرران در قبررال دانشررجویان، را مرررتبب بررا نقررش اع ررای هیررات علمرری و مسررئولیت

همکرراران، روسررای دانشررگاه، امررور پژوهشرری و جامعرره دانسررته اسررت. از سرروی دیگررر، بررر 

جداگانرره  یوربررهای لاق حرفررهی اخررهامؤلفررهخررلاف ایررن مطالعرره، در برخرری مطالعررات 

ای را از سررروی اند و در عررروا، اخلاقیرررات و رعایرررت اخرررلاق حرفرررهبرشرررمرده نشرررده

داننررد و افررزون بررر آن، معتقدنررد کرره جامعرره رسررانی برره مدرسرران میمرردرس مسررتلزم آگاهی

نمونرره،  عنوانبررهمدارانرره باشررند )هررم از مدرسرران انتظررار دارد کرره الگرروی رفتررار اخلاق

  (.2011کمپبل، ؛ 2011، 3بون؛ 1990، 2استرایک

ای بخش کمّری ایرن مطالعره برا هردف تطبیرک و پرالایش مقیراس سرنجش اخرلاق حرفره

-شار یبنرردرتبهاسیمق نتررایا لیررتحلدر آمرروزش دانشررگاهی اجرررا شررده بررود. نخسررت، 

نشران  دانشرگاهی ای در آمروزشحرفره اخرلاق سرنجش مقیراس ۀچهرار مؤلفر یبررا ریچاند

                                                           
1. sethy 

2. strike 

3. boon 
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و تمرایز و انتخراب  ها مرترب نبودنردآسرتانه رایرز سرتیکارآمرد ن ایمقولره 7 اسیرداد که مق

برا  هاییمقولرهپرس از ادغرام  نبرود. ریپرذامکان وضرومبهدهندگان ها بررای پاسرخبین گزینره

 یتمرام یقبول برراقابرل یهراهآمارتشرکیل شرد کره  ایمقولره 5 اسیرنامرترب، مق یهاآستانه

انطبرراق گویرره نشران داد کرره پررس از حررذف  ریمقررادداشرت.  را یبنرردرتبه اسیررمقی هامؤلفره

، مؤلفررهو در هررر  بودنررد یبعرردکتها مؤلفرره یتمررام ،1برررازش نیافترره ۀمجموعرراً شررش گویرر

حخررول  منظوربررهتر، واضررح برره بیرران ها شناسررایی شرردند.ترین گویررهدشرروارترین و سرراده

از  17و  15، 1های ای، گویررهبعرردی بررودن در مقیرراس سررنجش اخررلاق حرفررهویژگرری تک

ۀ تعهرد بره مؤلفراز  42ۀ تعهرد بره حرفره، گویرۀ مؤلفراز  20ۀ تعهرد بره دانشرجو، گویرۀ مؤلف

 پایرراییشرراخم ۀ تعهررد برره جامعرره حررذف گردیدنررد. مؤلفرراز  49سررازمان و گویررۀ 

 اریها بسرمؤلفره یکره تمرام نردکرونبرام نشران داد یش و آلفراار ی شخم در مردلجداساز

 2همگرام تغییررات کره حراکی از آن اسرتش اهرا برا مردل ربودنرد. انطبراق داده نرانیایمقابل

 راتییرتغ نیبر یرابطره علّر کیرهسرتند و واحرد  3نهفترۀ صرفت یرکاز  یناشر هاان گویرهیم

 و بورسررربوم ؛2016 ،4یبایبرررائی و بقرررایی) در سررراختار و نمررررات آزمرررون وجرررود دارد

ی هرراداده انطبرراقهسررتند.  یرضرررو روایرری برررای شررر  دو ایررن کرره( 2004 ،5همکرراران

 48، مقیرراس تیرردرنها .باشرردمی هامؤلفرره روایرری دهندۀنشررانش، ار مرردلها بررا مؤلفرره

مقیاسرری مناسررب، هررم  عنوانبررهآمرروزش دانشررگاهی ای در ای سررنجش اخررلاق حرفررهگویرره

 به لحاظ محتوایی و هم به لحاظ معیارهای آماری، معرفی گردید.

دسرت آمرده، نیراز بره پررورش فرهنرا رعایرت در مجموع، با توجره بره نترایا کلری به 

 یورهمررانها ملمرروس اسررت؛ دانشررگاه خخرروصبهها و ای در سررازماناصررول اخررلاق حرفرره

 ایی اصرول اخرلاق حرفرهریکارگبرهو تشرویک  گسرترشتواننرد از یریرک میها کره سرازمان

مثبررت آن توسررب کارمنرردان برره خررانواده، دوسررتان و  راتیتررأثانتقررال  باعررثدر محرریب کررار، 

                                                           
1. misfit 

2. covariations 

3. latent trait 

4. baghaei & tabatabaei 

5. borsboom et al. 
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ترروان از یرررق مختلررف ها هررم میدانشررگاه در ،(2007 ،1بریمررر)همنوعرران )جامعرره( شرروند 

، سررنجش میررزان آشررنایی اسررتادان بررا مفهرروم اخررلاق مثالعنوانبرره. افتیدسررتبرره ایررن مهررم 

سررازی در ایررن پررژوهش، آگاه شرردهآمادهای در آمرروزش دانشررگاهی برره مرردد مقیرراس حرفرره

ای و تشررویک آنرران برره رعایررت تمررامی اسررتادان نسرربت برره محترروای منشررور اخررلاق حرفرره

ی و اسررتفاده از رسررانیآگاههررای مرروارد مررذکور ممکررن اسررت از یریررک برگررزاری دوره

های شناسررایی شررده در ایررن مطالعرره در برراب محاسرربۀ امتیازهررای سررالیانۀ اسررتادان شرراخم

 در جهت ترفی، به کار برده شود. 

 عنوانبررههایی داشررته اسررت. ایررن پررژوهش نیررز ماننررد سررایر آثررار پژوهشرری محرردودیت

حبه در جهررت ترروان از محرردودیت دسترسرری برره تمررام افررراد خبررره برررای مخررانمونرره، می

داویلررب برررای شرررکت  ای آمرروزش و فراوانرری اسررتادانی اخررلاق حرفررههامؤلفررهشناسررایی 

های ایررران نررام برررد. ای در تمررام دانشررگاهدر فراینررد اعتبارسررنجی مقیرراس اخررلاق حرفرره

ر  همچنین، به دلیل نوپرا برودن موضروع پرژوهش، دسترسری بره پیشرینۀ پرژوهش مرتقن میسرّ

های سررطح پررذیری نتررایا ایررن اثررر را برره تمررامی دانشررگاهمیمنبررود و همررین امررر شرراید تع

بنرابراین، هنروز هرم نیراز ؛ های دانشرگاهی ترا حردودی نراممکن سرازدکشور و تمامی رشرته

ای در آمروزش تر مفهروم اخرلاق حرفرهشناسرایی بهترر و عمیرک منظوربرهبه مطالعات بیشرتر 

ل اهمیررت رعایررت اصررول ، برره دلیررعلاوهبرره شررود.دانشررگاهی حررس شررده و پیشررنهاد می

اندرکاران مشررراغل مختلرررف ای در همرررۀ مشررراغل، کارشناسررران و دسرررتاخرررلاق حرفررره

ای مشراغل خرود بره و برا در نظرگررفتن ملزومرات پایرهتوانند از یریرک مطالعرات جرام، می

ای مبررادرت جانبرره در زمینررۀ رعایررت اصررول اخررلاق حرفررهتهیررۀ منشرروری مبسررو  و همه

  ورزند.

 

 

                                                           
1. brimmer 
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